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Enfantcherì dooa Dìeoa qaepresìdoaouParnasso/ 

De teis escrits cadun es gkm ; 
YeoQ , que de leis legi serieou jamai sadou , 
De meis vers prouvençaous t'ofTrí la dedicaço. 
Diras qu'aide toopet^ qu'es un pichot presenl 

De ti raandar moussu Ganulo ; 

Mai faou qu'avales la pilulo 

Se voues rendre un ami countent. 

Ti trofaras de moun lengagi 

Se contes ramitie per ren : 

£s ello que te rcnde hooumagi. 

De toun noum pari moun ouvragi , 

Sera soun plus bel oraamen. 
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PERSONNAGES. 



PROSPER, ditMousso Ganulo, élève en pbarmacie, (at ridiculc. 
MOURÂT, son père, vieux paysan. 
MÂRHN , personnage historique. 
UN GHÂRLATAN. 

UN PERGEPTEUR des contributions. 
UN GOMBOS du percepteur. 
UN PASSANT. 

NANOUN , ancienne fruitière, vieille et coquette. 
MIETTE , sa nièce, douce et timide , amoureuse de Prosper. 
FANY, leur amie, yive et folátre. 
MusiciENS , Peuple , etc. 
La scène est à Marseille. 



Le théátre représentc unc place publíque. On voit à droitc , sur 
le devant , un pavillon où sc trouve le bureau du percepteur des 
contributions directes. 
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Eott df íeou Sngtdt» 

GOUMEDIO PBODVENÇALO, 
Be|)re£eiUado sur lcis doux Thialres dc Marsilho , 



AVVE PREiniER^ 

SCÈNE l. 

NANOCN ET FANY. 
FANY , avcc vivacité, 

Bouen jour , mise Nanoun ; mount'anas tan matia ? 

NANOUN , avcc flegme, 

Vaouveìre)avesino, 
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FANY. 

Aou ! djguas lou vesin ; 
Sabi que vous voou ben. 

NANODN. 

Teìso-ti ; boueno apotro ; 
Â moun agi voudries que mi fessede votro ; 
Ai fìni meis sieis crous lou jour de san Frances. 

FANY , feignant la surprise. 
Vousleìs dounarien pas ; avez lou teìn ben fres. 

NANOUN. 

A Tagi de quienze ans , si ! qo'eri poulidetto ! 
Leis amourous alors mi fasien la cambetto. 
S'anavi proumenar lou sef o.sur lou Gous , 
Entendìeou que disien : « Quint'er roajestuous ! 
« Aluquo leis beous hueils ! lou sen de Dieou sa facho ! 
<( Benissìe lou ventroun d'aquelo que Ta facho ! » 
S'anavìan lou dimenche aou trin de San-Mathieou ^ 
Eri toujours levado et n'avie que per yeou ; 
Leìs moussuros venien m'oouíTrir la papìlhoto. 
« Que dooumagi » , disien , « qu'agùe pasla capoto ! 
« Aqueou poulimourroun serie digne d'unrey. » 
Mi voulien fa pitar , mai avie l'hueil , lou pey ! 
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FANY. 

Sabez qu'avez enca la lìnguo ben pendudo ! 

(Apart.) 
£t n'es pas d'aoajoiurd'hai que m'en sìeou aperçQdo. 

NAMODN , avec bonhomie* 
Jamai , boueno Fany , n'aì ren dis de degun. 

(Se ravisant.) 
A prepaou^ diguo-mi, counouisses pas Beîglun , 
Que caligno Gatin , aquelo ben frisado > 
Marcbando de saboun procfai de la Bourgado î 

FAinr. 
La souare de Blioun? 

NANOUNy mystérieuscíniBnt. 

Veû de faire un enfant. 

FANT. 

Va cresez pas, Nanoun , lou mounde es Un mechant , 
Qu*à l'houro d'aoujourd'hui la filho un paou foleto , 
Se parlo emequoouqu'un , dien qu'es uno tranleto. 
Maiquva vous adich? 

NANOUN. 

Rousoun.... N'en digues ren : 
L'ai proumes lousecret. 
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FANT , aycc ironie. 

Segur , lou gardas ben. 

Yeou , voueli ren sacher Parlcn dc voueslro neço : 

Couro lamaridas? dîenqoe Tavez proumesso.... 

NANOUN. 

Li voulìeou fii doùnar Gervay lou courdounicr, 
Mai madamovaou pas d'unhomme de mestier. 
Caligno un pharmacien qu'a cent escus de gagi , 
Mai pouartorhabiquet, souarte doou grand villagi. 
Se Foouvies quand li dis , en francio tout pur : 
« Minono , tu saras la reyno de moun cur ; 
<( Ze ti fare pourter de viestì de dentello , 
« Dcis damos doou pays tu saras la plus bello ; 
« Tu aniras partout , aouras lou parrouquier > 
c< Un varlctque vendra t'estacar lou soulier.... 
« Lou sero , quand plooura , en boueno coumpanio', 
« Dins un saloun briìhant nous farons 1a partio ; 
« Tu saras abouneyo aou bal , à Tooupera ; 
« Eníin , moun petit cur , ren né ti manquara : 
« Zé t'en douni ma fé , compto sur ma fortuno. » 

FANY. 

Aqueou beou mbussuro vouyageo din la luno. 
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Vooufaire tantde cavo eme seis cent escus : 
Se va fasie , segur qu'aourie fouesso verlus , 
Maì Mietto vìs pas que li dis de sournettos ? 

NÂNOUN. 

Va li dieou chaque jour ; maí que voues ? leis grisettos 
Si mettoun sur lou pli de vouilher rhabiquet : 
Tamben , sur dex n'a sîeis que pouartoun lou paquet. 

FANY. 

Aqueleis freluquets es uno sotto clìquo ; 

Coumo an lou tetar doux quand vous dien : «Bello quiquo» 

« Vu-tu que sur ton fron zé ti prengui un baiser ? 

« Que zéseréshurux si voulíez m'escouter ! » 

Per vous amarinar vous parloun de mariagi ; 

Mai quand Tavez douna changeoun leou dc lengagi. 

La belloque si fiso an aqueleis saouturs 

Tardo pas de toumbar djn seis piegis troumpurs.... 

Mai beleou serie temps d'acabar la charado. 

NANOUN. 

Qu'as poou ? nVs pas tan tard. 

FANY. 

Souo noou v*houros soucnado. 
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NÁNODN. 

N'ai pres qu'un de decfa vm , aco mì souâteDdra. 

FANT, ouTrant sa tabatière. 
Es drole! vous sousten,yeou mi farîe toumba. 
Àvan desì quìtar foou que prenguen la priso. 

NAltoUN. 

(Elle prise.) 
Va ti refusi pas. Que pietro marchandiso ! 

Si vis qu'es doou bureou. 

FANT. 

M*a ben cousta cinqsoou. 

NANOUN. 

Lou mieou es fourestie , lou tastaras en paou. 
Mi parles pas d*)siqueou que vende la regio , 
Âimarieou mai cent fes reniflar de sarrio. 
Goumo trobes aqueou ? 

FANV , éternuant à plusìeurs repríses. 

Semblo de macouba ! 

NANOUN. 

Dieou ti creísse , Sant-Jean! 

FANtr. 

Gramacì. Que taba ! 



yGoogle 



— 43 — 

NANOUX. 

Lou Irobes pas milhou ? 

FANY. 

La differenço es grando. 

NANOUN. 

Aqueoun*es pas fraouda ; Tai pres de contrebando. 
renpouartaraì , se voues. 

FANY. 

Beleou v'ooublidarez. 

NANOUN. 

N'agues pas poou d'aco. 

FANY. 

Couromîradarrez? 

NANOUN. 

jDeman. 

FANY. 

Pouartas-vous ben. 

(Ellesort.) 

SGÊNE U. 
MANOUN» senle. 

Vesi venir Mietto. 



I 
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Faou pas que l'ngne ?ís , car parei ben inquietto. 
Lou temps m'a pas pesa.Quand charras tan si paou 

(Montrant sa langue.) 
Lou troubas jamais long. Faou qu*aco vague un paou ; 
£s tout ce qu'ai de bouen.... 



SCÈNE IIL 

LA HÊME y MIETTE. 
MANOUN. 

Eh ben ! madameisello , 
A meis sagis counseous serez toujours rebello ? 

MIETTE. 

Rebello va sieou pas.... 

NANOUN. 

Avet fach re0essien 
Sur ce que vous aidich toucan lou parisien ? 
Yous douni tout lou jour ; voueli l'ooubeissenci. 

MIETTE. 

Avant que siegue nuech vous dirai cê que pensi. 

(Nanounsort.) 
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SCÈNE IV. 

MIETTE- seule. 

S'cn va , Dieoa sie beni î pourrái de moun amour 
Entretenir moun couar , soulagear ma doulour. 
Ai besoun de plourar , sieou touto estoumagado. 
L'a trcs jours qu'ai pas vis l'objet de ma pcnsado : 
Qu*u soou s'es pas malaou , se l'es ren arrìba ? 
Passesse un decroutur per pousque U manda.... 

HARTIN f chantant dans la couMsse. 

Isabeou , 

Teis bouteous 

Soun plens de sarrilho ; 

Isabeou , 

Téis bouteous 

Soun plens desáveou. 

HIETTE. 

(Elleappelle.) 
Semblo qu'aouvî Martin. Vene eici , gros arleri. 
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SCÈNE V. 

LA MÊMi: y MARTm. 

MARTIN entre en chantant et en gambadant. 
Ai d'aiguo jttsqu'k la cavilho , 

Mario , 

Ma mio ; 
Ai d'aîguo jusqu'à 1a caTÎIho , 



Mi negarai. 

Isabeou , 

Teis bouteous 

Soun plens de sarrilho , 

Isabeou , 

Meís amours 

T'aimarai toujours. 

MIETTE , rinterrompant. 

Counouissez Mortua ? 

MARTIN, niaisement. 

Lou marchand de cristerî ? 
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MTBTTE , luì donnant de l'argent. 

0.... te.... vai microumpar douesouncos de bíjoun. 
De retour mì diras se l*avie lou garçoun. 
Vaqui dous soous pcr tu . 

MARTIN ; en sautant grotesqucni^nt. 

Gramaci, bello raço. 

MIETTE. 

Vai vite ct vene leou ; t'esperi sur la plaço. 

(Martin sort en chantant et cn gambadant.) 

SCÈNE VI. 

BIIETTE , seuíç. 

Goumo sias malhurous qnand aimas de bouen couar 
Sias toujours en souci , la vido es uno mouar ; 
VoQS mettez chasque jour milio marteous en testo. 
Oh ! quintou marri maou ! Es piegi que la pesto.... 
Mi voudrien fa dounar Gervay lou cordounier : 
Jugeas se n'en>voudricou d'un tan salc roesticr 
D'ailleurs , à moun galant scrai toujours counstanto , 
Espousarai Prospcr en despicch de ma tanto ; 
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£t sc mì voou forçar de prendre soua Gervay, 
Quand sereo maridas sabi ce que feraì.... 
Li voueli pluspeuaar : n'en serieou troou chagrino.... 
Mai Martîn resto ben , sieou dessos ìeis espino. 

(£Ue regarde du côté gauche.) 
Auen jusqu'oou cantoun. Lou vieou pas reveni. 

SCÈNE VII. 

LA MÊlfE , FANY. 

(Pendant que Mielte regarde au Goin de la rue . Fatiy vicnt en 

courant du cdté opposé et lui couvre les ycux.) 

M1ETTE. 

Qu'u mi tapo leis hueils ? 

FANT , contrefaisant sa voix. 

Devino. 

MTETTE. 

Es iu , Fany ? 

FANY. 

4« dcyina , m'en vaou. 

MIETTE. 

Oh ! coumo sics prcssado ! 
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FANV. 

Pouedi pm ni'ftirrfs&ar » n'«k sìum ímmnù lkh«k) ; 
Deretourtì veirai. 

matnt , «'m wa mé^mctiliq/m* 

Ti voQdffieett raconBla. . . . 
Resto encaro un moument. 

FINY. 

LoQ forieott espera : 
M'a douna rendeZ'Vous pes lwnebp de rai»err«ifo , 
Adex houraef demî. 

MIETTE. 

Mat K vas ben d'âvanço ! 
Dcx houros an pas souena ? 

FANY. 

Fat lcou : de que s'agis ? 

MIBTTE. 

Voudricou :ur quaooquaren demandar toun aTÌs. 

FAPIT. 

Scries-tf , per hasard , brouflhado eme Canulo T 
Sicff trísto que fas poou.... Fas ben hi ridiculo! 
Voues pas lou cordounicr , que farie toun bouenfaur * 
T'aimo coumo scis hucils ; Taoutre n'cs qu'un babhir , 
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Queecrqoo à ti troumpar , n'en voou qu*à la fortuno. 
Gounouìssì lou pistoun , vai , ven pas per de pruno. 

IITBTTE. 

Se lou counouissîes ben mi parlaries p'ansin. 
£s un braye garçoun. 

FAMY. 

Tant sí paou líbertin : 
Ti n'en disi pas mai. Fas uno talounado , 
Se li fas pas soun sac díns aquesto joumado. 
Mietto 9 souven-ti doou jour qiie va ti dieou. 
Se vòulieou , ben segur tì n'en desgoustaríeou. 
De retour ti dirai lou motde santo Clerof. 

HTETTE. 

Perque pas sur lou coou ? 

FANV. 

Ti mettries en coulero. 
Refuses pas Gervay , es un bravc garçoun. 

HIETTE. 

S'ero pas soun mestier , eoum'agradarie. proun,. .. 
Vies pas ?. . . Sur seîs habits Ta dous dcchs de veleguo , 
Etd'unoleguo luench cmpouyouno la peguo. 
Digpo ce que voudras , es un etat pudent. 
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FANY. 

La peguo sente pas plas marrì que rìnguent ; 

Et puís , eadun va soou , l'etat d'apouticari 

Es un etat perdu, quasi plus necessarì ; 

Car despuis qu'à Paris quaouqueis famous doctours 

An rava qu'avian plus de bì!o ni d'himours 9 

An bouta de cousta la rhubarbo et la mano , 

Et , per negar lou maou , v'engouargoun de tisano. 

Leis poutringu'aoutreiFes vous fasien debana , 

Huei vous lcissoun mourir faouto de v'en douna. 

Quand vous an vaccina , s'attrapas la veirolo , 

£n li changean de noum dien qu'es la varíolo. 

Saben que , per brilhar , din touteîs seis recueils , 

Aqueleìs beís messies gitoun de poudro eis hueils. 

Se vous plagnez d'aver la mero surlevado, 

Vous diran d'avalar dous pechicrs d'oourangeado ; 

S'avez lou goousie pres vo ben maou d'estouma , 

V'ordounoun leis sangsuo et lou sirop gouma : 

Leva leis dcis sangsuo et doou sirop de goumo , 

Se saboun qu'ourdounar , ycou va voou dire à Roumo. 

Tamben , n'a maî que d'un que soungnoun lou malaou 

Qu'en lucguo de medailho an besoun de mourraou. 
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inSTTE. 

Mai lî voues bea ée oimu eb cb£um d'Htppocrato...« 
Dieou ti garde ^ Faaiy t de toaDdtMor dÌB sús palos. 
Aro leis medecins ja0ii& fonesso j^qb sa?e&8. 

FAltT « axec ifíoie^ 
Faou que siegue despuis que mouere tant de gens. 

Tamben raoutourita , din soun bouen ministerí , 
A vis qu'avian besoun d'un plus grand cementerî; 
A croumpa de terrain , raoutrees abandouna. 
Mai , Mietto , m'en vaou , dex houros van souena ; 
Songeo à ce que t'ai dich. 

M1ETTE. 

Aco mi desespero. 

Fiar. 
(A part.) 

Parles phis à Prosper. Se sabîe qae m'^espero » 

De soun couar , ben sc^r , bantrie lon chagrîn. 

(llaut,) 
De retour soouras tout. Veicì lou beou Martin, 

SCÈNE VIII. 

LKS MÉMES, MASTIN. 
FANY f eii ricanant. 
Bel astre , ^juand ti vieou tout mounsang si boulverso, 
Ganto un paou. 
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MARTIN) cl*unaird*iniportancecomique. 

Canií plus , sieou dedin lou coum rço ; 
Rabalhi de pedas eme de vieìlh claveou. 

FANT. 

Sìes un beou negoucíant. 

CEllesorten rlant.) 



SCÈNE IX. 

LES MÈMES, BXCEPTÉ FANV. 
MIETTE. 

Oh ! Afarlin » vene leou. 
MiRTIN , lui donnant un paquet. 
Vaquì la coumissien. 

MIEJTE» 

Que Ta dichlou coumis ? 

MiATIN. 

Yeou n*en souveni plos : mangeo.tout ce que dis. 
£s un poulî garçoun, pouarto leis papilhotos. 

MIETTE. 

Às visceq«efasie? 
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MARi'IN. 

Pasîavo de ballotos 
Per un jouine faro qu*avie Ter enroouma : 
Soun naz rageavo aoutan coumo un picbot vala. 
Tn Angles attendie : semblavo'uno barriquo ; 
Avie troou goudifla » souiïrie de la couliquo. 

MIETTE. 

Tamben, sigavountant!.... Quesoun sots leis Angles! 
Qu*esperavo ? 

MABTIN f fatsant sígne d'adniinístrer nn lavement. 
Un bouilhoun.... Sabi pas se Ta pres. 

MtETTEi 

Galeges pas , Martin , n'ai'p'anvegeo derire. 
Poues anar trabailhar. 

MARTIN. 

N'avez plus ren à dire ? 
Voulez plus de bijoun ? 

MIETTE. 

Noun , noun , pouarto-tí ben. 

(Apart.) 

Yeou vaou troubarFany , mi dira quaouquaren. 
Despuis que m*a parïa em*un er de mysteri ,' 
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N'ai plus ges de repaou , souflVi , mí desesperì. 

(Elle sort en posant un mouchoir sur ses yeux.) 

SCÈNE X. 

MARTIN, Seul. 

Yeou m'cn voou acabar de remplir moun couífm , 
Et puìs ranarai vendre oou quarlîer San-Martin. 
L'argcnt que tirarai sera per lon meinagi ; 
Coiínservarai toujours aqueou de rheritagi , 
Qu'es de vingt-sept francs , enca m'anfach de tort , 
Car lou mouart midígue qu*erodouespeços d'or 
Qu'avie leissa per yeou dedinsouB escrìturo. 
M'anfach de trege francs. Quan saouraí la h'turo, 
Per mileis faìre rendre anarai aou palai. 
Aro n*ai pas besoun » perque m*assoucìarai 
Eme meste Allegrin , aqueou de rOouratoiro , 
Per faire lou glace : leís enfants vendran boiro. 
Anarai sur lou Cours , puis m'oousirez crjdar : 
Eis glaccs ! cis glaces ! Qu'u voou badar , badar ! 
(Ici ia niusique du Gharlatan se fait entendre.) 

Qu*us aquestou que ven que fa tant de vacarme ? 
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Es quaouqiie briguetian, marcfaand d'aìguo deis Garme. 
S'es vengu pcr pîtar Targent deis Marsílhes , 
Sí poou ben retoumar : de fadas n'a plus ges. 

II se niŶle à la foale qui arrive. 

SCÈNE XI. 

LE UÈUE, m CHABLATAN. 

Le Gharlatan arriTe accompagné d'un groupe de 'musiciens qui 
exécutent une walse , et 8iii\ri du peuple. 

LB GHABLATAN. 

Gounla permission del maire dje )à Tîlle , 

lo , Yostre servîlor » G4useppe Ma&ze^ÁDguiIle , 

Agregato doctor dî molto faeoulté , 

Sono venuto qua per poar o houmamté. 

Vi neconossiez pas pot-être Hia íigoure , 

Ma moun noum Ve counou de touto la natoure ; 

D'un boutde rounivers et zousqu'à rattre bout 

Ma repoutation il a voulé partout. 

Ast'hora mi voilà dintre la vostre ville , 

A rhôlel dou Perou zo fais moun domicile : 

Vi m'y rencontrerez dèpouis ouno horo à deux. 
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Zé consoulte gratìs lesfmYrcs malheureux ; 
Zé^guamjtous fes mavx que mande la natoure 
Avec un élizír de ma coompousîture : 
Per rastroupadésîe et lou mal de vapor 
Ge soublímeélìzir il estd'oun grand valor. 
Zé dérabolo dent au sabre , à la fourcette , 
Pìou presto qu'un Bédouin né fait salter 1a téte. 
Si qualcouno dì voï doute del mio talent , 
Qu'il YÎeme, et soubîto z'arraceraì sûun dent. 
Coraze ! avancec-Yon^. . .. 

SCÈNE XII. 

LCS PAtCtoENS , flOeRAT; 

iif OURAT , s*ayance en se teiuuit la mâchoire. 

Farìeou saoutar ma testo , 
De tant que mi glalis. 

LE CHARLATAN. 

Yénite, sonopresto. 

NOORAT. 

Mai qu'anas fiiire aqui ? 
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Ì.E CHARCATAN, prenaot son sabrc. 

Vilafairesalter. 

NOURAT. 

Matcsto? 

LE ChARLATAN. 

Si , signor ; c'est per Yi soulazer. 
Vineravezpasdit? 

KO0RAT. 

Gresi que voulez rire. 
Deraba-mi la dent » souflrici lou martire. 

Tandis que Nourat ouvre la bouche tant qu*il peut, leCharlatan 

Itti pose la main gauche sur la téte et lui fiiiit les comes. 

LE CHARLATAN. 

Âdcsso , capisco , vediamo : es questo qui ? 

NOURATy foisant unegrìmacerisible. 

Oui , mai vous troumpezpas ! 

LE CHAlRLATAN. 

Laschiate far à mi. 
Zé connaís mon métier aussi bien que Fhistoire. 
Ne bouzez pas. 

U l'opère. 
NOURAT , <^riaat à tue-téte. 

Ilai ! hai! m'emportas 1a machoiro ! 
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LE CHABLATAN , d'un air s^rieux.. 

IJn'en codte pas pìou ; tenez-vous commc il faut. 

n opèrc. 
NOUHAT. 

Haì ! haí ! haì ! m'estroupias ! 

LE CHiBLATAN. 

C'est oun petit sicot 
Qui tient pìou que d'oun fil. Oun poco di patience ; 
Zé virarraceraì senza molto sctíTrance. 

NOURAT , sUmpatientaiU ct fàisantmìlle contorsions. 

Oh ! per ramour de Díeou , fes fini moun tourment. 

Le cliarlatanopère. 
Sias long coumo tout hai . Ah ! ah ! 

LK CIIARLATAN. 

Ecco lo dcnt ! 

NOURAT. 

Disìas qu'cro unchicot , moussu lou bouen apotro. 

L£ CHARLATAN. 

Zé mi souis engané , zé prís rouneper Tautro ; 
Ma zé v*arracerai lé sicot maintcnant. 
Gela ne fait pas rien , c'est fait dans oun moment. 
Sascoun pot se tromper ; Thommc pétri de science 
Piou qué rhomme orrlinaire a des momcns d'abscncc, 
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Au palais , cìasque jour , on voH lie procovror 
Se tromper aux dépens dou Daalheomx plsôctor ; 
Souvent le médecin , appliquant la sangsoue , 
Groìt gfuarìr soun malade , il se trompe et le toue. 

NOURAT , se teniin^ la iDáphôire. 
Anas vous fa de Dieou 

LE CHARLATAN. 

Cosadiche, païsan? 

MOURAT, d'un toa tragi-comique. 

Que sias un darnagas , on marri brìguelîaD , 
Un azc cabanie , medecín per brîcolo. 

LE CHARLATAN. ûèrcment. 
Misono unciarlatan? 

NOURAT. 

Aua venà rescojo. 

LB CHARLATAN. 

Vi me connossez pas. 

NOURAT , Papostropiian^. 

Oh ! que vilen gournaou î 
Mi derabo ladent que mî fasie pas maou , 
Apres m'ave tengu souto sa roan cr^elto 
Un quart d'houro mortaou. 
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LE CHARLATAN , s^^dressant an pubUc* 

G'est oune bagatelle. 
Vi Tavez bíen vedou , z'ai pas restè loDg-temps. 

NOURAT. 

Plagni lou sort d'aqueou que toumbo dìn seis mans. 
M'atoutmartirísa. 

S€ÈN£ XIII. 

LES MtliES, ICANOUN. 
MANOON. 

Venez , yenez , grand«^pero , 
V'escaouffez pas lou sang. Intren che^ ma eoumero : 

A de vinaigre blanc , vous n'en ftirai douna. 

Aquo yous fara ben. 

NOURAT. 

Souffri coumoun damna. 

ns sortent. 

SCÈNE XIV. 

LE CHARLATAN. 

Ce n'esl c[ue per la glolre 
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Qué jé travaille ici sour piou d'ouno maçoirc. 
Messious , avancez-vous.... Dé tous les polentals 
Z'ai des marques d'honnor et des cìcrtiíìcats. 
Zé vais ví les montrer.... Oun poco di mousique.... 

Après avoir prls du tabac , il moiitre un grand portefcuille ; et . 
pendant qu'il en étale le contenu avec emphase , 4es muslciens 
jouent une fiinfáre. 

Estocertificatil m'est venou d'Afrique, 
Celoui-cì dou Zapon , aquesto di Paris , 
Esto-là di Madrid , quesl'altro dì Gassis ; 
VDÍIà quel dí Berlin , capitale dei Proussos ; 
Zé podrais vi montrer encor les aigles roussos , 
Ma!. . . Toutt' il giorno alors ne me souffîraít pas. 
(U qnitte les certiQcats et prend une bouteîlle d'élixir.) 

Eccò moun éJizir!. . . Ne le counfoundez pas 

Avec tous ces liquors dont Touzaze founeste 

Fait sour le corps houmain piou de mal que la peste : 

El sirop de Leroy, rélizir de GuiIIié , 

La poudre qu'on fabrìque au quartíer San-Zinié; 

Tous ces remèdes-Ià , qu*on vi vante k 1a ronde , 

Sont bons per vi mander piou tost à Taltro monde. 

El mien il est extrait dou souc d'oun vézétal ; 

S'il ne vi guarit pas , il ne vi fait pas mal. 
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Ce sirop , zé pouís dire , il oupère à mcrveílle : 
Zé lo vends trente sous , ma comprís la bouteiile. 
C'est oun préservatif qu'on pot , dans toùs les cas, 
Adminístrer sans por : îi ne fatigue pas. 
C'est Tennemi zouré dou dartre, de 1a glaire ; 
On pot , quand on Ta prìs , manzer à I'ordinaìre. 
li aide et facilíjle aussî la dìzestion ; 
C'est oun émollient per la counstipation. 
. £1 sang lo pious impour per loui se rézénère ; 
Ouna gouta soufìíìt pcr vi tîrer d'aíTaire. 
Lo mal invétéré loui cèdo sans efíbrt ; 
Enfin , per terminer, il ressouscite un mort. 
Sivous en désirez.... 

CN PASSANT. 

Donnez une bouteille. 

LE CHARLATAN. 

Eccò, Monsiou. 

LE PASSANT. 

Combien? 

LE CHARLATAN. 

Trênte sous per MarseiIIe.i 
A Paris , k Tourin , eslou mémo ólizîr 
T ììl- 3 
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Zé rai vendou trois francs , zé ponis lo guarantîr. 
Ma quand zé ìo vendrais à trois Crancs çasque goulte , 
II ne serait pas cer. 

LE PASSA9ÍT. 

S'il mc guérit , sans doute. 

LE CHABLATAN. 

S'il ne vi guarit pas , zé 1o dís (rancemcnt > 
Vcnite mi trover, zé dòhle vostre arzent. 
LE PASSANT ft'en va en cliantant. 
Fiez-vous! fiez-vous! 

LE CHAELATAHr. 

Zé viens à mon affairc. 

( II le rappelle. ) 

Monsiou, prenez Tavis; il vous est nécessalrc : 
Si vous le souivez bîen dans tout son contenou , 

( Au pubiic» ) 
Vi ne mourrez jainais. Personne n'en veut piou? 

( II prend sa tabatière et prise ; la musiqne Joue, puis il dit : ) 
Lasciate les produíts qu'invente rempìrique 
Chez oun certain gascon, dépositaire ounique , 
Qui , grace à soun arzent, dans 1e mour parisien , 
£n dépit del bon sens , fout reçou pharinacien. 
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Ma z*í] n*est pas ie sol : en Italie , en France^ 
Moltos gens sont dottors malgré lor îgnorance. 
Ce n*est pas sotement qué^ms 1a nostre état : 
Goumbien d'ânes vott-on sous Thabìt d*avocat ? 
Goumbien de faux savans , dintre oune académic , 
Occoupent le íauteuil d'oun homme dé zénie ? 
Senz'argent lo tnéríte a poco di crédit ; 
Ma lé sot cóusou d*or i1 a touzours d*csprit. 
Vi direz , z'en souis soûr, cet homme calomnie : 
Messiou, crédétc-mi, ce n*est pas mon manic ; 
Z*ai toujours respetté la pourro véritc. 
Ma c*est trop abouser dé la Tostrc bounté. 
£h bien ! zé vi vendrai moun aqua di Gologno ; 
L*opiato pcr lo dint, ringuento per la rognc; 
Oun sirop prêcieux qui détrouit tout virous ; 
Oine eau qui guarantit dou choléra-morbous ; 
Oun baume souvcrain fort bon per la brouloure , 
Qui sèque les humors , pompe la macadoure ; 
Oun remèdc étonnant , per oun G rcc invcnté , 
Qui radicalemcnt fait fouir la sourdité : 
II a guari des Jouifs , des Tourcs , des Schismatiques ; 
Zé pouis vous cn donner des proves authentiques. 
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Zc né parlcrai pas aox dames dou pays 

D*oune eau quì rend la peau piou blancc que le lys . 

Perqué, mî dira-t-oa, nous tient-ìl oe langaie? 

Perqué Fart ne pot rîen sour un zoli visaze. 

Lo sexe marseìllais Fest oun sexe ençantor, 

La natoure a per louî prodigué son favor. 

De ces zeunes beautés , quando zé m'^ approce , 

Soubito mon coBur bat tout comme oun tourne-broce. 

Zé n'ai zamais vedou rien de pious k mon goût. 

Viva la Marseillaise ! onla sante pertoutl 

Ast' hora mé né vado à la mienne hosterie : 

Vénité mi trouver, vénité , zé vì prie ; 

Vì m*y rencontrerez , zé lo répète encor, 

Dépouìs pune hore i deux : fatê-mi qu'est' honor. 

SCÈNE XV.- 

NOURAT , NANOUN , LE CHABLATAN. 
NODBAT. 

De la grosso doulour ai ma testo que saouto. 

NANOUN, aaCharlatan. 

Regardo en paou , voulur coumo Tas mes la gaouto ! 
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L'as desmàntibula soun paoure rastelìer ! 
Vaí t'én estudîar ; sies qu'un paste-mourticr. 

NOUBAT. 

Per yeou vous fachez pas. 

LB CHABLATAN. 

Vi m'insoultez , Madamo ! 

NANOUN. 

An aqueou moustapha li devessarieou l'amo. 

LE CHABLATAN. 

Parlez-mot coumo faut. Si zo descends là-bas , 
Zé vi faraî sentir ce que péze mon bras. 

NANOUN. 

Tu mi voudries piquar, ô mouestre de naturo ! 
Viguen s'as de toupet : souarte de ta voituro ! 
Sieou qu'uno fremo , mai maougra meis cinquanto ans , 
T'esquicharai lou pics se li mandi leis mans : 

( Lui montranC 1e poing.) 
Es de ganchou de pous. 

LB CHABLATAN. 

Cosa diche » bavardo? 

NANOUN 

Que s'a moun nnz fasics cscalarla moustardo» 



i/Google 



— 38 — 

Anarie maou per tu. Voues mi creire , bacbin , 
Vaì couchar de tavan à sicis liards lou coufïin, 
Gagnaras fouesso maì. 

LB CUARLATAN. 

Que langue dé vipèro! 
Âspétez! aspétez! 

NANOUN. 

Tj creigni pas, galero ! 
Eici leis estrangiers nous voadrìen îá la quoue! 
Leis foudrie pas recebre à coou de cagatroue ? 
A Geno , briguetían ! 

LE CHARLATAN. 

Vous êtes bien grossièrc , 
Aspétez , aspétez ! zé vais au commissaire. 

NANOUN. 

Vai t'en à rantecJirist que t'empouarte , bregand ! 
Vaou mies que s'en anen, mi pourrissi lou sang. 
Leis vapours m'an sesì , la mero es surlevado ; 
Mt pren leis tres suzours , sieou touto dezanzado. 
Per faire de tilhul vaou vitc à la meìsoun. 
Venez, mesle Nourat. 
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NOURAT. 

Anen, misiî Nanoun. 

LE CHARLATAN. 

Lc tilloul n*est pas boun pcr vostro maladio. 
Vous ave2 lo morbous qu'il est venou d'Azio : 
Per que la vostre mal fasso pas de progrès , 
Mettczrvi dans l'eau çando à trente-six degrés. 

NAJ^OUN. 

Vai U li meltre iu ; qué sìes d'aquelo raço , 
Que vas dín leis caiqpas des(arrar la rabaiso, 
Aqueou marri voqltir ! 

lE CHARLATAN , eii sorunt. 

C'est oune atrocitc! 
Vi me lc sostiendrez davaiit Tautorité , 
Que zé SQUÌs un volor ! 

NANOUN. 

Q facho de moumio ì 
M'cn vaou , car finirian per uno tragedio. 

( £lle sort avcc le Ctiarlataii ; la musiquc rcprend. ) 
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A€T£ S£€OIVl». 

SCÈNE I. 

PROSPER, seul. 

Faudra-t-il donc toujours éprouver du retard? 
Je víens du rendez-vous , maîs il étail trop tard. . . 
Ge n'est pas élonnant : J'aì rencontré Suzette 
Quì m'a faít oublier ma nouvelle conquète. 
Que faire maîntcnant?. . . Fany va me bouder. . . 
N'importe ; adroilement je saurai la calmer. 
Je suis loin , toutefois , de Taimer sans partage : 
Pour elle mon amour n'est qu'un feu de passage. 
^iette dòs long-temps a su toucher mon coeur ; 
Sa fortune pourrait assnrer mon bonheur. 
Babet^ quoique fort laide et fort désagréable , 
FiIIe d'un perccpleur , m'offre un hymen sortable ; 
Sur sa dot par calcul j'ai dû jeler les yeux, 
£tje répouserai sans enêtre amourcux. 
La bcauté sans argent n*cst qu'unc bagatelle. . . 
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Mais j'aperçois Fany, Mìette est avec elle. 
Aflons , Prosper, courage! il &ut montrer du coeur. 
Sachons dissimuler , c'est Tart du séducteur. 
Prenons cet air mutin qui plaìt aux plus cruelles : 

( II salue. } 
Elles n'y tiendront pas. Bonjour,' mesdemoiselles ; 
Vous avez toutes deux la fralcheur du prìntemps. 
Vous ètes à ravir . . 



SCÈNE U. 

LE BIÉHE , HIETTE , FANY. 
FANr. 

Leìssezleis coumplimens. 

1»B0SPBR. 

Des complimens! .... Ma foi , je ne sais pas les faire. 
Je parle franchcment. 

MIETTE. 

Mossie n'est pas sincèrc. 

PBO^PEB. 

Vous me connaissez mal, je snis de bonne foi. 
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FANY. 

Et surtout de parolo. 

PROSPEB , k part. 

Elle esl fo!le de moi. 

( Haut. ) 

Jc n'y manque jamais. 

FANY. 

Zé sais tout lc countrairc. 

^ROSPEB, 

Quelquefois, par hasard. il survient unc aíîaire 

Qui peut vous retarder C&matin je n'ai pu 

En ccrtain Iieu me rendre , où j'étais attendu. 

(A MietteJ 

On peut , sans le vouloir , manquer a sà promcsse, 

MIETTE. 

Voui , mais rester trois zours sans revoir sa maîtrcsse , 
L'oubli mí parait fort. . . 

ntOSPER , bas à Miotte. 

J'en suis au désespoir. 
Plus que vous je brûlais du désir de vous voir ; 
Mais un rhumecrucL . . . 

MIETTE. 

Ne ccrccz pas d'cxcuso ; 
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Par dé pareîls propos croyez-voiis qu'on m'abuso? 
Les homoies , zé lé sais , ìls sont tous inconstans. 

PBOSPER. 

£t pourquoí sans sujet ferìons-nous des sermens? 

(A Fany.) (AMieUc) 

Recevez ce bìU^. De vos beaux yeux , Mìette , 

fAFany.) 

Je suis amoureux fou. Pourvous je perds la (ète. 



SCÈNE III. 

I<ES MÈMES , NOURAT. 
NOITRAT , clans lc fond, sc te^ant la Jouc. 

Sì disie tan famous , lou marcband d'orvictan , 
Per derabar leis dents. . . N'es pas quun massacan. 
Va^ue mouse de boucs ! Oh ! qu'un marri charrairc ! 
Qu'apprenguc soun mestie se lou soou pas mies fairc ! 
Vìvo moussu Toulet! aqucou Fa ben ìsta : 
Din mcns d'un vira d'hueil mi la facho saouta. 

FANT, bas h MicttQ. 

Qus aquestou paysan? 
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PBOSPEB ŷ àpart, décoDcerté. 

Ciel! que vois-je? mon pèreî.. 

M lETTE , bas à Fany. 

Prosper parlo soulet. 

PBOSPEB , à part. 

Icì que vient-iJ faire ? 
FANY, iMis à Hiette. 
A changea decoulour. 

PBOSPEB, à pan. 

Ma naissance , mon nom , 
Tout va se découvrir. J'en perdrai la raison. 

NOÛBATy à part, en s'airançant. 

Aro que charroun plus , diguen nouestro petado. 

FANTy bas à Miette. 
Ma boueno, que n'en dies î 

MIETTE , has à Fany. 

A la testo troublado. 
Acomisentemaou. 

FANY, basàMiettc. 

Es lou pantòu que ven 
Que Ta tout interdit. 

HIETTE , bas à Fany. 

Creses ? Si pourrie ben. 
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Sabi plus que pensar... 

NOURAT, s*avançant et saluant d'une manière grotesque* 
Bouenjour, madameisello , 
Mounte resto rhoustaou de moussu Laroncello ? 

FAW. 

Quefach? 

HOCBAT. 

Es empega dín leis emprecatíens. 
FAmr. 
Voulez dìre, bessaí, dinleìsimpousitiens. 

NOUBAT. 

Eh ben ! n'es pas tout un ? 

FANr. 

Noun. Li dien Laroyero : 
Demouravo aoutreifes dessus la Canebiero ; 

(lui montrant Prosper.) 
Sabi pas s'a changea... Moussu, qu'es doou quarlier^ 
Va vous dira segur, car charro voulountier. 

NOCBAT. 

Semblo un de meis enfans. 

FANY. 

Es din la pharmacio. 
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NOUBAT. 

iyoun iìcou es poutícaire : a sa fìsoloiiiio. 

FANT. 

Uuc siegue pouticaîre, vo garçoun pharmacien , 

£s tout un, moun ami : sìvìs que sias ancìen. 

Mai de mounte sortez? dooucasteou de laMuro? 

Sabèz'pas qu'aoujourd'hùi tout'a changea d'aluro? 

Qu*eicì coumo k Parîs lou plus marri bárbier 

Si cres deshounoura quand li dìen perruquier ? 

Regardas se vcires su leì mondemo ensîgnos 

De perruquo à marteou, de quoues, de plats, de pignos, 

Et dins leis magasins, aoutreifes tanf grela , 

Un grand lustre de boues de tres candello orna ? 

Aro es ben differen : !*a de gîaços doourados , 

Dc superbcs quinquets, de draparies broudados , 

Et lou mot perruquier, su l'ensigno escarfa , 

Per aqueou de couiffur si trobo remplaça. 

NOUBAT. 

Leîssen leis pcrruquiers et la modo nouvello : 
Tout aco, ben segur, troublo pas ma cervello. 
Qu'agoun de beis cliquets enlueguod'un calcn, 
V'assuri quemi fapati, pata, pasren. 
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Cadun fa ce que voou. Maì digas-mi, canari , 
Bcleou qu'aqueou moussu» qu'es garçoun bontîcarí , 
Parlo pas coumo, ycou, la linguo doou pays ? 
Bcleott parlo en francos ? 

FANY. 

Arribo de Parîs. 

NOURAT. 

Caspi!... Vous remercieou, poulîdó coouquilhado. 

(à part.) 

Semblo tout lou pourtraìtde ma paouro Nourado. 
A scis hueils , sa bouquelto et finqu*àsounmentoun ; 
M'a Ireboula lou couar. Es un pouli mourroun. 

PROSPEB » (l*un air contraint. 
II s'avancc vcrs moì, ne perduns pas la téte. 

FANY, basàMiettc. 
Canulo n'cn poou plus... Vene , vene, Miette ; 
Lcgiras un billet que ti surprendra bcn. 

MIETTE , bos à Fany. 

Dequî 

FANY, basàMiette. 

Dc toun galan. 

JIIETTE , bas à Fany. 

. • Vene , lou lcgiren. 
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FÌNY, basàMiefte. 

Mai regardoProsper coamo doon vieilh s'escarto : 
Aqui Taoura segur un dessoulo decarto. 

( Miette et Fany sortent en obseryant Prosper ). 



SCÊNE IV. 

NOUBAT, PROSPER. 
NOORAT tousse en s'ayançant de Prosper, et dit à parÇ ; 

Coumo lou Parìsìen fagucn souena lou mol. ' 
Prouven-li que sian pas dedin la peou d'un sol. 

(Haut,ensalaant.) 
Bonzour, moussu Taig^né. 

PROSPER, contretaisani sa voîx. 

Bonjour, bonjour, bonhomme. 
NOURAT , à part, consîdérant Prosper arec attention, 
£s tout eou escupi. 

PROSPER, àpart. 

Sa préscnce m'assomme. 
S'il me reconnaissait ! . , . 
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(H met des contenres.) 
NOURAT, V>uiour&à part,coiisidéraiït Proéper. 

A sa taillo, sooD er... 
(Serésignant.) (Haut.) 

S'ero eou mi parlarie. Digue^moi, bon mossier, 
Vous qu'il est le boureau de monsier Laroncello ? 

• prosper; lui montraiit la porte, 
II est devant ýos yeux. 

MOURAT. 

Bli tracasso, m'arcello. 
Per pailhé renfouncier. 

PROSPER. 

Eh bìen! si ç*est la lof... 

NOURAT. 

Un de seis estafíes es vengu co de mpi 

Porter d'aquel impos la maoudichq biUetto. 

Aqneou long pelican, pu sec qu\ino broquetto » 

S'es assete tout d'uno, ct d'un er arrougian , 

Ma dit : oc Fais-moi ciquer» vo ben vengue d*arzan. » 

Zaì vougu rebequer , maì m*a coupa la ciquo 

En mi dian : <c Fautpaié, vo zé vend la bourrìquo. » 

De ma misero alor lì feri lou ponrlrait , 

T. Ìíl. 4 
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Mai sonn cor ú étaii plus dur qu'un coudoulct. 
Z'avais bello à précer qué la plu^o et 1a grélo 
M'avìen lout abrigué , qu'ávìeou gés dc tuzélo , 
Que dus sarzo dé blé m'avien fè qu'un cofin ; . 
Toutaco n'a fait rien : èro turc, lou couquìn ! 

(Ici einporté par le fea da discoars, il oublie de f ranc|ser. ) 
Countavi sur lou vin per pousque mi reùme ; 
Lei souquos fasien gaou din tout nouestre terrairé : 
P'unis, de pascaous blancs, de pansos, de muscas , 
l^ur toqteis leis escouets semblavoup cordQras. 
Mailoii víngt-^un de jun, ô terriblojoumado ! 
Xout fouguef yepdiiOMa per uno mistralado. 
Aou villagi cresienque lou mounde aourie fin. 
Lou soou ero cubeir d'ayis et de rasin. 
Quand Taoubo tremountet , que lou jour si couchavo , 
liOi; mistraou redoublet : coumo un youlur siblavo; 
Embrigavo, enpassant, leis pins, leis apaendiers , 
Et Faoubre creniavo en perden seis quartiers. 
p quintou n^arri temps ! . . . 

PROS^EB , avecimportancc. 

Êpoquc mémorable ! 
J^umlileu de la nuil> par cc temps efTroyablc , 
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Rcvenantdc Touion, dans un largefossé 
Ma voiture versa. 

NOURAT. 

Dégun foagué blessé ? 

PBOSPER. 

Non, mais les deux chevaux restèrent sur ]a place. 

NOURAT, sortont sa pipe etse prdparant ft l*allumei>. 
Vous fûtes bien zi'hunn dé saaver la earcasse. 

PROSPBR , àp$rt,s^iinpatientant. 

Je m*en vais essayer de m'en débarrasser. 

(Haut.) 

Le bureau fermera si vpus tardez d'enirer. 

NQURAT. 

Avez resoun |i voou. 

PROSPEff , à part. 

Pourmoì,.je m*évapore. 
S'il m'avait rcooiMiu !... De peur je tremble encore. 

(IlsortO 
NOURAT, ouvrant sa bourse à Ubac. 

foume ! din ma bourso ai plus gcs dc taba. . . 
M'cs cgaou, car adin pourricou pas fa luba. 
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SCÈNE V. 

MOURIT, LB PERCEPTEim BT SON COIIIllS. 

NOURAT, frappant ft Goupa redoublés à la porte du bureau 
des GontríbHUonseteriant & tue^te. 

Oh]à!eh!radegu&? 

LE PERCEPTEOll, en colère« 

Qui frappe de la sorte ? 

MOURAT. 

Jé trobé plus rengìen per durbír votro porte. 

LE PERCEPTBUR , au coinmis. 

Ouvrez à ce nîgaud. 

NOURAT, regardant de côté et d'autr». 

Ount'es lou dìrectour ? 

LB COMMIS. 

Sieguez pas tan pressa , cadnn passo à soun tour ; 
Quand lou vouestre vendra vous daran aoudicnço. 

NOURAT. 

Gresì que voiis trufas. 

LK COMHIS. 

Nani , prenez patienço. 
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NOUBAT. 

Digas-li que sieou yeou, segur m'escoulara. 
Dcmoueri fouesso luench , pouedi pas ra arreslar. 

LE COMMIS , d'un ton goguenard. 
Eh bcn ! marchas toujours. 

LE PEBCEPTEDR , au commis , avec humeur. 

Qaedemande cethomme? 

LE COMMIS. 

II voudrait vous parlcr. 

LE PERCEPTEUH , au comrats. 

S'il apporte la somme , 
Diies-Iui d*approeher , et surtout d*étre bref. 

LE COMMIS. 

Parlas , sieguez pas long. 

NOURAT. 

Sounzour , mossie lou sef. 

LB PBRCBPTEUR. 

Bon jour. Que voulez-vous ? 

nourat. 

Mossic , votre estafetto 
Es vengu co de moi mì pourte la billetto. 
Que vous dirai , Moussu ? per tîoubésoun cgaou 
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Foudric courro bcn luench. . . . Es lou rcy deìs brutaoué 
M*an dich quc vous eticz un pcuplus ìntraitablo ; 
Vicou que m'ao pas troumpé : mi pareissez aímablo. 

Lft PEVCSPTEUB , rinterromiMint . 
Fort bien , vcnons au fait. 

NOURAT. 

Vaquito moun papícr. 
LE PEHCEPTEOR , prenant le papíer. 
Vous dcvez seíze francs six sous de foiicier , 
Dc mobilier Irois francs , de plus les garnisaircs. . . 

NOURAT. 

Maou tron lou mamclîer eme leis mamellîeros ! 
Zé pouedi pas pailhé 

LE PERCEPTBUR. 

On vcndra votre bien. 

NOURAT. 

£s tout d*hípoulheque , lí troubaran plus ricn. 
Enfín , quan vous foudrie ?. 
LE PERCEPTEUR , apr&s aToir chiffré sur un coin du papier. 

yingtfrancs trentccentimes. 

NOURAT. 

Mai quc bcsti es aco?... Mrparlas pcr enimos ? 
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Mousso lou regíssour , aguez píeta deytiou. 
Coumo boutas en tout de noums empachatieou ! 
Diguez-moî , si vous plaít » ce qu'il est la centìe ? 

LE PERCEPTEUR. 

Mon ami , c'est du franc la ccntième partie. 

NOURAT , s'adressant au comtniB. 

Li coumpreni pas mai. Vous que parlas chrcstian , 
Quan fa de sôous » diguas ? 

tE COMMIS* 

N'en faou cent per un fran : 
Leis trento fan sieis soous. 

NODRAT. 

Per countar Ta de penos. 
Faou savoir carculé : vivo nouestreis dardenos ! 
Aro faou estre mas per coumprendre leîs gens. 
Vous estroopiensleis mofs, n'esplus coumo aoutre temps: 
Tout a sanzé de nom , de formo , de visazo , 
Le mondo es bouverse.... 

LE PERCEPTEUR , brusqucmcnt. 

Qu'y puis-je davantage ? 
Si vous n'entcndez pas 9 si vous êtes bomé !..., 
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NOCBAT , s'emportanu 

Si Tous mi parlez lurc , z*en suìs pas étonné ! 

(Rvdouci.) 

Dîas que lou mamelier eme leìs mamelieros , 
I/cnfouncìer , toui compres ^ eme leis janìssairos , 
Lou tout , bien carculé , y fait vingt francs six sous ? 

LE PERCEPTEDR, s'impatientant. 

G*est bìen cela ; payez , et puis reiirez-vous. 

NOURAT. 

Dìrai plus que dous mots , si vous voulcz pcrmettro. 

LE PEtlCEH'EÚR , à part. 

S'íl en dit un de plus je vais l'envoyer paitre. 

Haut. 

Voyons donc ccs deux mots î ' 

NOCRAT. 

L'a plus rien dîns lou sa. 
Goumo poudez pailhé quan n'avez pas dc ça ? 

LE PERCEPTEUR. 

II faut en empruntcr. 

NOfJBAT. 

Si soou qu'aquesto annado 
N'aven ni blc , ni vin , ni scgle , ni civado. 
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D*oou1ivos n>n avíe, leis aoubres fasien gaou : . 
Eh bien ! )a maóuto a faît pas mai d'un cscandaou . . 
Avieou de saboulas vcrts coumo de ginestos, 
Leis darbous m'an f ouiga íin qu'à meis oòubaìrcstòs. 
S'aguessias vis nouestre ai , crebavo din sa peou« 
Aro , ûiouto de fen li dounan de gaveou. 
Zuze si peuttrachì ? Se lou vesias « pecairc ! 
Vous qu'avez tant bouen cur , li servirias de paîre. 
Et nouestrepouar, Moussu , que senso vanita , 
Ero gras coumo vous , aro vous fach pieta. 

LB PEBCEPTEDB , haussapt les épaulcs. 

M^rci du compliment. 

NOURAT. 

Quc voulez ? s'aco duro , 
Lou veirai trecoular , mourir d'estrancìduro ; 
Ero , scnso mentì , lou plus beou derendrcch : 
Aro lou paoure agneou si poou plus tenir drech. 
Vous comprencz , Mossie , ce que ze vux vous dire ? 
Lou temps il est messan : boutas , n*a pas pour rtre.... 
Aro diga m*en paou sì lou paoure peysan 
Put pailhé soun impos quand a faouto de pan ? 
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Âu pablic. 
Pamen n'en faou Iroubar (^er aqueleîs mangcaîre ! 

Per n'en gagnar segur mi virí detout caire. 

Au percepteur. 
Z'ai dus enfans , n'a qu'un que pourrie m*azuder ; 

L'aine il est parti per prendre Abekadcr. 

LE PERCBPTEUR, s'impatientant . 

Mais enfín , pensez-vous qu'il soít ici Tusage 
D'écouter de chacun rìnsipide langage ? 

NOURAT , contínuant. 

Per Taoutre , cresez-va , mi sieou crucifié ; 

L'ai tengu din Paris per si frutifìé ; 

L*an apres km carcul eme la trcmatiquo ; 

Dessino coumo un tron , canto ben la musiquo ; 

Toquo d'aquel engien que semblo un tiro-vín , 

Que treluze pretout , que fach tant de bousin ; 

Soou jugar de la fleito et de la carinetto , 

Doou fífre , doou tambour et de la serinetto. 

Aro qu*avie fìni touto sa destruticn , 

Mi Ta fougu tirar de la prouscrisitien. 

Sabi ce que m'en còuì , long-temps n*oourai la plaguo 

Ai vendu per pagar moun ben de la Madraguo. 

LÇ PERCEPTEUR , émn. 

II me navre le coeur. 
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I10IJBAT. 

Moosso , cresez-va ben » 
Ài tout chabi per eôU : mi restô soolamen 
Qo'ono teÌTO à Gassis de ^tre carteirados 
Que pourrie toot aoo maínoiírri sieís coouquiliados ; 
Mai n>i ges deregrets , car toquî-sor ma fin. 
Aou cloousoon- fintra ma peno et moun cbagl'in . . 
N'ai plos gaire à soufirir dcSsus d'aqoesto tcrro : 
La passido vendra tcrminar ma mìsero. 

LE PimCBPTEIJB> attendri. 

Bon vîeíUard , croyez-moi , je pláins bien votre sort ; 
Mais je ne puís léser rintérèt du trésor , 
S'il faíhrít dechacun écooter la prière , 
Qui voodrait se chargcr de notre ministèré ? 
Vos termes sont échos , il faot les acquitter. 

NOIJRAT , d'ttn tòn piteux. 

Bouen Mossie » doonas-mi finqu'aoo mes de fevrier. 

LE PERCEPTEUI. 

Gela ne se pcut pas. 

NOURAT. 

Enfin , que pouedi faire ? 
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LE HSICBPTECJR. 

Une pétilion. 

NOURAt* 

Aou pooarfe doou terraire ? 

LE PEftCBPTBCR. 

Sì quc]qu*un vcut , pour vous , serrir de caintion » 
Nous ponvons nous passer de la pétitíon. 

NOORAT. 

Eici n'ai que moun fieou , qu'es garçoun bouticari. 

LE PBRCBPTBOR. 

Chcz qui travaille-t-ìl ? 

NOCRAT. 

Cez mossie Morluari. 

LE PBRCEPTEUR. 

Faites-le donc venir. 

NOCRAT. 

Oui » mai Tai p'anca vis. 
L'a pourtan p]us d'un an qu'es vengu de Paris. 
Per un paire es cruel ! . . . . 

LE PERCEPTEUR. 

II vous croit mort pcut-ctre. 
J'ai mon gendre futur quì scrt le même maitre. 



yGoogle- 



-- 6i — 

NOURAT^ 

Como on lì dit ? 

lE RERCEPTECR. 

Prosper : il est parisien. 

NOURAT. 

A lou noum de moun íils. Aco s'ero. lou mien ! 

UB rBRCErrBCR „ surpris. 

Votre fíls * 

MOCRAT. 

Vous susprend ? 
LB comiis. 

La chose est incroyable. 

LB PERCEPTBUR. 

Si c*était vrai, pourtant ! 

LB COMBITS.. 

Letrait seraìt pendabíe. 
Si Tous le desirez ^ ie vaís en peu d*instans 
Chercher monsieiir Prosper^ 

LE PERCEPTECR^ 

Allez , je vous attcnds. 
LeGomniis sort. 
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8CÈNE VI. 
LES MÊMES , eicepté le commis* 

NOURIT. 

D'apres ce que mi dias , sabî plus que n'en creire ; 
Mai quaoucaren mi dis qu'es moun fieou que yaou veíre, 
L'aourieou vis ralong-tempssenso uno maladie 
Que prochi de noou mes m'a tengu din lou lie, 
Ai talouna la mouart ; et maougra ma miseri , 
Aimi mies estre eici que din lou cementeri. 

LE PERCEPTEUR. 

Bonhomme, asseyez-vous. 

NOURATy s'asseyant dans un coin. 

N'aiy pechaire, besoun ! 
Puisquc ya permettez, farai pas de façoun. 

f.E pERCEfTEUR , sc parlant àlui-môu^c. 

Quoi ! ce gentil garçon quì doit ètre mon gendrc , 
M'aurait ainsi trompé !... Je crains fort de Tapprendre. 
Pourquoi lecondamner, sansl'avoìr entendu?... 
Bíentôt, s'ii m'en ímpose, il sera confondu. 
Lc voici juslement : dévoiions cc mystère. 

(Pcadant cctle tiradc >'ourat b'cadort sui sa chaibc.} 
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SCÈNE VII. 

LES MÊMES, PROSPER. 

PROSPER, accourant. 
Vous m'avez demandé ? 

|.E PERCEPTEUR , d*un ton seç. 

C'est monsieur votre père . 

PAQSPER , einbarrassé. 

Mon père, dites-vous ? 

LE PEHCBPTE9R, 

Voiis paraissez surpri$ \ 
noSPER , dissimttlant. 
Qui ne le serait pas? Mon père estàParts. 

LE PBRCEPTBDR , avec force. 

* 

II est ici, vous di$-je. 

PROSPER , ricanant. 

Qt^ vous a fait un conte , 
Conte à dormir dcbout. 

LE PERCEPTECIR, iMi montrant Nouratt cndorini. 

N'avcz-vous pa$ de hoiile 
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D*oser effrontément renicr ce vìeiilard ? 

N'ètes-vous poìnt son fìls?... Rèpondez-moì sans fard. 

PROSPEl. 

Non, non, je vous Tassure , et vous pouvez m*en croíre. 
Qui donc vous aura fait une pareille histoire ? 
Ai-je Tair d'un manant? 

NOURAT, i'éveillant, dit à Prosper en lui tendant les bras - 
Es tu, moun ben aima ? 
PROSPÉR, .se reculant. 
Vous vous Irompez, bonhomme ! 

MODRATy 8*élançant8urProsper. 

Oficoudenatura! 

Goumo! aouges renoga toun misèrable pero ! 

Sies un mouestré^à mcis hueils! Redouto ma coulero ! 

LE PERCBPTEUR , leretenant. 

BonvieiIIard, calmez-vous. 

NOURATy en colère. 

Yaî, mi la pagaras ! 

De mespresa toun sang Tamo ti trenìblo pas ? 
Sies qu'un marri fena. S'escoutavima ragî , 
D'uncooude moun bastoun ti fendrieou lou viss^i. 

LE PERCEPTEUR, à part. 
(à Prosper.) 
Je n*en puis revenir. Eh bien ! qu'cn dites-vous ? 



yGoogle 



— 6S — 

PROSPER, efrrontémenf< 
Que ce vieux radoteur va me mettre en courroiix 
S*ìì osepersíster... 

lE PEHCEPTIînR» ÌQdigné* 

Fílsingrat, à saface 
Osez-Tous routrager?.,. C'est avoir trop d'audace. 
Qu'onsorte sur-Ie-champ. 

PROSPER. 

Maíssi... 

LE PBICEPTEDR , de mtiine. 

Point dc raison« 
Vous ètes à jamais banni de ma maíson. 
Sortez, monsieur, sortez ! 

(II acquitte le billet de Nourat.) 
PROSPER, à part, 

Adieu*moQ maríage. 
Si tout est découvert, y puis-je davantage? 
Desa fílle aisément je me consolerai; 
Mais mon père!... ah! toujonrsjem^eBrepentiraí. 

(11 sort.) 

scÈNE vni. 

LE5 HÉMES, CXCepté PROSPER. 
NOURAT, larmoyant. 

Per ycou, brave moussu, vous sias mes en coulèrou 
T. IIÏ. 5 
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Mooii sori Yous a touca : si vb qae siaai bouen pf ro. 
Aro per to«8 pagnr» comalìirat, moiissa? 

lE PBRCBrrsiTB» luíremetuntULqiiistaQCv. 

Voi droìts sont acqiiittés » toî^ rotre reçn . 
Voiis m'ayez empéché de faîre une sottise : 
Dest Juste, à mon tour, qiie je vous indemtiise. 

IfOCRAT. 

PuisqQedmríplnSirem adoun vous remercieoix : 
Oodblidarai janui ce qu'avez focli per ycou. 
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SCÈNE Ir^ 

MIETVB Et Fjm, 

£h boi! quet'avieou dîch ? V*as vîs de teis dous hueiìs : 
Aro va ti creiras. 

MIETTB. 

Sfcou malaouto despuis. 
S*un ai davant mcis hucils avtc pres là vouládo , 
M'aouríe pas mai surpresr : síeou toufo estupefádb. 
At un fum que mi va... Vies bcA, se Ibu tenieou 
Dind'aquestou moument, fou dosfígurarieou. 

FANY. 

Aqueleis moussuros n*es qu^uno sotto raço : 
Taou dis brular d'amour, que soun couar es de glaço ; 
Vons &n mino estrambots , fbueâso de coumpliment . 
Per n*en troubar un bonen, lóu faou triar sur doux cent ; 
Enca, bcssai, lou bouen serie qu'uno baratto. 
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'Au pnblic.) 

Escusas-ini, messies, lou {ûchot coou de (latto. 
Maì faou que diguí tout : sìeou franquo coumo l'or ; 
Ai lou couar sur la man. 



SCÈNE II. 

MIBTTB» llAIIOiIN BT PANT. 
!f ANOUN, à Fany. 

Sies aquî , beou tresor ! 
Pai cerqua de partout. Per t'agantar faon courre. 
Veni de toun boustaou, doou bouchier... Mìse Roure 
M'a dis quet'avievispassar l'a qu'un moumcnt... 
Sies tonjours per camin. . 

FANV. 

Aimi lou mouvament. 
S'erias jouino bessai qu'approuvarias moun díre. 

NANOUN. 

At'aco, sicou tantvieilho ! Aisieis crous. 

MIETTE. 

Mi fes rire : 
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Sìas jouino à scNxanto ans ? 

HAIfOUN, A*un aur satísiáit. 

N'a fooèsso qá'an maoa teiiipi 
• Que souu pas tant ravoyoet ii'an plus ges de dens : 
Leis mìeounos tonmboun pas. 

VIETTE. 

Gepeadant soiia maduro. 

NAÌIOC*. 

Pas maott! Ti pessarieQarameiidola plus duro. 

Ma cher es satinado etÌBrino eoumo un baou : 

Et, coumo tan de gens, pouartr pas lou euou íaou. 

Ai lou tein enfloura, de pouHdèts manettos : 

N'a foucsso qú\ vingt ans leís an pas tant mouflettos. 

R^ardo-mi lou front, li yetras ges de plis , 

Et de troues de pedas moun sen n'es pàs cafis . 

Bouto, se va voulieouaourieoa de calignaire : 

Te pas plus luench qne hier, mai Tague ren à fdire , 

Un counfisur doou Cous» que n'es pas rafala , 

Mi faguet un hueíl blus et Taòutre canela. 

Sabez s'aourieouvougu oourQiina sa tendrcsso! 

MIETTB, àpart. 

Aco V0U5 fach suzar. 



yGoogle 



— 70 — 

NANOUN, à Fany, en Itti prtscBtont |M> j)|iqtiet. 

Aprooho., i)oueno peco. 
T'afouattí létt iaÌMi : weÌÊ9B ^a^es doou cbenu. 

Quantn'a? 



ìiíe iirogMiQ. 

FANYy-«im«Bt1e paquet. 

£s mi fum inMMi meoii. 

A beujMii4e WMUiUiQ^ 

Te I pFfìn A'«u HAO pxiso. 

Mi racousiiUBariûou. 

mifouif, 

F«giw5 P95 la mtiso 

Mountc l'aveE croumpaŶ 

MANOOfií. 

Chez fliise Bouhifay. 
Sur meis pas ai trouva la mero de.Gerv^y : 
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De soun brave pitouc m'à dounâ de nouvello ; 
M'a coufita pòint per point tout te que fa per ello. 
Aqucou si pòouTioumar )a cremo defs cnfans ! 
Plouraví de plesì.... Greìfas quetoueis leis ans 
Li douno oent escus. Coumo eou s'en trobo gaire ! 
N'a pas coono aqufeoo gusque reneguo soun paire. 



Pe qu voulez parlar, digas ? 

l<iiH00N« 

De lonngalan. 
MIETTB , fVYec^édain^ 
Parlas mai de Prospcr ? 

fVÁNOUM. : 

Es lott Qeou 4'tm peysan, 

PANT. 

D*un peysan ! badÎQas ? 

NANOUN. 

Vous.voou couatar raSiire. 

FiNT , à BUdie. 

Lou víeilh d'estou matin cro segur soon paire. 

MIETTE , à .^anoun. 

Cpumo v'avezapres? 
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NANOUN. 

Escouto jusqu'aou bout » 
Veiras qae toua fríiigaíre es capable de tout. 

MIETTE. 

Yigueii , countinuas. 

NÂNOON. 

Chez mofissii Laroyero 
Sieou anado pagar la taousso motibilìero : 
Es aqui qu'un peysan , de mîseri cai^a , 
Per aquel oi^ilhoux s*ts oousi renega. 
Es ren , doou preceptour calignavo la flo. 

IflBTTE. 

Oh ! qu'un marri gusas ! 

FANT» riant. 
£s uno coumedío. 

NANOUN. 

Eroun d'accord sur tout , duvien si maridar 
Apres lou jour de l'an , senso mai retardar ; 
Mai lou ciel , que toujours proutegeo rhíMnme sagi , 
En demasquant Prousper a roumpii lou mariagi. 
L'an mes la pouarto aou naz. 

FANT , riant plus fort. 

N'ero pas de Paris ? 
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NANOUN. 

Coumo tu sies de Roumo? Es oeissut din Gassis. 
Soun pero malhurous poou paspagar sa tailho , 
Et per aqueou fenat s*es reduit sur la pailho. 

MIETTE. : 

Bessaî dias tout aco per mi lì'endegpusta. 

NANOUN. 

N'en doutes ? Es pourtan la p«ro verita. 

MIISITE.^ 

Si poou que sie veraî , mai v'aourieoii vougu veire. 

NANOUN, d'UQtonpiqué. 

Quand vous dìeou coouqoaren segur va poudez creire. 

MIBTTE. 

Puisque va dias de bouen > ma taiito , va creirai. 

NANOUN. 

Âdoun pouedi countar qu'espousaras Gervay. 

MIETTE. 

S'es cnsîn , quand voudrez. 

NAlfOUN> embrassaiít Hiette. 

M'as Unito rejouido. 
Dimínche aou soir faren leis noUeço à la baslido. 
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FANT. 

Ti faou momi cottmplìmf nt. 

ìrANOOfl. 

Avant úe respouêar 
Aourie ben mies vougu que s^anesse negar. 

FAnr, iHiette. 
Quand saoura que ben leea e^ebroun toun mariagi , 
Lou Parisien maBqoa ya m peodre de ragi 

Aqueon »it daniagas o*en vouàie qii'eis cscas. 

mEtTE^ 

L'ai banni de nm^mA canar , «Mm o'en parlen plus. 

»AHY.- 

Aourie jamais xxfim » mQnsso rapputicari , 

Qu*un fieou desan Grespinaourîe lou blanc doou pouarri. 

HAMOCII, 

Te ! cresi qu'es eicì : veo íaire Iqu beoubeou. 

FAnnr, 
Parlas jamais doon kNip que noun vigucz la pcou. 
Prendren iRMaeslre cafit. Que n'en dies ? que Mietto ? 

HIETTE. 

Ai lou gound , leissQ-mi* 
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I/a vis , aco rinquietlo. 
áCÈNE III. 

XCS làmK9 Kf PIRMftER. 
•PBOSPBR • à Hiette. 

Je suis plus que jamais èprís de vos beaux yeux. 

rAFany.) 
Je reviens ìí ros plcxts toQjours plurs amoorctix. 

FAîíT , Ironfqiiement. 

Sias pas proun fin pour moi , nioiissu rapouthicairc. 
Voudrias m'amarinar, mai Ta pas rten ì fairc. 

(Au pubiic. ) 
Ni n'en faou'pas que doues : segnr qu*espasinaIaou. 
Ten peds à dous souliers , toòu pas marchar d'escaou. 

pbospeB. 
Que m*importe aprcs loul 1a pcàrte d'one bcllc ? 
Alicttc a mon amoor, je hii áerai fidèle. 

( A Miette.) 
De vous , objet diarmant , que faut-il cspcrcr ? 
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MIBTTE , aTe^ humear. 
RicD , MossMr. 

PBOSPEB, surprís. 

(AparU) 

Commeut? rm! Je ne sais que penser. 

Quand tout h mes désirs semblait ètre propìce , 

De trahir vos ser^mens anriei^yoiis l'ÌDJustîoeT 
Qui pourrait aujourd'hui m'enleTer votre coeur? 

De grácc , expliquez-vous. 

IflBTTE. 

C'est un homme tf iionneur 
Qui n'a zamais cacé son ra^g ni sa naissance» 
£t n'est pas comme vous Parisíen de Provence* 

FAMY, s'icrùnt. 

Enfoncé! 

PEOSPEB. 

Délicieux ! Quoi ! je suis Provençal ? 

NIETTE. 

Oui , Mossié , dé Cassis.. « 

PBOSP^. 

De Cassis? 

NAffOUN , fusant la révérence. 
Sil 
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PRÒ'SPBR. 

- % Pasihal! 

ÌHETtE. 

Tout m» ^m seráit poul' Hioî qo'imé misère , 
Maìs vous avez tantôt réBégué yotré père : 
Acote îl est Irop fort. * 

PROSPES, confiis. 

Qui vous a dit cela ? 
NAICOini , & Prosiïèfr^ frohiqtiement. 
Votre papa , Moiisier. 

HIETHS. 

Justement le vo9à. 
SCÈNEJV. , 

LES MftHeSET XOCRAT. 
PaOSPER, étonné. 

Mon père ! juste ciel ! 

Lott recouneisses aro ? 
Maougra ce que l'as fach voolitì reveire encaro. 
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\)*estre fîeQU ú*im peysan n'es pM un deshounour ; 
Cadun poou pas sortir deis braiHios d'un signour. 
ITcou , talo qiM ipi V % , d0<MirCm sipoi^ la> éeii^i^ 
Mai per leís scntiiaens sieoU' to^Ae bi ppf nt^ro. ^ 

PROSPBR » à |>art. 

le suìs anéanti. 



■ NA 

y ieoii; fa'avai de imME»rs. 
ï^ vcrtu , moun enfant, es lou rei dei» tréfors : 
Vaqui lou proumier ben. Qviiia^^reso sa race 
Fara marrido fim 

PSOSPEB, àpart. 

Ge Souvenìr me glace. 
( A Nourar. ) 
Ah! si le repentir. . . Paidoiinezr laon.erreur. 
Votre bonté , mon père , a su toucher mon coeur. 
J^osai vous renier, et ce front vénérable 
A subi cct aiïront : je suis impardonnable. 
Mais d*un fîls repentant dJiîgnez avoir pitié: 
Rendez-luf désor maift toule «olce amitié. 
II saura par ses soins <^invfir votre fiéilfo^. 
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Oublìez à jamáîs ^ écarU de jeunesse. 

Sa Gonduitc futurc effacera scs torts : 

II se jelte à vos pìeds accalilè deremords. 

Moinif. 
Ti pardounì, mon 6eo«,.ceotÌ4WtA^roii8iesfle; 
Ooublidi lou passa , tì reoíti nm tendresso. 
Aro sieou satisfach! m*aouries douna )a ii|»«ar. 
Ancn , relcvo-ti , t'cmbra&^Me bouen couar. 

P^QSPBH'ii rembirjBBsant. 
Mon pèrc , avcc plai^i? (bns nios ia^ js vous presse ! 

Ni^SIOUN ,, <nitte ^voi liirisos. 
Lou Fetoar. de Prouspier mi çHarmp et^ m!ÌAteresso : 

( A Mieuc.) 

PlouricQumoçunenfaDt* Prest0-mi toun mouchouar; 
Ai ooubli4aloamieou. 

METTE « ea Uii dOBnantsoa nioiichQU:. 

Tenez ,, n*a pas bpoen conar ! 

l<làN0Cl<( f. essuyant ses larmes. 
Scgur. 

PROSPEB, à Miette. 

A votrc main puis-je encorc prétendre ? 

Suis-je digne de vous? Parlez. Que dois-je attendre? 
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Vous unissant à mot , vous feroz mon bonheur : 
Gedez a mes désirs. 

MIETTE. 

Ce seratt de bon cceur ; 
Mais ze ne ferafì rleti sans TaTU de ma taitte. ^ 

FROSPBII. 

Si j'aî son agrèm^nt. 

mBTTE. 

Vous aurez votre amante. 

i^HOSPER , à Nanoun. 

Madame , prononcez , je suìs à vos genoux : 
Daìgiiez combter mes voeux , car tout dépend de vous. 

NANOUN. 

Proiisper, reflechirai... Qu'esaquelopousluroî 
Anen , releva-vous. Bírfai , n'en sieou seguro , 
Que sias moun amouroiix : Dìeoú saon s'ai rîntentien 
De n'en faife encaro «n. N'ai uno indigestîen : 
Din sept ans quatre fes mi sieou remáridàdo. 

FANY. 

Encaro uncoou, bessai, fariâs la talounado. 

NANOUN. 

N'aÇues pas poon d'aco. Pcrmai faTe aqncou pas 
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Foudrie qu'aqueou galant aguesse uû pan dc bmz. 

N017R.4T. 

Anen , misé Nanoun , faou faire aqueou mariagi. 

Si voueloun ben toueis dous , faran un bouen meinagi. 

FANY, avecdéplt. 
Sabez pas qu'a douna saparaoulo à Gervay. 

NAWOCP(, avecflerté. 
Oh ! li l'avieou dounado , et ïa rctírarai. 
Prosper aimo Mietto , a changea de conduilo ; 
V'hueisera moun nebout. 

FANY , pi<iuéc. 

Eh ben ! veìrenia suito. 

MIETTE , avcc flerté. 
Ti ]me!es pas d'aco. 

FANY, àMiettc. 

Per toun bcn li va dieou : 
Síes facho à la toumbanlo. 

MIETTE. 

Eh ben ! tampis per yeou. 

NANOUN. 

Fany, qu'cs tout aco ? Mai sies ben affrounlado , , ♦ 
T. III. g 
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Que , mourre de patín ! 

FANT , hausiMit les épaules. 

Vieou que sias avuglado. 

NANOON, kMtette. 

Mietto ^ embrasso-mi. 

miSTTJS. 

De bouen couar va farai. 
Ge que fes aoujourd*hui jamais v'ooublidarai. 

NOUSAT ^ 9i Nonoun. 

Vous qu'aimas Ids gros nac , p» acconoqiUr la feslò , 
Sj mariden toneis dous » juguen úfi nouestre resto. 

NANOUN. 

Orand'pero , vou$ sentrias ? 

NODRAT. 

Maougra meis chevux blancs 
£ncaro espousarieou filhetto de quienzc ans. 

NANOUN. 

^s aver de toupet. 

NOURAT. 

Ai coumo la fourniguo : 
Quand sieou k moun travaii degun mi fach ia figuo. 



yGoogle 



— 83 — 
SCÈNE V. 

LES MÈMES ET MARTIN. 



NANOUN. 

Que n'eii dks , négon ci antT . 

MARTIN*: 

VeûideSaa-aiaHin- 
Ai rouda de partout per vendremouncouffin. 
Lou coumerço va maou » si troboplusd'estrasso : 
Sîan troou que n'en cerquan dessus d'aquesto plaço. 
S'aco duro encan paou changi mai de mesticr. 

FANT. 

Oh:fai4id«croutur. 

MABTm. 

Noun , farai lou glacicr. 

A Prosper. 

Vous que sias tant lisquct , Moussu , fcz-mi restreno. 
S'avcz de soous rouyous , boutas , tirez pas pcno : 
Leis rcfusarai pas. En Icis frutan aou soou 
Leif escuri tant bcn que scmbloun toujours noou, 
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PROSPEB. 

Bn voilàdeux , Martin , chaDte^nous l'arieUe. 
Maìs que porte-tu ]à ? 

MARTIN. 

G'estunegrossebête, 
Mossier. 

II cbante ad liOitum etse gratte ensoite les moleti. 

NANOCN. 

As de nieros ? 

MARTIN. 

S'anavias aou Panier 
Lou matin , sì pourrìen prendre à plen civadier ; 
Etprocbi moun houstaou , aou quartier del'Escalo , 
Aqui Ta coouquaren : soun coumo de cigalo. 
Se souarti cambos nuso, ai pas (ách quatre pas 
Que vieou plus meis bouteous : dirien qu*ai mes de bas. 
Eici mai lou marchand : a coumo Ìa miseri , 
Si trobo de partout. 

NAN0I7N. 

Qu'es que nous vdou rarleri ? 
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SCÈNE VI, 

LES ÌÊÈHES BT LE CHARLATAN. 
LB CBABLATáN, 

II me scmble avoír ron qnelque part te visaie.... 
Pcr Dio! c'est le peysan qu'a tant faît de tapaze 
Per oune sole den. 

NOURAT. 

Te ! vaqui moun bou rrcou . 

LE CflABLATAN. 

M*aurait-il rccounòu ? 

NOUBAT. 

Mi levo lou capeou. 
Qu soou cc quc mi voou ? 

LB CHABLATAN. 

Perdounate. bonhomme, 
Dovè lo perccptor qne Laroyère on nommc ? 
M'a fato dcmander per oune opératìoun , 
£l presto ze mi rcnds à soun invitatioun. 
Mais , avant de partir , laîsscz-moi vi défaírc 
De tous vos vicux sicots. 
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NODRAT. 

Anav'enen galcro! 
Se voulcz galegear prenez maou vouestre temps. 

MARJIM» 

De leis ooustr parlar mi douno maou ctedens. 

LB caARLATAN» sorUnt une longue fouTcbeUe. 
Zo m'en vaís vi guarir. 

MARTIN. 

Em'aquello feorchetto ! 
Mai prenez domi ma deiit^wtr0iie d^oouaaelèBoŶ 
Goumo iarieou , dìgas , per trissar lou frícot , 
Se mi 1a fcs sooutar ? 

LB CiURLATAN, S'aTonçant vers luù 

Rìeii qu'oon petit sicot. 
Cest per vi faire voir coumo zo suishabllo. 

MARTINy 

Et quc mì fach , rascas ? 

LE CBARLATAN , voulant opérer de force. 

Tenei-vous donc tranquille 

MARTIN. 

Se ûni pas , scgur que Taoura dc bouzin. 
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LE CHÀBLATAír. 

Ne liouzez pas ! 

MARTIN. 

L'empegaì uncooudemoun coufGn! 
Mi faou ren derabar. 

LB CHABLATAN. 

Ce n*est qu'oun badinaze . 
Ma qui sount ces gens-là î Pot-être un marìaze. 

MABTIN. 

Oui , v'avez devina. 

LB CHARLATAN , s'approche dc Miette et la lorgne, 

Per voir aprocons-nous. 
Que bocbone ! A ses pieds faut se mettre à zenoux. 
Sous la capo doou ciel z'ai rien vou de semblable : 
Cest loii nec plus oultra de ce sexe adourable. 

A Miette. 

De mes feîbles Ulents si Madame a besoin , 
La nouit coume le zour z'y porterai mes soins. 

M1ETTE, sfechement. 

Moussu , vous remercieou. 

NANOUN. 

N'a pas besoun dedroguo. 
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Aqueou long tolipan ìi fach Ici9 hoeils de boguo. 

FANY, àMiette. 

Es amourous de (u. 

XANOUN. 

M'a l'er d'un vìeilh gatas. 

LE CHARLATAN , prenant lc bras de Miette. 

Madame , s'il vous plail. 

NANODN. 

La touquez pas » rascas ! 

LE CHARLATAN. 

Ze vaís faire oun présent à votre damigclle 
Qui louì fara piasir. 

NANOUN. 

Marcbas , Jean de Nivelle î 
Eme vouestre present. 

LB CBAtlLATAN. 

Ah ! signore , acceptez 
Ge piccolo flacoun d'eau de fecoundité. 
Cela vi servira din le vostre meuazc : 
G'est oun sour talisman. Ze voas en fais hommaze. 

NANOCN. 

N'a pas bezound'acc... V'ai t'escoundrc, pousturo ! 
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' Aoujourd'huî voueloun plus ges de caricaturo. 
Regardas lou , Messies , semblo pas lou Jndieou 
Que cuerbe d'un crachat la facho doou bouen Dieou ? 
Aqueou calamcntran es vengu dltalio 
Per estroupiar leis gens. Si soouque din Marsllho 
N'a fouesso que conmoeou , perderabar leís dens , 
Empouartoun la machoiro et dien qn'an de talens. 
Mai foou ben pardounar un cspaousso salado , 
Puisqu'unbouenmedecìn souven fach d'esparado. 
Que n'en dies , quc ? moun bouen , Ta degun de parfe. 

Apart. 
Vooeli plus mî facha » voou prendre moun cafe; 
Mai que t'a fach rhabit , dr'guo , tipo marmìto ? 
T'an pres mesuro oou lìech vo ben à la giierito ? 
Segur rhabit de Looquo a aervi de patrouD. 
S'avies d'alos damier fiemblaríes Pepidoun. 
Come ìl camino bien ! Sa tóumaro est dtvioo. 
ZesulsfoHedetoî^ loosende Dieou ta mino ! 

LR CBAtLATAN. 

Vi la voyez , Messioiu , eUe est de bonoe himor ; 
Oun soul mot mì souffit per la mettre en furor. 
Dite , vìeille crancran , i'ai de bonne eau de Perse 
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Pour teiodre vostreveux : autrement Faze perce. 
A vìngt sous le flacon. 

NANOUN» 

.Gamino «^ Ui|iiiisseou ! 
Vaí ti Ugne kss tieoiis « fpieaMaitísi» eôumo neou. 
M*a dîs vì^ÌMcrancran, aqueou Sardanapalo! 
Regardas-lou quand rîs , seis dents sembloan de palo. 

LE CHARLATAN. 

Ne vi rai-ze pas dR ? 

NANOUN 

Aqueou long pelicahî 
Voou Ugne meis chevus , n'ai casi ges de blan. 
Sics huroux qu*aoajourd'hui ma filho i se mario , 
Aqulramen ti mettrieou lá figuro en pooutio. 
Ve ! mi fagues pas mal venir lou sacrabieou ; 
Leisso-nous en répaou : degun voou ren doou tieou. 
Ze suis de bonne humeur , mi saufie pas la bilo , 
Vai't'en , vai , crese-mi , marcho , de mamze-Angidlo , 
Marchand de poutites , mì dounes leis vapours. 
Vengucs pas trebouiar lou pfais beoa de Bieisíours. 
S'en va , Dieou sie loouza! nous roumpra plus la teslo » 
£t n'aoutreis, meisenfans» soungen h nouestro feslo. 
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Air de Frontin ma>i garçon, 
Anen , meis cnfens , parten 
Peroeiebrar nooeslre mariagì , 
Mai nousmanquo coouquaren : 
Faren bouqueto quan v'oouren. 

Au public. 

Messíes, s'envous fen Thooumagi 
De nouestre fìiible talen , 

Meritan vouestre suffragi , 

Seren counten. 



Anen , meis enfans , parten 
Per celebrar nouestre maríagi ; 

Mai Tanarian pas coonten 

Senso vouestre counsentimen. 
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U^íSímúnt Ví0UMÌtnúou* 



|n reTenen d'on roumavagi , 
Babeou trottTet sur soun camin 
Un oousseloun gris de plumagi : 
Fasìe la paoumo , lou mesquin ! 
En vían la paouro creaturo 
Privado dc toqto paturo, 
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Babeott sente biUie mb 
Siclíii0,^eiso«l0lott] 
Que tapo sa gorgeo neissento , 
Per revenìrlou mìtamouar, 
Sobraa loo boolo , l'inoiiceiilo ! 
L'oamaeon scnle: « pen» iea ciQit 
Que comDeDço àbaltre de Fdo ; 
S'espeiMiiUo, canto » si regato: 
A Babeou soiin chant fasle gaou . 

Un vieiih pego temoîii âe raraitmo» 
Que veme d'oott iiiaifrai4e oroumpar de Hgnoou , 
Li dis en gansayan ; « Bdlo, aqtteea imiMiginQit : 

« Es Toousseou de marrido aougnro ; 
» Se sonn bec ti pessuguo aouras un blaveiroou , 
Mai tí respouendi pas que siegue à la flguro. 

c< Lucnch de tu leisso-Iou voular . 

« Faî ce que ti dieou , ma pouletto ; 
« Dc seis piegis troumpurs se voucs ti preservar , 
« Escoulo leis counseous que ti douno Pipello . 

« rsT Tejsas-vpus > sias uq darnngas » , 
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Respouende la fino coumaire ; 

« Un roussígnoou que maoa poou fairc ? 
a Noun, bel oousaeòn , jamais mi quittaras ; 
c< Ge que mi dias aquí n*es qu'uno lalouDado : 
c< De SQÍvre vouestre avís seraì jamns dlHmo«r . r> 
Lou grot^ repliquo : « N'en seras leou fadiado . 

€( Appr^qoeroottaaeoiiqQefagcado . 

a N'es aontro cavo que rAmour : 

« Aquel enfant plen de malíci 

a S'es facb roussignoou, t'avertissi» 

« Per ti jugar un marri tour . 

a — S'cs bcn segnr » , repren la flour deis bergeiretlos, 

« Que oe que días siegue veraî , 
c< Pcr quc caouse plus ges dc cbagria eis Qllctlos , 
' « Dìns ma gabi lou gardarai . » 
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Los par l*Attteur à U Soclété de» Bclieft-Lettres , 
SclCDces et Arts de MarMllle. 



Aqueoa moudeste aontour , flour de nouestre pays » 

3'avie ía resounar sa lyro din Paris, 

Deis gracious accords qu*enfanto soun genio , 

Cadun serìe Jalonx d*aouvÌr la meloudio. 

Préfaee dea ceuvres complètes de P. Bellot , page 9* 



[dibou moun bouen Âlbert, adìeou jouTeo poueta. 
Eici , mai que degun , toun ami ti regretto. 
De t'aonyîr cade jour l'avies acoustuma ; 
T'en vas » d'aqueou pìesir lou vaqujl desmama^ 
r. lU. . . T 
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Ah ! que fas bcii d'anar dintrc ia capitalo ! 
Aqui , Vj tròubaras de clapier d'erudìts ; 
Mangearascoum'anpaìr , ?endras teis manuscrits : 
A Marsilho nn poueto a toujours la frlngalo , 

Oui , moun ami , Parìs es un brus à talens , 
M'ounte van s'abrivar detouteis leís countrados 
D'cìssame de lettrus , de pintres de savens , 
Qae poaartoun per bolin la flour de seis pensados. 

Parte , lou vent es bouen , en poupo Tanaras. 
Troubaras fouesso esteous , mai perdes pas couragì ; 
Sur la mar d'Apouloun n'a que Ty fan naoufragi , 
Mai tu sìes booen piloto , aoa port arrìbaras. ^ 

En despîech deis jaloux que leîsses din Marsiiho , 
Oui , oui , s'acoumplira ma vieilho prouphetio , 
Et coumo leîs Méry , Barthelemy , Gozlan , 
A la pousteríta teis escrits pougcaran. 

coamo eleîs veîras , sur leis bords de la Seino , 
Courre , per tescoutar , la gento parisieno , 
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Sì chaì^ranil'ooavir tomi luth «DelQudious ; 
Mai mesfìsp*tiii'€3r, dîea qu'an lou teta dous. 

Gardo-tí ben surtout d'anar boular la piado 
D*aqueou poueto ouscur à grando renoumado , 
Que v.eQdle d# Parjç , coumo leis charlataDS , 
Dc yers (pe s'eroun nus ^ serien que de cUoclans. 

Sabi queáin seischanU jli rageo rharmounio , 

Mai toquoun pas ]ou couar , vous ilatounque Toourilho; 

Et coumò lou qmnsoun que randageo tant ben , 

Se fenis de cantar , que.vous reslo ? pas ren. 

Noun , noun , lou romnaoAique a paa ges de rMino » 
£s un aoubre que fa ges de fruit , fouesso flours ; 
Tant que s&a^ bagna 4m ploiirs de Lamartíoo , 
Trachira , mai moorra quand o'aomra pluftseis pV>urs. 

Din leis champs $edwens de la nouvdUe escolo 
Ti counseilhi jamais de mandar ta pìcolo , 
Sci^ie perdse tòun temps de Tana samenar, 
Car tout li Pouris ben , mai renlì poou granar^ 
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Doou dramatique aoutour , se prenesla carríero , 
Enreguo lon camîn de Gorneìllo ou Molîero ; 
L'un tout en galegean fouìtavo leîsdefaous , 
A Tautre per aqao fouHe pas d'echafaoous. 

Aoujourd*hui , cadenoun ! n'es plus la memo cavo. 
Per esmoourre lûu oouar , Dumas dîn seis table<fii8 , 
Notts pinto de voulurs , d'assassins , de bourreous ; 
Et GomeiUo aoutreìfes senso aquo lou touquavo. 

A teis dramos , Dumas , ìaa. peple a fóch resoun , 
La jouvent d'aoujourd'hui voou plus de ta dooutrino. 
Oui lou boueu gous en Franço a raai repres Racino , 
Et la perruquo aooura soun antiqae renoum. 

Mai vieou qu'aî proun chara ; veìcito la voiUiro : 
Dìn leis champs parísien vai faire toun debut ; 
Meissounarasleis flours de la litteraturo , 
Fouero aqui lou poueto a plus ges desalut. 

T'en vas carga deîs flours qu'as fa neisse à Marsilho ^ 
Vas madurar soun fruit aoou mitan de Parîs ; 
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Un jour , coumo un souleou brillara loun genio » 
£t faras , y^ t'aî dich , Torguilh de toun pays. 

Avant que de ma vido agui mounta la gamo , 
Que de meis trísteis jours vegui fenìr lou dramo , 
Ah ! que serieou counten de veire enca toun noum , 
Coumo un faro, lusirsur leis mars d'Apouloun ! 
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-o^lF©<^ 



Un Martegaou , de retour de vouyagi , 
Entre la Peno et TAssassin , 
Yiguet sur la cimo d'un pin 

Un papagay que fugie rcsclavagi : 
Cadun chcris sa liberla î 
Lou villagcois , mai qu'cspania 
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De veire besti tan poulìdo , 
Disie tout bas : « Se poudieou Tagantar» 

« Quintou joyo per Bfargarido ! » 
Rumino soun projet; puis, per I'executar , 
S'escupe sur leis mans , embrasso raoubre, escalo. 
A pas mounta dous pans, que patafleou ! devalo. 
Pas luench d'eou*vis Janet qu'abeouravo soun muou 
Tout en siblan , ieis mans darnier lou cuou : 
Li cridet : « Que ! rami ! ven mi faire esquinetto. » 

£n loo cridanfet lusír la pessetto. 
Lou pantou duerbe lliueil , I'argent lou fii pita : 

Leisso lou muou , si bouto à courre. 
Per arribar pu leou penset toumbar de mourre 

( Un paysán , per douis liards , si leissarie c ). 

Arribo suzaren , souto lou pin si clino ; 
L'aoutre li bouto alors soun petas sur resquíno : 
Imprimo din soun lard soun soulier clavela. 
Subran s'aganto aou pin : cambo eici, cambo eila> 
S'approcho de I'oousseou que soun couar envegeavo. 

Li voou mandar la man L'oousseou que roupiavo , 

Revía per lou bruch que fasie din lou boues , 

Li crido : « Quc mi voues ? 
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Maoufatan Jeisso-mì; ta raço» la detesti.» 
Lou Martegaou candi , pu sot qu'un estourneou , 
Li dis , en tiran soun capeou : 
c< Pardoun , Moussu , v'ai pres per uno besti. » 
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Um VíM. 



[ov jour deis Reis, co de mousso lou mairo 
Ero Invita lou perccptour, 
Lou fabriçicn et lou rectour : 
Eme sa frcmo cadun I'ero. 
Quant à rendrcch , m'en souven plus doou nuum : 
Sabi qu'cro prochi Touloun 
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Aco fa pas ren à rhistorì. 
Lou perceptour (Dieou li sie boueno glori ) 
L'avie tres jours que de rhîmen 
Âvìe reçu lou sacramen , 
Et dejà doou mariagi 
Maoudissie lou moument. 
Aco m'estouno pas : à la viUo , aou viUagi , 
Toujours portas aou changeament , 

Leis hommes soun voulagi. . . 
Revenguen k nouestreis mooutouns. 
Aou grand repas que lou mairo dounavo 
Per celebrar Ids Reis » cantavoun de cansonns ; 
Gadun de bouen couar repetavo : 
« y ivo la Gharto et leis Bourbouns ! » 
Lou perceptour , qu'ero pas rouyalisto , 
S'amusavo à faire ia cour 
A la neco doou vicilh rectour. 
L'ounde leis perdie pas de visto. 
Sa fremo , que vesie soun trin , 
De lajalousie trepignavo, 
Et de temps en temps li marchavo 
Sur ragassia^ 
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Vo perdairiìîer lou pessugavo. 
Nouestrc grÌTOuas sènSo pípo fumavo, 
Disen tout bas : 
«Vapagaras.» 
£s eou que va paguet , peeaire ! 
Veíci tout lou nous de raffaire. • 
A la fin doou dina lou rouyaòume parei ; 
Cadun n'en pren un trotíeŷ cadun cres estre rei : 

Aou peroeptoor toumfoet la íavo. 
Per reino choousîsse la neço doou rectour. 
La belio accqpio, et cadun à soun tonr 
Ven la coumpUmentar. La novi cbarpinavo : 
Aourie vougu masquar sa jalousie ; 
Mai quand lou rei buvie 
£t que cadun cridavo : 
c( Le roi boit ! » jamais respoundie. 
Lou mari , que n'^n souffirissie , 
Li dìs, leis hueîls fouero la testo : 
« Se quand buourai 
« Grides pas : Le roi boitt veiras ce que farai. 
« Ben segur t'én couira d'aver troubla la festo. » 
La fremo , en si trufan , repren : 
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« Mouoarquo, va veîreo. 
« r— Ah ! ?a voues ycire ! » 
Tiiposto lou brutaou. Subran s'arnio d'çn veîre , 
L'cmplisse Gnqu'aou bout de vîa 4« ftlaJaga ; 
Buou. Cadatí si b^ato à orí4a : 
c< Le roì boit ! » Sa fï^o^ eoAestaâo » 

Diguet ren ; 
Alors la moQSiQiiolouff^ , 
Et.(}avaQt Tassemblado 
Li dreisso sa çipûe , Ij ^ounoun^ patado. 
Sa fremo , en rescapan » fiûgetdip loujardin. 
£n passant dayant loubassin 
Li ven dÌQ ia pensado 
De si levar la couiffo etta gît^r dqdin? 

Tan fa , tant va : la çouìffo ^es destjicado , 
Et subran dinraiguoes gitado , 
Et puis, de galapacho^n> 
S'amaguo dinç <an bojojbsoun. 
Lou mari , qtie la cercavo , 
Vers loQ bassin arribet. 
QQÌQtou cbagrin quand vigvict 
De sa mouittie la couifio qiie nedavo l 
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Gres quc la paouro sì ncgavo. 
Leis regrcts , lou remords s'cmparoun dc soun couar ' 
Gito un cris de desespouar, 
£t din l'aiguo sî precipito. 
Lou mairo , lou rcclour, venoun eme sa suito ; 
Maî dcgun sabie neda. 
Nouestre rei , per si soouva , 
Dcis peds , deis mans si dcmenavo. 
A travers lou bouissoun sa fremo l'alucavo , 
Et quand vis qu'en buvent fasic glou glou glou glou , 
Souarte de l'amagadou , 
En cridant coumo uno esglarîado : 
« Le roi boit ! le roi boit ! 
« quinto bello journado ! 
« Vivo la joie ! le roi boit ! » 



yGoogle 



yGoogle 



Hatdloguo* 



Li TULIPO , stc-niita 

[lEBBE » que Ta de uoou 

PIBBEE, républicain. 

Mi melì plus de ren. 

LA TOLIPO. 

S'erian coumo aoutreìfes , ti dirieou quc fas bcn ; 

r. ///. 8 
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Mai Phìlippo cs aqui , coumblo nouestro esperanço : 
£s eou , ya sabes ben , qu*a delivra la Franço. 

PIEBBE* 

Eou ! pas maou ! 

LA TDUPO. 

Ben segur. Din lou mes de juillet 
S'es immortalisa. 

PIBEBE. 

Ifai viro lou fuilhet : 
En que nous an senri leís tres grands jours de gloiro ? 
Tant de sang respendu ! Que n'en díra rhistoiro ?.. . 
S'aguessian aou combat suiyi l^eis Poulounes , 
Nouestreis loousîers passis serien encaro fres. 
Perque , respouende-mí , souffrir tant de massacres ? 
Foulie mesclar soun sang an aqucou deis Poulacres , 
A toueis leis pople esclaou dounar la liberta ; 
Et lou FrancQS eis nieous alors serie porta. ' 

Lou brave Poidounes , apres tant de victoíro , 
A succomba , pecaire ! en si curbep de gloiro* 

LA TULIPO, 

Pli leon que d'eslre esclaoas duvicnt touteis mouri. 
ffouptde beous darnagas! 
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PIEBBt* 

AqDeou pople cheri 
De tOQteís seís malhurs accusara la Franço : 
Ero , cadun va soou » soun ançro d'esperanço. 
L'ingrato aTÌe jura de U pouarge la man.... 
Lí (en lou bec din raîguo , et puis lou leisso en plan. 
A toueis leis reis poudian cspooussar la casaquo , 
Delivrar ritalicn, seringar lou Gosaquo ; 
Mai lou jaste-mitan , ennemi deis succes , 
Gardo seis laTamens per leis paoureis Frances. 
Aro a tout embuìlha d*uno maniero indigno » 
£t per Fa dcsbuilhar foudrie roompre la pîgno ; 
Afai rero simounicnno es neissudo à prepaou : 
Renden la íremo libro , arrestara lou maoo. 

LA TUL1P0. 

Aqueleis aslrogos Toudricn trempar sa lesquo : 
Hurousament qu'eici faran pas boueno posquo. 
S'an cala scis fìlets ou manda seis musclaous ,■ 
Poucdoon leis reiirar : prendrìen quc de gournaus. 

PIERRE. 

TeisO'ti, gros bulor^ vai-ti curbir, la nuquo : 
Sies joucinc , mai vicou l>cn que ti faou la pcrruquo. 



yGoogle 



— 116 — 

Penses, moun booen amì, oomno un vieilh estourneou 
Qu'a Tis que per nn traou la facho doou souleou. 
Dnerbe teis dousguinquetsà la<^rta diiriao, 
£t deis sant-sifflounìens respeeto la dooutríno : 
Sonn leis amis doou pople et de hi lit)erta ; 
£n tonens repnblicatns ▼tMieloun Tegaìita. 

LA TULIPO. 

An beUo à nous prechar , per aoumentar sa cliquo , 

Qne serian plus huronx souto une republiqno ; 

Que la fremo de Jean k Toni senririe , 

£t qu'aqueou qne n'a ren ounte n'a pescarie ; 

Que tont serie coumun , que vieourian coumo freros ; 

Pagarian plus d'impos, n'aourian plus ges de guerros » 

Plus de drechs-reunis , ni mai de counscriptien ; 

Enfin 9 que leis poulets tont roustís toumbaríen : 

Seis discours tentoun pas leis amis de Philippo ; 

Soun bouens que per leîs gens que la misero. lipo; 

£t lou mot lìberta , per eleis prou&na » 

A serví de tout temps d'esquo eis marri fena. 

PI£RRE. 

Eici leis bcou^ discours jamais faran fortuBO. 
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LA TUUPO. 

Si rappelant qoe troou d'aqúelo mîejo-Iuno 
Ount'à rhomme de ben , gcac'à quatre-TÌngt-noou ^ 
FasieD passar la testo , et puìs , crac ! ero aou soon. 
Qu si rappelo pas de mise Guilhoutìno ? 
Deis mouestres qu'ènfantet la íraço jacoubino? 
Doou siecle deis fanaous » que nous fet tant d'hourour, 
Et d'aqueou niaximoun vaoumi per la terrour ? 
Pamen dins aqoeou temps la liberta regnaTO : 
Aqueou que n*aTÌe ren à soun ve&in pilhavo ; 
£t se lou raalburotts disputavo soun ben , 
Dcscendien un fanoau et subran lou pendien. 
Se vous emigravias per saouvar la carcasso , 
Vendien tout vouestre ben à Tencan , sur la plaço. 
D'Egypto . hurousament bn pichot capouraou 
Arríbo , et la terrour fuget coumo ruyaou. 
Goumo aquel aro*en-cid que ven apres Toouragi , 
Anouncet lou beou temps , fie finîr lou carnagi ; 
Cadun lìdeou la vido etbaiis soun retour : 
L'echo resplendissîe partouldecris d'amour. 
La Franço » en lou vesen» U tresso uno eourouno. 
Aouscz de tout couata k>ii tambour que resouno : 
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Eìcì la filho danso aou soun doou tambourín , 

EUa vias loù sourda que chimo un ponet de yin. 

Tout lou mounde es countent; mais lou gránd Bonaparto 

Duerbe rhueil et si dis : « Faou pas perdre la carto ! » 

Subran mounte à chívaou , troto à la Gounventien : 

Fag^et tant , diguet tant » que li damet lou pien. 

Si fet proumier consul ; mai lou fin politiquo 

Aqui s'arresto pas : toumbo la republiquo , 

Relevo leis aoutas, changeo pas de drapeon , 

G. . . din lòu bounet qu'ero aou bout doou cimeou. 

Lou paoure capelan , qu'avie courru bourrído, 

Din soun temple reven , Hurous d'aver la vido. 

Alors leis tribunaous fougueron respectas , 

L'echa&ou serve pius que per leis scelerats ; 

S'entende plus parlar d'aqueoú tas de canaiUo : 

Robespierre, Bfarat , Danton , Brutus , Moùraillo 

£t tant d'aoutrei brigáns ubris doou sang frances : 

Lon jugi d'amoundaou l'ooura fa soun prouces. 

Alors Napoléoh ero sor lou pinacìe : 

L'Europo ero candido et cridavo aoumirade. 

Leîs reis unis contro eou què voulien Fenchainar 

Leis an Vis à seis peds touteis si proustemàr» 
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Cade joar nous ploouvîe úe nouvello vìctoiro. 
Q tU| plan d'Austerlìtz! tu qu'ai din la memoíro, 
J}\ qu^s yis dín teis champs lou sorda courageoux 
Cueilhir à pleno man teis loou3iers tout saounous » 
Lou Françes a rendu ta countrado immortello l 
Aqueou jour lou souleou» en duerben la parpello^ 
Traouquq lou níepu , espincho, et quand vis repiperour 
De seis rayouns doouras çaresso la valour : 
Semblayoprendre part an' aquello journado , 
Bavav,odoou plesìr de veire nouestro armado. 
D'aqueoatffmps louFrances, toqt cubert de loousier » 
^asie beissar leis hoeils à Vunivers entier. 

PISRRE. 

Mai l'estello d'hounour, per la valour çrendo , . 
N'ero P9S , d'aqueoa temps , cquoho aro ravalado. 

Lâ TOLIPO. 

Soato Napoleon tamben Tavie d'abus ; 

Mai d'emperour coumo eou s'en fabriquara plus. 

L'orgaeìlhous. Espagnoou , tout en çridan gavaçhou , 

Tremouelavo en vesenroumbro de sooun moustachou. 

En Franço ,. de partout respectavpun seis leís , 

£t fet, senso saboun , la barbo à toueis leis reîs. 



yGoogle 



F19SBE. 

Lcisse lou paoure mouart» parleii de republii|iio : 
Sìes pas jalous doou sort d'oQ Ângles d'AmèrîqQO ?« . . . 
Mi vagues pas cerquar leîs hoinmes d'aontreis tenips, 
Hol leìs republìcaÌDS sount ioateîs dìffereDS : 
Pouartouo leis hahîquets , an la camie plissado. 
Aquelets d'aoutreifes Faviett touto estrassado ; 
Ema, lou plus souvent, deis brayos li sortìa : 
N'ero que de mendíaiis, de mardiatids d*avarie. 
Se n'en Tesìas quoouqu'oaeubert d'uno faqoino , 
Ero , n'en doutez pas , lou fìrait áè sa rapino. 
Naootreis qo'a^n d'hounouret quesianpasd'éscroes, 
Per nous vestir de noou fen pas jugar leis crocs. 
Voulen la liberta, lou booenhur de la Fraaço , 
£t que lott pople entier viscjpie din faboodaBço. 
Vai , tant que veiren pas , en luego d'aqueou gaou , 
Lou bounet phrygien , seren toofjoursesclaoo. 
Duves ti rappelar qu'apres \m treis joumados 
Un vieìl cacaraca , sortent deis barrícados , 
Ânouncet Louis-PhiHppo eme la libeFta..... 
Dtguo ce qoe voudras , noua atí ben fii pîta. 
Prouclamoun loo rey^cîtonyen : 
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La ^ranço aìors resto eaodìdo ; 
LoD popledís , en lou ymm : 
Leîs eaOhos Vfn tomDbar roostido* 
De tout eoosta noiisfrik>oq de gaous : 
Gadun cres remplìr la bedeno ; 
Voodoaii badar , mal leîsgooriiao$ 
Soun facis eoumo uno toooteno. 
Degun si resperavo , et lou bouen Pïirl&ien 
Cresîe pas de seryir d'esoelo à rambitien. 
Pamen Fes arriba. Que n'^ dies , La Tulipo ? 

hk TUUPOé 

Dieon que se va fouUe , per soustenir Philippo , 
Si battríen coumo alors. 

PIESBE. 

N'es pas moun sentiment. 

LA TUUPO. 

Creses que toot lou mounde aime lou mouvament ? 
Tu changearíes de reis toutcoumo de chemise. 

PnBHB. 

Vieoure libre ou mourìr ! vaqui nouestro dcviso. 

LA TtFUPO. 

Vaoutreis , que sìas jamais countens. 
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Toujours bramas à la: tribuno ; 
Sias iiiÊOìDiistaiis coomo lou temps , 
Aimas vouyagear din la lono. 
€resez-mì , leissas de oousta 
L'idok>quetantyou5 ooucupo; 
Taoa noos parlo de liberta , 
Que nons voou £i sa dupo. 
Yaquìto moun avls. 

PIBBBB. 

Aco n'es pas lou mieou ; 
« 
S*eres bouen citouyen pensaríes coumo yeou. 
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\vu lou couvjert d*uiio vìdlho capelo 
Qae reparavoun leis maçouns , 
L'avi^ cinq ou sieìx passerouns 
Qu'eroua sortisdoou nis per sì raettre à la velo ; 
Voueli dire per ma resoun 
Qu'anavoun quittar la meison 
Paternello. 
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Lou paìre , din soun jar|[onn , 
Ensîn li fasie la liçoun : 

« Mei chers enfants, vous avertissì , 
« Leíshommes soun plens demalici ; 
« Mesfisas-vous de seis arrets , 
« De seis lequos, deis trebuquets ; 
« Et quand veîres din leis pignudos 
« De gabis din Ter sùspendudos, 
« N'aproQchez pas de seis apeoux , 
« Vous quiez pas su leis cimeous , 
« Ni sur leis verguetos vougnudos 
« De vis... la perto deis oousseoox. 
« Fugez, fugez luench de laviflo 
« Leîs cassaîrotsdoou terradou : 
« I>eis petits-pies dîen que souii glou » 
« £t per vous tuar soun mai de miflo. 
« S'anas dessas K>u graiid camin 
« Estrapegear dhi la pelado 
« Per pitar loo gràn de dvado , 
« Mai qae rhomme slçgves malifl ; 
« Se lou vesez dessus la routo. 
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« Que si beisse, prengue uno mouto , 
« Uno peîro per tous mandar, 
c< Sieguez alerto per voular. » 

Lou caguonis de soun pero i'aprocho 
Et 1i dis : « Quand va vdren , 
« Moun cher papa, si iaonvarcn; 
« Mai s'a la peiro dîn la pocho , 
«Goumofaren? 

Loupaire, candi deTentendre^ 
Li dis : « Partez , sias proun savens ? 

« N'ensabez mai que yeou. Se vous laissas pas prendre 
« y ieourez long-temps . » 

Aoutreifes à vingt ans portavianla raoubeto , 

Avian pas Vhueil dubert, erian fouesso ignourcn ; 

Aoujourd'hui leis enfans an lou vici en neissen , 
Etfon plus ren din la brayeto. 
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\ peno lou souleou avie duerbi leis hueìls 
Que mìllo cassairots, à rentour de ^oiuesto iero , 
Gueìravoun lou fìfi per lou mettre en paoussiero : 
L'oouseloun s'en trufavo en 1i fasen chibuis. 
Un rusa passerounli dis : c< Moun camarado , 
« Pas i)e fanfarounado ; 
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« Goanio ta skou din lou jambin . 
« Escoimde-tí souto aqueou petelin. 
« Vìes pas aquelo armado ? 
« Doou caire doou miejour coumo de laluba , 
« Per Ids eassaîres sìan cema. 
« Goumofaren per si tírar d'affaire ? 
— « G)umo faren ? » respouende lou fifi , 
«BoutOy leisso-mi faire ; 
« Tremoueles pas, crei-mi. 
— « Lou Biarsilhes pourtant si poou dire cassaire : 
« Debano benloubarbeiroou. 
« Sies benfada; n'agues pas poou, 
« Sen tíraren eme leìs brayos nettos/ 
— « Pas tant couye , » li dis lou passeroun, 
« D'anar virar sur seis brouchettos : 
« Greigni Tooudour doou fugueìroun. 
-— « Ti recouneissi plus : sìes lou reì deis poultrouns , » 
Repliquo k>u fifi ; « maì sies ben femeleto ; 
« Yeou li Yoou fa Taleto 
« Sur la bouquo de seis canoups. » 
Partedoou petelin , dìn I'er si bouto en pano : 
Un cassaire lou vis , sus eou tiro en cridan : 
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(c Gueiro! guciro ! aou Gû ! » Subran dedin la plano 
Aousezde tout cousta pin! patatín! pin! pan! 
Un ploumb rassipo aou couar, et lou fifi debano , 
En viran dín lou terradou 
Coumo un vielh trouede fretadou. 

Quand d'un sagi counseou saben pas faìre usagì , 
Que bravan lou dangier d'un er de vaníta , 
Loucíel nous abandouno à nouestro imour voulagí , 
Et la mouart ven punir nouestro temerita. 
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Sou H^it^MU, lott He^ttarDí ti lOtt Sottti* 



♦Wtì6©a^W^ 



[n jour de boaen matin, aon bord d'n&o rÌTÌero, 
Un jouìnecaTalot à floutanto crinîero 
Mangeayo 1a luzemo et lòu tendre gazonn ; 
Eriandinlasezonn 
Printaniero; 
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Un íìn reinard, que passavo aou Taloun 
D*eou s'aprocho ; 
Li dis : c( Bouen jour» moussu, vous dcmandì pardoun ; 
« Sias tant beou à meis hucils, que darìeou de ma pocbo 
a Tout ce que l'a dedins per saoupre vouestre noum.» 
Lou chivaou, tout surpres, respouende : « Gamarado , 

(i Se de lou saoupre vous agrado , 

« Dounarcs pas un picailloun ; 
« Lige-Iou, es escrit dessoutomoun taloun.» 
Lou reinard ripoustet : « Sieou d'uno raço ouscuro ; 
(c Escusas-mi, moussu, sabi pas la lituro ; 

c( Maí vieou moun coumpaire que ven : 

(( Es un loup qu'es fouesso saven ; 

(( Eou recebet din sa jouinesso 

(( Uno brilhanto educatien ; 

(( Yeou poussedi que ma fìnesso.» 

Lou loiip qae òoómo iid gradd aimo la flatarìe , 
Sì gounflavo d'orgneílll d'aousir ce quedisie , 
S'approcho domi dihraoti, et d'oner de misterí , 

Li dis : « Biottii eotimpaire es un ai : 

(( Viguen vouestrelMtisteri, 
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« Yeou ben segur lou legirai. w 
LoQ bîdet que risie d*avanço , 
LeTO loQ ped ; lou loup s'avanço , 
Et subran lou chivaou. d'un coou de soun taloun , 
L'aplatisse lou naz, l'embrìguo lou mentouù. 
Lou reìnard, que va vis, leou leou si bouto à courrc , 
£n disen : « Gadenoun, coumo m'aourie moucha ! 
« De pas saoupre legi n'en seraî pluslacha : 
«Coumoaoucoumpaire loupm'oourieroumpu lou mourre 

Pìchots et grands que m'escouta , 
Fugez l'orgueilh et la curìosita. 
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['A0UR4 cinq jours deman que prochì la Bourgado 
Aneri per hasard fidre uno proumenado ; 
Avieou leis mans en crous dessus moun parisîea ; 
Tout en marchant fasieou aquesto reflecien : 
« Que de peros, » disieou, « de meros desoulados ; 
« Anpeirdu seis enfanseis peds deis baprîcados! 



yGoogle 



— 136 — 

c< Que de jouineis gaerricrs, la gloiro de I'Etat, 
« Soun mouarts per la patrio avan d'cstre sordat ! 
« Leis jacoubins cresien qu'aprcs leis tres journado 
« Suìvirian de Danton la routo ensanglantado, 
a £t que lou vieiih poulas que li fet tant degaou 
« Lì marcharie davant coumo un pouarto-fanaou. 
« Paoureis Frances, toujours buoures à la cougourdo! » 
Dc tant de rcflecien avieou la testo lourdo ; 
Intri dins un cafe qu'ero rcmpli dc fum, 
Entendicou ben parlar , maì vcsicou pas degun. 
Anavi per sortir, mi piquoun sur rcspalo , 
Etlougarçoun midis : « Vencz din I'autro sallo , 
« Cest uno souciété , mais ça li fait pas rien. » 
Vigueri à soun jargoun qu'ero pas parisien* 
Li vaou, et puis mldis d'uno vouas cngamado : 
c( Mossie, que desirez?» li dicou : « De limounado. 

— « De limo ! n'en avons dessus Fescudelier» 
« Mais sont pcr escurer le notro sandelier. 

— « Aporta-mî de biero. » Âqui lou vilen roto 
En mi dian : « Z'ai perdu la cìaou de notro croto. 

— « Eh ben ! dounas d*orgea vo ben de riquiquí. 

— «Tout cé qui vous voudrcz, zé serai vitoaqui ; 
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« Zé yais co de Gaoutier . » Alumi la- cigalo ; 

En cercan de F*** la fuyo liberalo , 

Trobî dins un cantoun la peço de***. . 

Qu poou senso dormir 1^'de vers cnsin? 

An coumo seis souliers, soun remplis de cavios ; 

Se n*a coouqu*ui\ de bouens dedin seis çoumedios , 

Leis a pas toqteis prcs dessouto soud capeou. 

Si saou ben qu'aoujourd'bui n'a fouesso que coumo eo u 

Sur la mar d'Apouloun tamben fan jeis piratos : 

S'esposoun, se soun pres, d'aver dessus leis pattos. 

La peço m'cndormet : roupiavi pas maou > 

Quand lou.chan marsies mi revio ensursaou. 

Fougueri tout surpres de veìre din 1a sallo 

Un escaboue de gens à facho liberalo. 

Un d'aquclcis messies que mi juget deìs sieou , 

M'oiïro un veìre de vin , buvi lou remercieou. 

A peno avian bcgu, qu*un jouine homme à vouas clarò 

Pren per s'accoumpagnar uno vìeilho guitaro 

Que trobo per hasard , I'accordo coumo poou ; 

Mai la patraquo avie lou soucn d'un vieîlh peiroou. 

De veire un instrumcnt quc tan maou resounavo , 

Aou naz doou musicien la moustardo mountavo ; 
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La quitto doou morbin , pniscantoen prouvèneaou 
Dous couplets en rhounour doou pn^ot carpouraou *. 

Aou souvenir deis suocès 
Doou vaínquour d'Arcoto 
Faou que buguen quatre fes 
Senso manipolo. 
Souto Gambo aqueou guerrier 
Fasìe passar restrangìer, 
£n fen chio ! chin ! chin ! en fen pouQ ! poun ! po|ia ! 
£t chin ! chin ! ct poun ! poupi ! 
Illustret la Franço. 
Canten sa vaillanço. 

£n rbounour de seis troupiers 
Faou boìro pcr ambo ; 
Si fiìsien, per de loousiers , 
Roompre bras et cambo. 
. AUemand» Russo, Espagnoou, 
Tout tremoulavo de poou 
Quand fasien chìn ! chin ! quand fasien poun ! poun ! 
£t chin ! chin ! et poun \ poun X 
A la vieilho armado 
Buguen à rasado. 

Pe par^out cridoun biS| la repcio, et subrau 
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En rhouDoar doou catìtaire un vîeilh proposo un ban. 
Tout d*uno, un beou garçoun à bloundo cheveluro 
Fa signe, et deîs dous mans cadun píquo en mesuro ; 
Sur Talo deis echos lou ban es emporta , 
Etper dexò-hue fes ieis coous sòun repeta ; 
Per un aocord parfait terminoun soun aoubado , 
Et, lou veire àla man, cadun buou sa rasado. 
Alors un gíboussoun frisa coumo unclaveou , 
Per si fa veire escalo aou daou d'un escabeou. 
Tottt fcHi mounde si tatso, et nouestre calignaire 
S'escuro, cracho, et puìs coumenço per un pouaire. 
Tottio la soucietat li ríguet sur lou naz ; 
Nouestre Èsopo pourtant sî delcouncertet pas : 
Acabo sa cansoun. ct senso plus ren dire 
Mete d'oli aon calen, buoo^ et si bouto k rire. 
L'assemblado aptooudis; yeoti prenîmoun crayoun , 
En fen semblan de rep escrìví la cansoun. 

LA CROLS P'HOUNOUil. 

. Per lou n^eríte et la valour 
La crons (l'hounour fouguet creado 
Ah ! ferefeme, remperour» 
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La troubai^ie ben ravaUdo. 
Ai respoir que cadun raoura , 
Etjusqu'aou foundur dc ciiilhero; 
Bessaiqu'un jourlou temps vendra 
Quc la íroubaren per carriero. 



Aro doou giboussoun vapu faire lou portret ; 
Vous lou flattarai pas, lou rendrai tret per tret. 
A tres barugu'aou front, leis hueils bordas d'anchoyo , 
La cambo gaoucho drecho et |a drecbo qu'es gpyo ; 
Uu avaloir, pu grand que la gulo d'uixlien , 
Empassarie, quand bado, un pan de mounicicQ ; 
Soun naz, d'un pçnde loog, basti coumo uno crocho , 
Caresso à tout moiiment soun mentoun de galocho ; 
Quand lou pouarto aou souleou, soun ombro curbirie 
Un escadroun d'ouzars vo de gendarmarie : 
A lou mourre d'un pouar et d'un ai leis oourios.. . 
Mai vicou que van cantar, leissi mcis litanios. 

QU VIEOURA VEIRA. 

Un vieiih prouvcrbi nous a dich : 
Qu vieoura long-tcmps pourra veire. 
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Sieou pas tanl vieîlh, pourtant ai vís 
Foucsso cavo : poadez m'en creîre. 
Ai vis leis Bourbouns destrouna ; 
Ai vis aoussi la republiquo , 
Aî vîs un sordat courouna 
A toneis t^is reis faire la iiiquo. 
Apres eou ven Louîs desira : 
La charto espelir de sa coquo ; 
La mouart lou pren, es entara , 
£t d'eou nous laisso qu'uno broquo. 
Per troou nous sarra lou boutoun 
Gharle toumbo din la disgraço ; 
Louis-Philìppo, quoique fiòurboun 
Arríbo et si mete à sa plaço. 

Ai vis aoussi dc jouineis gens, 
Aou Grand-Thíatrede Marsilho, 
Per eocouragear leis talens , 
Siblar leis cadets de familho ; 
Tandis qu'un simple traductour, 
Que fa de vers a ped clc bicho , 
S'acaparo lou dredi d'aooutour 
En meten soun noum sur Tafficho. 



A peno avieou fìni d'escrieoure lou couplet 
Qìïe loii garçoun aTfìbo eme soun goubclet. 
Mi vegeo en gálegean I'aîgardent qiie m'apouarto. 
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Cres],^iBa fe de Dieou ! que ravie d'aiguo-fouart<K, 

Pas pujleou la tíquoiir touqoo moun gargaçoun 

Que mounpaoore goousier brulo coumo un carboun. 

Li dieou : « Que mi dounas ? » leis hueils fouero la caísso 

Mì regardo en siblant , viro lou cuou , mì laiaso. 

S'aguessoun pas canta din lou meme moument 

Lou couplet que soivra , segur scrîe countent. 

LOU PESCADOU MALHUROUS. 

Eila , prochi d'aqueou roacas 

Que semblo uno baoumetto 

Àhier leìs mujous , leis fíelas 

Nous fasien la cambetto : 

V'huei de bouen matin 

Tiri lou bourgin. 
Cresìeou ma pesqno SUFO ; 

R^ardi subran , 
Vieou qu'un capelan : 
O la tristo capturo ! 

'Vìqvì , la damo ven ; li demandi : c< Quand foou ? » 

Mi dis d'un er gracicou : « Moussu , pas que trei sooo»ii^ 

£n li dounan meis pies lì sarri la manetto ; 
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Mi dis : c( Fenissez fes ! » en mî fasen bouqaetto« 

Soaarti d'aqueou tube ramo et lou couar chagrín. 

A lapouarto arríba , que vieou? dous broots depin 

Que pendien à cousta d'uoo salo lanterno ; 

Pensi que soun cafe n'ero qu'uno taTemo. 

Gependant , nourrissieou lou plus flatour espouar 

£n pensan à robjet qn'avie roouba moun couar. 

Quand sîeou aou grand çamin , la luno ero levado ; 

Trelusie de partout , hormis dessus Tarcado ; 

Avie crento segur d'esclara de soun jour 

Aqueou rare travaíl din toutûsa grandour , 

Aqueou pourtaou nouveon de fantiquo Marsilho 

Que fan jamais finir , que couesto tan d'arbilho » 

Aquel arc-K]e-trioumphe ou , per mies dire enfín , 

Aqueou clapier de peìro aou mitan d'un eamîn. 

Anavi coumença de íaire sa crítiqtio , 

Quand d'un soumbre instrument enténdi la musîqQo. 

Youeli saoupre ce qu*es ; un jouîne impertinent 

Mi dis : ec Va yesez pas ? es un entarament. 

« -^De qu?— D'un medecìn. » M*aproacheri de saito } 

Li fresi lou clargie , maî Tavieges de saito. 

Dieou ; (xFaou que le dooutour siegue pas doou peys , 
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xi Vo beA que dín Marsflho aguc pás fonesso aniis. 

« — N*avie fouesso, segor » , lon brutâoumi responende 

« Msti leîs a {ach partî tonteîs per l'aontre monnde. » 

Uno vieìlho répren : Va poudcz creîre ensîn; 

c( Eseou que nons a tua monnpero et moun cousin. » 

A.n'en dîre de maou vîeon que cadun s'accordo , 

Dieou li fagne pourtant pax et mísericordo ! 

Signi lòu paoure mouart , dieòu lou Deprofmdis , 

En doutan que soun amo anesse en paradís. 

A peno avieou fíni ma latino príero , 

Que viri lou timoun drech sur la Canebiero. 

Quand sieou dessus lou Cous , k)u frech mi sesîssie ; 

D*intrar chez moun pcgo mi pren la fantasie - 

Sabieou qu*à soun houstaou Tavie ceriaino bello , 

Que mi rendrie suhran ma calour natuFelló. 

La trobi justament aou fi>un doou couradou , 

Parfeii scDSO respect , lavavoun p 

Vaou de galapaehoun lî prcndre uno habetfo : 
Mi barbouìlho la facho eme soun escoubetto. 
VìX gayo qu*un lapín couchaper leís lebriers , 
Acha qualre monnte touteis leîs escaliersi 
En crìdan : « Aou voulur. » Uno damo csfrayado 
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DeSBíChífiiâito souftet^ la cêûééOù almiMdo ; 
Mí di8 : Que âemandasT » li diecNi : «liette BoQgfin; 
« •— Lcm b0ttt0r ?•« laatamem. •-- Es partì liw eoiiq&iii 
« Vè«|NNiafto mm bmienhoraiie la mlegM^reiito » 
cc Et Tingt franeâ qu^ai donna per pagar aâ patentti* 
c< Qtt T'aourfe dlch ponrtant d'nn faodime tatit ptooA » 
« Que si battìe k>n pies?.... Semblavo nn beâhniMs ! 
c< Anavo toûeis leis jonrs oons» ìa santo measo!*. . . 
« Va vouscacharaì pas , Tavleou foeh lapronmesio 
« Qu'à la fin de moon doon lon prandrieooper m»n , 
c< Per mi levar de testo nn, homme qu'ai thefi , . 
c< Qne 3Ì donnet la mottart p«* nno taloimadO;. 
c< V'anas jngear , Monssn , la eavo es bèn eisado : 
<( Veicitottt coumo «net. -«•Moon homme ero marín. 
« Unsoir y apres sonpa , midis : BonenoCatín , 
c< Aquesto nnech parlen per nn piçhoan von j4gi $ 
« Faoo qne eonchen à bord : adieoii» sicgnfaben sagi. 
« Serenleon de retonr , ananpasfiniesso hm ; 
c< Eme lo s'avies pooo , iiiríes Goocbar coooqu'on. 
c< M'embrasso , et puis s'en va. 0emi sentirsoolello 
« La petooecho mi pren , meia dents ián de tachettp ; 
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c< Voou sarar de partout. Quaiid sieou sur lou davan 

« Monn lume es amoussa per FalQ d'uu tavap ; 

<K Gresî qu'es nn soccier , courri yite à la pouiartp , 

í< En creîdan : aou secours ! pu frcgeo qu'uno movuirto. > 

íi Un n^e , mmn ye^in , anìbo sur lon poou , 

ç( )Lou preni pèr Iqu diabje , et toumbi redo aou soou ; 

;:< Vapu piqua de te^toun dessus la baIustra<|fo ; 

(( Mi relevo subran , la figuro maquado ; 

« Per Di'anar mettre apu liech djs suito eq pes pai pren : , 

« ìli trobi din seis bras quand moan esprít reven. 

a Mai qn vous a pas dit , ô cruelio aventuro ! 

c( Que moun marinous vis dins aquelo pousturo ? 

(( Per malhur reve^guct ; lou vent ero d'aproue : 

í< S'imagino , eiinous vìaii , que li íasieo^ la coue ; 

f( Intro coumo nnfurieou , mitratande couquinp , 

(( S'enfòunço din lou pìes un couteou de cousino. 

ç( Lcmpaoure ! presie pas qu'en tout ben tout hounQiir 

f( Fouguessi din leis bras d-un homme de cQulQur.. 

f( Dieou va soou » cependant , coumo rerí fidelo ! 

f< D'aqueoo eaire segur que n'eri pas femelo. » 

^qui pousso un soupir , lou tqussiihpun la pren ; 

JH} dís : (( N'enpouedi plus , vaou boiro caouquarcn ; 
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c( Revendrai leoii , Moussa , pèr tous finîr rhistuîro : 

« Pardoun » esperas-mîé » Dîn lou temps qiie va boíro , ' 

Per m'en debarassar aganlt rescalicr ; 

M'embrounqui, pataflooo ! Yaoo heh testo aouprôumier. 

Alors an vieilh mi dis , espiúcban de sa ponárto : 

« Faguez pas tant de bro , cresima fremomouarto ; 

a Se la.revilbavias , voós jbri sur l'hounour 

« Que serie mì jngar àquito un marri tour : 

« Dìeou mi garde d'aco tout coumo de la pesto ! 

« mouart ! sarro-la ben , car n'cn perdrieou latesto^ 

« Mai pensi que lou cîel enfin m'cscoutara , 

« Etque deman soun cor à San-Carle anara. 

« M'a troou fach de benouas , maon troh qo la regreto . 

« Va mcrìtavi pas. Maoudi sie ma planeto ! 

« — De vavous demandar dîrcz qoe sieon corieon : 

« Mai qu'es que vous a fach per vous rendre fnrieou ? 

« — L'ìngrato avie jura de mi restar fidelo , 

« Et mi fasie c — Es tino bagatello , 

« Lì fan plus attentìcn à l'houro d'aoujourd'hui. » 
Si retiro en mi dian : « Va vieou pas doou memè hueí. » > 
— Ycou , qu'cntendi la voix de nouestro babittiardo , 
Souarti senso csperar ; qumá sieoo aou oor-de-gardo , 
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Vîfioa de geos raMoblas tanjMsaBuniiHMiloiMi. 
UoaYvgk eaQUvoenni|€la« doQQ fioiiloiiii. 
Tandis qae deìs badaooi aomnenUTî loii noambre , 
lii inuidoim aur lo« naz w niousaeou de conçoii^^ 
Que mî lou &ch Tenîr groa coumo un cougourdoun ; 
irempadbel paa pourtant d'eaooutar la capaouiL 
Emeplesiroopaieou noueatr^raado froomagî, 
Quand tout d'unooou lou ciel sì cuerbe de uuagi ; 
La luno disparei ^ lou tron parte deis nieous, 
Esfrayo leis chrestìans et fach gaou ds judieous, 
Aou premier roulament dooutambour deìs limaço , 
Gadun , en si sìgnan» abandouno la plaço; 
Leî^ restancjpios doQu ciel si creboun de partout , 
L'aiguo que retenien s'escouelo finqu'aou bout. 
Leis valas reuQÌs de touleis leis carrieros 
Din n^Leos d'un vira d'hueil sembleroim de rivicros. 
Avien p'anca sonn^ d'oluaiar leis fauaoua : 
Fouh'e per faire un pas esperar leis ujaous. 
£n saoutan lou vaia de h pbco Rojalo » 
Milancî, resticourt ; toumbi , Tvgoi^'emhalo, 
Souti dÍDS! un couodu , mi tv obi dio lou port- 
A nedar eoumo uAchiaque voougagnar lou bord. 
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Un marm sAr km cooa smhiIo te sa bânjdetto , 

Qa'en U fen ehavirar li serve 4e cas^iietto. 

Quand rai vi8 dinla nar , ttaougra la pooo qD'aTieofi » 

De souii evcnanieiitaoefo eapo risieoii. 

Toiieis d<MB ftaiaii gîngiii »'^aiid , l»er bomitâdÌTiiio! 

Sì troubaii fier hasard sus m faì íToouniarmo. 

Un douanier » que gudravo k l'abri d'un envaa , 

S'avanço en noos vesen , et nons pouarge )a man. 

Uno íes sur lott qoai , K vaou pagar b goóto : 

Leis remerdeou toueis dous » et reprçttî ma routo. 

La plugeo avîe finl. Xréuiblavi coonio un Jomi ; 

Remilha jusqu'eis ooes , aitibi à la meisoun. 

Piqui , ma fhsmo duerbe : aqueh» vîeiBiO rosso , 

£n si tmíairde jboia , tai presento la brosso , 

Li dieou : á Riguea pas tan , firi véni llargoutoon; 

«Tu, vaifiiiredefuedi:B'aipechairelie90un.)» 

Margoutoun arribet ; mai la flour deìs devotos , 

Quand mivis en camie , voou pas tirar meis botos. 

Lifeou pelar un fon.... Dis soun Pater , etpuis 

Si decide à va faire en sarran leis dous hueBs. 

A Ibrço de tîrar , meis botos degtesido 

S'envenoun de partoot coumo nno peou pourrido ; 
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L'aigao qu'cro dedin rageo sur leîs malottns ; 
N'en sonarte per lon men dex lieoores depeissouns. 
^estan gielas doon coou.... Ma chambrierosì baisso , 
Leis rabailho , et s'en va ÊJre kNi bouîlho-abaisso. 
M'eríchangea detout, dep^pudiem'enroouma, 
Quand ma firemo cridet : « Lou poualo es aluma. » 
Descendi sur lou coou » passî pei: la cousino : 
En senten Ipn fricot mì pren la fan canìno. 
Goumo anavian soupar , la domestiquo ven 
M'anounça moun pitoue que de Paris reven : 
Espres Favieou manda dìatre la capitalo 
Per li faire opublídar la linguo prouvençalo. 
Intro , m'embrasso , et puis s'asseto ï moun opusla : 
Doou plesir de lou veìre eri coumo hebeta. 
En lou buven deis faaeib ma fremo Uparlavo ; 
Eou jamais respoundie , de longuo estoupinavo. 
A la fin dpon repas, quand lon sac fougnet plen, 
Li faou : Eh ben! Janet, diguo-nous ooouquaren? 
« A París , qu'es qu'as vfe? » Z'ai vu le roi , la roiro , 
« Tous les dux assetes dessus sa grand cadoiro.... 
«— Basto, n'a proun de dìch, tì faou moun coumpliment : 
a Vieou qu'as ben proufita, plaigni pas moun argent. 
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c( Aze t'avieoa manda !.... Goumo sje que m'arrangi , 
a Puìsque retournes muou , perdì pas rcn aou changî. x> 
Mi leveri de taoulo eme lou sacrabìedu , 
£t m'anerì couchar senso li dire adieou. 
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[oii|beou jour de Sant-Cypríen 
A Bouc fasien lou roumavagî; 
Curaf. vicarF> paroissìen , 
Aqueoo jour de foundatíen , 
Dinavoun , suivant l'usagi , 
Co de moussu Ìon íabrîcien , 
A miegeo-leguo doou villagì , 
A cousta doou cura Simoun 
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L'aTÌe meste Jean la Taîlholo : 
Sabez qu'aqueou grivouas a loujours lou bouchoun 
A la rígolo ; 
Voueli díre per ma resoun 
Que, coumo un saventde Vitrolo, 
Si cresie d'estre un Giceroun , 
Et n'ero qu'un pichot mouìssoun , 

Un gros eharraire , 
Gouneissu dîn tout lou cantoun 

Per lou bavaire ; 
Ero pourtant de Gucuroun 
Poumier eantaire . 
Eou sabie tout de plugoun 
A taoulo voulie tout £atre . 
Per decoupar lou dindouneou , 
Lou pren aou bout de sa fourchetto ; 
L'estrasso , et puis nous dis que s'appren aou couteou . 
Si descourageo pas ; ^npouigno uno testetto 
D'agneou , 
La mette sur I'assietto, 
Coupo la linguo, et Testourneou , 
Cresen faire uno vaillantiso , 
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A la bcstiso 
De la dounar subran aou cura doou bamcou 
Vo doou villagi , 
£n U dìsen : 
« Moun pero , es un hooumagí 
« Que vous duven ; 
« De drech la linguo vous reven : 
« De n'aver doues cs un grand avantagi . » 
Lou capelan , fauar maoucounten ,) 
La pren en fasen la grimaço ; 
Lou rustre alors ajusto oou coumplíment : 
« Apres dina , rectour , de vous seren countcnt ; 
« Precharez coumo uno bagaço . » 

Jouinesso qu'avez Flnstructìen , 
Rappelas-vous de moun adagi : 
A la villo coumo aou vìUagi 
Voou mies passar per ignoureii 

Que per charraire , 
G>umo Tailholo lou bavaire , 
Parlez pas senso reflexicn . 
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Um iFillo trotnnpaHa, 



SCENOS POISSABDOS. 



SCÈN£ I'«. 



|.i BEPBTIBftO BT tB GJLSGON. 



LB GA8C0N , tenant à la main une bouteille contenant un purgatif. 




{ire, moii médecín ! ma foi , c*est un von homme. 
Gelai-Ià oé iîeDt pas pour lé sirop dé gommc ; 
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II cst du von bieux temps , mais il 3ait son métier, 
Et laìsse la sangsuc au fond dé son bivicr ; 
Tandis que maints docteurs à mine efféminée 
L'emploient à tout propos au lieu dé la saignée. 
Abez-bous des humeursî faudrait-il bous purger î 
Certes, bous diront-ìls , gardez-bous d'y songer! 
Né suibez pas, monsu, ce sot et bieil usage, 
Car bous pourriez soudain faire le long boy^^e. 
L'ignorant évahi les croit toul vcmnementy 
Et la mort k chebal arribe en galopant. 
Ponr moî, capédébiou ! qui né suis pas leur code , 
Dé mon bieux médecm j'approuve la méthodc. 

LA REPETIERO. 

Sur moun camin, brigand, li trobes k prepaou ; 
Mi recouneisses pas î sieou la fremo d'Artaou , 
La mero de Suzoun, d'aquelo bello armcto 
En qu fasics Tamour : la paouro a la penseto 
Gounflo coumo un perus ; n'es pas que doou charpin 
Que Tas douna, marias... De tu veirai la fin. 

LE CASCON. 

^^«•) . (Haut.) 

Mé boilà vien campé ! Boqs bous trompez, madame 
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Bous m'accusez à tort> j'en jure sur moD amc. 
Jé ii*aî jamais comiu botre fille Suzoun. 
AÌlez bous promener. 

LA REPETIEBO. 

La renegues, capoun ? 

LE GASCON. 

De m'outragcr aìnsi c'est aboìr tropd'audace... 

Rien mé tient d'ímprimcr mes chiq doigts sur sa face. 

LA REPETIERO. 

Menaço encaro un coou, tì boujarì un bendeou 
Que ti fòra vira coumo un vîeílb cabudeou. 
Vaì-t-ai, gagnaras mai, vai boiro ta poutringuo. 
Diricn pas qu'es sorti dooulráou d'uno seringuo ? 
Es pu prín et pu sec quc l'avis deis gaveòus ; 
Â Tescarta segur qu'a perdu seîs bouteous. 
Regardas-Iou!... Puais de sa sotto'figuro! 
Per fouesso voudríeou pas d'aquelo estroupiaduro. 
Qu'us aqoelo tîte que t'a douna lou jour ? 

LB &ASCON. 

Menagez bos propos. 

LA REPETIERO. 

, Reparas l'hounour 
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De ma boueiio SmcMiii. 

LS 0A8COM, 

Ponr moi c'esl un provlème 
Qué jé né puis résoudre. 

LA ftB»KlIKRO. 

fadiode poustano! 
N'es pas tu qu'as ravi rhooiioor aoupaoureagneou.7 
L'amo tî tremblo pas, ô mino de bourreou ? 
N'avies pas crento^ que? tu que series soun pero I 
Sabies pas qu'à treige ans era un ca;$ de galero ? 
Mai bouto, ranaren aou procuroor dpou rei. 
Faou que Jnonies d'e^cus* vo ben suivren la lei. 

Lft CiiSCON. 

Allez oùbousboudrez, nab laissez-mQÌ tranqutUe, 
Etgardez-bous surtout dé m'ecbaufler la vile. 

LAUPBTUEO. 

Quedîes? 

LE GASCON. 

Qué jé suis las dè bos bífdns propos ; 
Bous feriez mieux d'aller dévHer bos poireaux. 

LA EBPBTIBRO. 

Meìs pouarris, leis vendrai ; mai tu, marrido mino » 
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Vai ti frutar leis hueils, quesoun plens de poutino. 
Foudrie juhar déx ans per ayer fan d'aco : 
La bello que l'cscouto a perdu lou coco. 
Qtt'es poulllou vilen! es blanc coumo uno agasso ; 
Seìs dents pourrien servir de cavios de basso , 
£t soun naz d'amoussouar... 

LE GASCON. 

Ahça, fínírez-bous? 
Sandis, jén'y tiens plus... Rédoutez mon courroux. 
Quand on mé poussc à vout, qu'on mé met en colcre , 
Jé suiSy capédébieou! plus biolent qu*un tonnerre. 
Taisez-bousi bieiUe folle. 

LA BBPBTIBBO. 

O mascaro viroou ! 
Sieou vieiiho , mai jamais leis hommes m'an fa poou. 

LB GASCON. 

Bousbous repentirez... 

LA BBPBTIEBO. 

Levo lenguo , bavaire : 
Dieou mi garde deis tìeous , pér tu ti creigni gaîre. 
Et per ti va prouvar, vaquito un pastissoun. 
Aro va ti creiras. 

r. ///. 11 
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Omèchante guéilottn ! 
A mon ressentiment jé fiiisaf s bíolence ; 
Maìs e'en est trop, jébaîs assoobìr ma bengeanee. 
Oser porter la màin sof* ub noyle gascon l 

Díeu mé damne ! cela mérite one leçon. 

(lUabat.) 

LA RBPETIBEO. 

Aou seçour ! aou secour ! 

ÌB GASCON f redoublant ses coups. 

Ah! lacoquìnecrie! 
ìe m'en bais Fassommer. Quand jé suis en furic 
Jé né connais plus rien. 



SCENO II. 

LEIS MEIIES , LOU COURDOUNIEE ET LOU BARMER. 
LOU COUkDOUNIER. 

Qusibatteeilavaoú? 

LOUBABBIER. 

Anen leis.separar es la fremo d'Artaou. 
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LOU Q ( W7 t P 0tr«lg«. 

N'as pas creoto, o rasícasl âepiitu^i^ ^is femeHos ? 

LE GASCON. 

De qooi bous mèlez-bous , veau defenseur des velles ? 
Passèi fy^ chemiir. .. 

LOU COURHODNISR. 

Ti douQi UB coou de poun 
Qu'à dex pas luench d'eici vas pìquar de testoim. 

LAEEPETIERO. 

£spero-mî, voulor, vaou querre un coumissari. 

LOU COURDOUNIEB. 

Mai^árido, restas ; nous es pás neeessari. 
. S'àviáii poou d*un Gascoun terian pas Prouvençaous. 

LAREPETIERd. 

Nanî, iou voou cerquar : pagârâ íeis foutraous. 

(Ellesort. 

SCENO m. 

LE GASCONi LOU COUROOUNIER , LOU BARBIER. 

LE GASCON , au cordonníer. 
Bousméfaitcspìtié! 
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LOC COURDOimnSB/ 

Píeta ! sorda doou papo^. 
S.ibipasqomîlcn... 

LE GASCOlf . 

Botis meqacei, jé frappe 1 

LOU COtftDOUNIER. 

Sc fas tatít de piquar, bouto seras pas blan. 

LOU DARDIER. 

AncD , counfirmo-lou. 

LOU COURDOUNIER. 

Afembnitìrîeou la man. 
Faíre lou coou de poun n'es pas gaire moun centre : 
S'a de couar , oou bríquet s'anan coupar lou yentre. 

LE GASCON. 

Jé nê bous dís pas non : j'aime fort les comvats : 
Jc mange et yois , sandis ! sitôt qué jé mé ?ats.... 
Cé scra pour demain. 

LOU COURDOUNIER. 

Subran , Jean de Nivello. 
Bas au Barbier. 
Vaouquerrc dous briqucts. Tu » resto en .sentinello. 
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LE GASCON. 

Gé gaiUar mê fiiit pur , et jé né sai» pourquoi 

Jé tremyleà soii aspect.... Ah! sì quelqu'unpourmoi 

Beut sé vattre en cé jour abec mon adbersaîre , 

Jé paie , en cas dé mort , la pòmpé Ainéraire. 

Né fut-il qué vlessé , îè ]é dis franchement , 

II aurasubitoplace en mon testament; 

Maîs s'il pourfend son hommc , après cette bictoire , 

A la santé du mort , sandis ! nous irons voire. 

J'aperçois mon luron , feignons d'aboír du cur... 

Botre rctard déjà mé donnait dé Fbumur. 

LOU CODHDOUNIBR. 

N'ai pasfouesso resta ; calmas vouestro coulero. 

LE OASGON. 

Si bous croyez en Dieu , faites botre prière. 

LOU COUBDOUNIER. 

Perque mi dias acò Ŷ 

LB GASCON. 

Sandis ! c'est nalurci * 
Jé bais bous emboyer souper chez rEterncl. 

LOU COUROOUNIER. 

Ai vegcfo, galegeas ! Prcnez lcou la ligousso , 
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£n doiis voueli coupar TOiiestro l^ido frimousso. 
Vite , boulecM-*voi^ , serîas pas |ou piravmier. 
Âvant que sie yís^ ì^ ligio a fiiçli qwirt|e|. 
Boutas-v'eugardo., îmen- Maiçre»iq«'ave» pcto ; 
Sias blanc couoiû iMH pedas. 

UNJ BAftBlER. 

BouUhìî ttibrayeto. 

Ì.E 6ASC0N. 

Enfin , ex^uei-voos : qué boulezr-vousde moi ? 

IXH7 COITBBOONIEB. 

Que v'alounguez aquî. 

LB GASCON. 

Gomment ! dé vonne foi , 
Boudriez-bous qii'à cé point j'aiUe mé méoonnaitre ? 
Abec un cordonnier !. . . . 

LOU GOURDOUMIEB. 

Vesen qu'as l'babiquet!. 
Senso mai de façoiins empouigno lou briquet. 

LE GASCON. 

Jé]p*ai jamais , d'honneur , refusé la partie ; 
Mais jé dois , abantìout , mon sang à la patrie. 
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LOO COURDOlTNiBft* 

Marcfaas , faou qi^^on deìs doos res|e sur lou carreoue 
Aro , se reculas , recebrezimfaaaseoo. 

LOO BAftBIBR, 

Sies ben bouen d'esperar. 

LB GASCON. 

J'en jure sur mon ame , 
On né mè berra pas v^Ure pour une femine. 
Quand I'honnur est vlessé , ma foi , c'est différent. 

LOn COCRDOUNIER. 

£h ben ! sías un gusas. 

LB «ASCO?<t 

Allons , flamverge au bent ! 
Bous m'abez insulté , terminons ççt(e aftiire. 

Bas. 

Heureusenient pour moi boici le commissaire , 
Qui bíent fort à propos mé tirer d'çmvarras. 

LOD COURDODIflER. 

£h ben ! sias p'anca les ? 

LB GASCON. 

Au premier sang , n'est-c' pas ? 
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Loo coimDoincm. 
La ges de premiersaog : à la deriiîero gouto. 

LB GASCQN, bas. 

U bíent ?îen lentement ! 

£0n COUBDOUNIEB. I 

Lî vaou trooaquar la bouto. 



SCENO IV ET DERNIERO. 

LEIS MÉIIES, LA EEPETIERO ET LOU GOUMISSAfil. 
LE COIIHISSAIEE. 

Messîeiírs, séparez-vous ; c'est au nomdelaloi... 

LE r.ASCON. 

II m*a manqué , jé beux.... 

LOU COURDOUNIEt 

Crídcz pas tant. 

LE GASCON. 

Suis^moi. 

LA REPETIERO. 

£s cou que ma piqua ; ma couiflb es cstraçado : 
Yeou m'cn vaou pas d'cici quc npun sicgue pagado. 
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£t puís , n'es pas lott toat » snr d'aco diríeou ren ; 
Mai m'a troumpa SazQun , faou que va pague ben. 

LB CmMISSAIRB. 

Avez-vous des témoìns ? 

LE GÀSCOll. 

Monsu lé commíssaìrc , 
Si bous 1é permettez j'expìiquerairaffaire. 
Gette coquine-Ià.... 

LB COMMISSAIBB. 

Monsieur, pas de propos. 
Bonne femme » parlez. 

LA REPBTIEBO. 

Z'ai reculesfoutraux. 
Fa pas ren , countarai la cavo talo et qualo. 
Yeou parli pas frances ; sìeou touto prouvençalo : 
Ai toujours detesta lou jargoun de Paris. 
Vivo lou prouvençaou , lenguo de moun peys! 
Sabi que Fa de gens , eici tout coumo à Berro , 
Quesi dounoun leisers dc faire petar rerro : 
Quand leis aousi parlar mi doiinouQ lou morbin ; 
Dirien que m'an fruta lou ventre emc un ooursii). 
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Aocn^TOiis âdieipas,] 

Voos yaoQ parbr plus dur. aaooitt qa'aqoeoa bregaD 

Enie seis beóQ^ dî^QOiirs a iedDÌtmoaii en&D ; 

Eocaro m'a pMjoa» car sieQn tqmo macada 

Voaetí Tengear rhoonour de ma fillo troimipada 

Sabîbenqa'esperdn , inaîq«'4qqeQi| yieilh fonssa 

NoasdouneslBÍscepUfr^nç^.ettoai espcdaça. 

La maridisnbran ememestre Balodv ; 

Es un boaen pîtoaetas , cerqao pas de tant prochi. 

Goantarai pas ieî coons qa'aqoeoa gas m'a douoa , 

Aoutramen oou palaî si vdra coundamna. 

tE coimissiiRs. 
Vous avez entendq ^ plainte de Madame : 
Que lui réppndçz-vo«3 ?... Le Urait sçrail infâme. 

A récouter , Mon&q , bous perdea botre temps. 

LA REPETIBIO. 

Mi v'oougcaries négar ? 
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tc «4SfiOir. 

Ceaì imbraîgiiel-dpens. 

LE COHMISSAIBE. 

Be ce faít crìioiuQl nie9«^yoiis re^îstence ? 

1.B CU9€0N. 

Gadédislilestfaux» 

LA BEPETIERO. 

Es feou ! 

LE COMMISSAIBi:. 

Faites silence ! 
Doimc{-moi Totre nom. 

lE GASCON. 

On m'appelle Francur. 
Tel qué bous mé boyez j'ai serbi Temperur. 

LOy COOftDOYJIIllEB. 

Déquéiraveïservi? 

LQU BABBIiB. 

Bessai de coucho-mousquo. 

LE GASCQN. 

J'ai bu vrûler Jtfoscou. 

LOU COUBOOUNIEB. 

Aqui li fasîe bousquo. 
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Alors lou Russo et FEspagnoou , 
L'Aogles f rAUemand et sa tiero , 
Sì proustemavoun Gnqu'aou soou 
A i'abord de nouestro bandiero. 
Tremooelavoun toueîs de terrour 
£n vesen lou vìnqoour d'Arcolo ; 
£t d'aqueou temps la crouxd'hounour 
Si gagnavo pas per brìcolo. 

LE COMMISSAIEE. 

G'est bon , retirez-vous ; demain , à l'audìence • 
J'entcndrai vos raisons. 

LA EEPETIBRO. 

Vous faou ma revcranço, 
Mousso , countì sur vous. 

LE COMMI88AIEE. 

Je feraì mon devoir. 

LB GASCON. 

Six cents francs , cadébious ! c'est ft toutmonaboir. 
S'il mé les fautcompter , certes, c'est grand dommage! 
Au surplus , du public si j'ovtiens le suffrage , 
Je n'y penserai plus ; et , content dé mon sort , 
Jé dirai : coup d'argent n'est jamais coup de murt. 
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|iif d'aquestoa pays , vouelì dire àMarsîo , 
La casso es aoujourd'hul coumo uno epìdemio ; 
A peno leis enfans soun^escapas doûu bres , 
Que dejà lou f osìeou es eoumanda to lcs . 
Per eleis de segur es m marri servid . 
La casso , mi diran , fa&ire d'exercîct : 
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£s verai , mai tamben li fara maì d'un coou 
Neglígear lou ìatín vobeleou lou lîgnoou . 

Quand lou grand mestre doou touncrro 

Desbttiihet lou cahos, 
Diguet pas eis casseirots : 
L'oousseou que vouelo sur la tcrro 
Destruiseg'lou , fez-li la guerro 
A la ghi , à Tarret , 

Prenez-vo tout d'arret . 
Perque douiìar la sepultnro 
A la nistouno creaturo 
Que despuis Taoubo doou maiin , 
Finquo que l'aoubo sie tremounto , 
De branquo en branquo , sur lou pin , 
Saouto , escalo , descende ,mounto , 
St cáâtò cotimo un serafin t 
S'anas din iott found á*m bottseâgt 
Eme la bello qu'ánnas tánt , 
Vous fiir ptesir d'aonsir lou chant 

Doou roQssignoou saottva^. 

Gassaîres, crese2-mi, 
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Tuegues pas la cardalíoo, 
Passeroun, ni seraphino , 
^ Gassaîres» creses-mi, 
Leissas-Ieìs, dins leis campagnos , 
S'cntraoucar dins de baragnos : 
Leìs filhos n'an pas lou couar 
De veire un oousseou qu*es mouar. 
Anas courre leis mountagnos , 
Troubarez de lapareoux ; 
Per pas nous dounar de lagnos, 
Leissas vieoure leis oousseoux. 



yGoogle 



yGoogle 



ítà Uti &'^tiiottr. 



|hers redactours, voas menoun per la taito; 
Tan pis per vous, va vous sias merita. 
Perque deis grands demasquar Tamo traito ? 
Aqadeis gens creignoun la verita. 
Poìsqa'uno lei d*immorteIlo memoiro 
A defendu d'escríeoare » de parlar» 
Despadien-si : faoa ^ofilar de boîro ; 
Deman bessai si pourra plus badar. 
T. ///. 12 
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Dias que la chambro cspleno de TarlufTos ; 
N'es pas verai : Ta que d'honunes de ben. 
S'en poou trou?ar que per un plat de truflòs 
Si farien Turc : sus aco dirai ren. 
Puisqu'uno ]eid'immorteIIo memoiro 
A defendu d'escríeoure, de parlar, 
Despachen-si : faou proufitar de boíro ; 
peman bessaí si pourra plus badar. 

ISÍous parlcE plus din ?ouestro poulitîquo 
D'aqueleis fruits qu'an pajssa desaisoun ; 
Noucstre bouenhur douarme áìn la barriquo : 
Revien-Iou, que souarte doou griíToun. 
Puisqu'uno lei d'immortello memoiro 
Á defendu d'escrieoure, de parlar, 
Despachen-si ; fapu proufítar de boiro ; 
Peman bessai sí pourra pliis badar. 

'f oujours creidas, slan piegi qu'en galero : 
Despuis vingt ans ren poou vous countentar ; 
^e lou bouen Dieou venie regnar sur terro , 
Poubout d'un mes lou faria debutar, 
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Puisqu*uno lei d'miiiierlello memoiro 
A defendu d'escrícoiire » de parlar, 
Despachen-si : faou prouGtar de boiro ; 
Deman bessai si pourra plus badar. 

Dien qu'aoutreifes, plu$ sagî, noueslreis peros 
Deb sept vertus marchavoun eseorta : 
Imiten-kis, viven coumo de freros ; 
Mai pilen plus eis mots de liberta. 
Puisqu'uno lei d'immortello memoìro 
A defendu d'escrieoore, de parlar» 
Despschen-sì : faou.prouíUar de boiro ; 
Deman bessai si pourra plus badar. 

Embrassen'SÌ, Françes, plus de vcngeanço : 
Dins lou pcchíer neguen lcis ooupinîens : 
Formcn qu'un corps per rhounour de la Franço , 
Et serviren de moudele eìs natiens. 
Puisqu'uno lci d'hnmortello memoiro 
Adefcndu d'escrieoure, de parlar, 
Despachcn-si : faou prouGtar deboiro; 
Denuin bcssai sì pourra p!us badnr 
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Qaand vieoa L''* qiie braaio a la tríbuDO 
Coumo un sorcíer que yaon la liberla , 
A beoucreidar : vouyageo'dfn laluno, 
Gar ceque voou n*a jamais exi$ta. 
Puisqu'uno leí d'immorteUo memoiro 
A defendu d^escrjeoure , de parlar, 
Bespachen-si : foou proufltar de ÌMÎro ; 
Beman bessai si pourra plus badar. 

Per ooublidar d'amonr la leî cherído > 
Mcis chers amis, dounen barro aou pechiiT ; 
Buguen souvent per pasque la pepido 
Goumoeìs poulels nous seque lougoousier. 
Puisqu'uno lei d'ímmortello memoiro 
A defcndu d'escrieoure» de parlar, 
Despachen-si : faou protífltar de boiro ; 
Deman bessai st pourra plus badar. 
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[on jour dc Tan, pas Inench de Marígnano, 
En vìstode Sant-Vilouret, 
yiguerimoussu Rigoulet, 
Lou deconpur de chair hnmano. 
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Aqueoa dooutour, pas plus haou qu'un cooulet , 
Qu'a lou couar, va sabes, plusdurqu'uu coudoulet , 
Prenie lou camin de la Plano , 
£t trimavo coumo un bidet 

Que vîs dc luench lapouartode rcstable : 

Per Tagantar mî fct suzar lou rable. 

Quand tout d'un coou arribo susaren 

Gerten aoutour frisa coumo uno andivo. 
S'avanço capeou bas et li dìs poulimen : 
« Vous souhaiti, dooutour, bouen an ct longuovido ; 
a Que de prouspcrita sicgue toujôurs suîvido. 
a Per yeou de tout segur la cpumençarieou ben • 
« Se voulias m'accordar la man de vòuestro filho : 
« Coumblarías meis desirs, leis vus de ma fami]ho««. 

— c( Oh ! oh ! » li respouende» « coumo tu sies pressa ! 
« As-ti cent millofrancs din lou foun de toun-sa ? 
« Se leìs as bcn countas» tamben pouedes pretendre 
c< A rhoúhour pas pichot de devenir moun gendre : 
« Car, beleou, v'a t'àn dis , de Marsilho à Peynìer 
a Mi sieou cubcrsouvlshtde rimmourtaouLoouzier. 
« La renoumado un jour prouvara ce qu*avanci , 
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<( Etmoannoam voulará fíiiqa'ooa qaatrîemè cstanci. 
« N'es pasper mi ílatar, jamaí loa Párinén 
« Din Tart de decoapar mi damara lou pîen. 

— <K Sabi,»r^re& l'aòutoar, « qu*aves ùn grand genio : 

<( Sias lott brilhant flambeoude nouestro chirúrgio ; 

« Degun poou coumo vous faire uno oouperatien ; 

« Tamben lou Marsìlhes, rhabitant doou villagi , 

« Avouestregrand talent rendran toujours hooumagi» 

« Et vouestre noumpartoutes en veneratien. 

« Mai de graci, dooutour, parlen de mariagì; 

« Vouestreis riches dcsirs m'an giela sur lou coou : 

« Sabez benqu'un aoutourn'aguejamais lou soon. 

« Poussedi per tout Ijcn qu'uno camìe blesido , 

« Un vieilh pareou de bas , de botto deglesido ; 

« Mai vous farai de vers» d'epitro qu'aouran nas 

« Per l'argent que voudrez. 

— « Oh! quintou darnagas! » 
Respouende lou dooutour, raluquan sur Fespalo ; 
« Oh ! ohl Yiro t'en paou : cadenoun ! quinto mallo ! 
« Eme toun agassin tu songes à l'amour ! 
« Ta fremo tí faric de bcnouas cade jour. 
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« Quand sîas tant maoQ bastí rfayiQen n'es qn'tino ragî. 
c< Grese-mi, viéoa garçoun, e$ un connseou ben sagì. 
(c N'as pas cent imUo francs , sies poueto et gìbous , 
« Et tu Youdries t'unir à moun sang glourious ! 
c( Moun orgueilh souffrirîe. Jamai n'aouras ma filho. 
« Adieou ! non es dignus d*intrar din ma familho. » 
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|as fouesso luench de Fabrigoulo, 
Souto uno baoumod'amouríers , 
Lou dissato, toucìs leis sorcîers 
Fasien sa gayo farandoulo , 
Encrídancoumod'esglaria : 
Doou bru cadun ero esfraya. 
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Un gibous qu'avie de couragi , 
Et farçur coumo un gibous , 
Li dis : «Sìas touteis de poourous; 
« Yeou 1i vaou...» Parte doou meinagi 
Goumo picavo nucgeo-nucch : 
Atrobo leis sorciers à l'entour d'ungrand fuech 
Que saoutavoon suivant l'usagi ; 

Leis saludo, et subran 
Goumoun trònsi bouto aou mitan : 

Saouto, fa de cambados , 
Dis à chacun de talounados ; 
Aoussicadundisie : 
c<S*avian un picoussin, sa gibo saoutarie. 
« £s ben dooumagi 
«Qu'un homme tantbadin 
« Siegue ensin. 
— « Messies , » dis lou douyen, « leissas-mi Tavantagí 
« De Testirpar soun agassin 
« Permeritar vouestre suffragi.» 
Tan fa , tan ba : lou vieilh sorcìer 
Pren la gìbo et Fempeguo aou ped d'un amourier. 
Lou gibous pu loougier retoùarnoà soun meinagi. 
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Gadun respcravo aou passagi : 
Tout lott muonde restet candi 
De lou veîre drech coumo un L 
Mai dÌQ lou temps que racountavo 
Tout ce que l'cro arriba , 
Un aoutre vieilh gibous, reniflan soun taba^ 
L'escoutavo , 
Dìsen tout bas : 
« Goumo eou tu Tanaras. » 
A miegeo-nuech sounado , 
Lou dissato en venen , 
Tout de canteou si rende à Tassemblado : 
Cadun rîs en lou vesen. 
Per ceiebrar soun arribado , 
Un jouine farfadet lanço uno petarado 

Que per malhur li pouarto aou nas 
Certaino ooudour troou parfumado. 
Si facho, en li dîsen : « Porcas ! 
— « Oh ! oh ! » dit lou sorcier, 
« Per ti rendre countent sabi ce que ti manquo. » 
Dcraboragassin doou ped de l'amourier 
£t sur Vestouma li lou flanquo , 
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En li discn : « Vilen grougnoan , ! 

c( Ti faou presen d'aqueou mougnoun. » 
Lou vicìh gibous s'eiì retouarno, pecaire ! 
Inquîet coumo un amoulaire. 
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iSpitto Satíriqtto 

IHoumu Couloiimbet. 



|a juri pcr lou Styx , cher ami Gouloumbet , 
Faraî plus de cansouu , madrìgaou iii ballado. 
Lou renoum à meis Jiueils n'es qu'uuo talounado : 
Voueli roumpre subran moun rascas galoubet. 
Noun, noun, mi Yeìrasplus anar toucar d'aoubado ; 
Per yeou Phebus es sourd : li demandi plus ren. 
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Leis Musos m*an rendu plus sec qu'uno arencado ; 
Jamais plus à seis peds tubara moun incen. 
Per grimpar rHelicoun bagnas la camisolo : 
La routo es perilhoue , I'a fouesso marris pas ; 
Se brounquas , patafloou ! de roucas en roucas 

Anas troubar S n en fen la cabriolo , 

Et coumo eou poudez plus vous tirar doou fangas. 
Eis favours d'ApouIoun renounci senso peno. 
Sieou pas jalous d'anar trehistr prochi d'cou. 
Amourro-ti^, se voues , à la fouen d'Hjpocreno : 
Per yeou , qu'aimi lou vin , brouqueti moun touneou. 
O lou vilen meslie qu'un mestie de poueto ! 
Pcr un pareou d'elus n'a cent de reprouvas. 
TravaiIIas nuech et jour : à la Gn que trouvas ? 
L'injuste redactour d'uno plato gazetto 
Que , scnso respoctar ni bouen sen ni resoun , 
Estrasso vouestreis vers din soun marri jargoun. 
Encaro m'en souven doou sot areoupagi , 
Coumpousa d'un pareou de jugîs magagnous , 
Qu'engaougBOun scns'esprit leis aontours vergougnous 
Que tout en tremouelan aceouchoun d'un ouvragi. 
L'aoutrc jour m'an vesti. Vaou pagar la façoun. 
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Dc ]i pensar mels criiis si dreissoun sur la Ik>u]o ! 
Vaou ti countar lou faít , escouto ma resoun. 
Qu^nd s'agis de parlar ma línguo a ges d'ampoulo : 

Un soìr , coumo G , pantailhi d'estre ooutour-; 

Avieou din meis lesis fa de vcrs à Delio ; 

IMoun recueilh à la man courri chez l'imprimour : 

Faou moun pres , sian d'accord , et la presso cranio. 

Lendeman de partout citavoun la t)eouta 

Dcis vers qu'eroun sourtis de moun pichot gcnío ; 

Parlavoun mai de yeou que de i'^cademìo : 

Cresieou d'anar d'un bound à la pousterita. 

M'enganeri d'un cran : la critiquo enemigo , 

Alerto coumo un gat que gueiro lou darbous , 

Larguet sur meis escrîts soun haren venimous , 

£t lou fcuit de 5ieis mes neble coumo uno figuo. 

Despuis, doousacrabieou sicou tout estoumaga; 

Lo^ pcgín , lou masciun , m'estrignoun lou gavagî. 

Troou leou de i'Acheroun veirieou l'afTroux rivagi 

Se quittavî la plumo avant d'estre espurga. 

M'an douna barro ! eh beo ! mi vaou lançar per courre, 

Quand saourieou de crebar d'uno peremounie , 

M'an douna barro » adoun sicguen pas lou radie ; 
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Tachen de rarrainbar per li lavar Um mottrre. 

Leis bras , cher Ck>ulounibet , t'escaparicn deís mans 

Se cooDOUÌsaiesraoutour que , d'uno votx nisliquo , 

Declam&conlro yeou la plussotto critiquo.... 

Es un garobouimtemps , mangeo din seis viogt ans , 

Pouarto un gros agassin aou mitan dc resquino , 

Un m% court, lou bec long , leis hueils plens de poutino. 

Aco n'en serie ren s'áYÌe din ce qn'escrit 

L'oumbro doou sen coumun , la critiquo d'un sagî . 

Vanament tout un jour, din soun mîlfaour ouvragi , 

Cerquarias per Iroobar.uno briguo d'esprít. 

Vaqui de moun censoor Tesquisso en mignatûro. 

Deman m'oooeuparai de sa caricaturo : 

Ti lou voueli pintarditt seis moumens d'acces , 

Quand> piegi qtteM....estroupianloufrances, 

Notts dis, enfie d'orgueilh : « Ma fiDo Mathurîgne 

« De Marseille il a la plus zolie pigne. » 

Beleou si trttfaran de ma coomparaisottn : 

Trufoan-s'cn , m'es ^aou , cresi d'ater resoon. 

Voueli , hravan leis traíts de lá gent tniflirello , 

Deman din moun jargoun, foessai troon rotttrier , 

Tacabar lou porlrct d'aqueou Jean de Nivello , 
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Quedoou papo si crcs lou proumíer moustardier. 
Sabi ben que meîs rers aourien leou fa fortuno 
S'aguessî calfgna G. .. . lou redactour. 
Jamais m*an vis rampar prochi d'un taou signottr : 
Mi pcndrieou s*avieou fach la VisUo Imporltmo, 
Eme resignatien vouelì portar moua fai; 
Dcgun es à rabri doou coou de ped de rai. 
Sabi que lou letru rarament satirîso : 
Soulo capo rìra se fes une bestiso ; 
Maì jamais leu veirez cmplugar soun esprit 
A critìquar leis vers qu'un Pradoun a escrit : 
Tandis qu'un morvcloux cscapa doou coulegi , 
Si cresen un Boiieau, s*en pren lou privìlegi. 
Lou mounde cs samena d'aqueleis faoux savens 
Qnesi fan redactour per fa jugar leîs dens. 
Basto, basto pcr un. Suivent l'aoutre à la pislo ; 
Douoen barro sus eou, lou perden pas de vislo. 
Manden-lí lei gFaropins, tachen de rarraral^ar : 
Lou tcni, raì.... Va bcn , rs (emps dc lou zoubar. 
Aqueston mi diguet, tout bouffí d'insoulenço , 
Que lcis vers à Clovìs n>roun plns de sesoun ; 
J. ///. 13 
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Que foiietie parlar grec per si faire iin renoun , 
V^o ben de l'Espagnoou cantar l'independenço. 
Distilavo soun feou dins un mcsquin journaou , 
Que fasie badayar k>u leUru , lou gournaoti , 
Toumbar doou maou menu, vo ben secar d'estranci 
Lou Mercuro es aqui per prouvar oe qo*aÝanci. 
Un jour en pleno mar si bouto, restonrneoH ! 
Pougeavo conlro vcn, fasie forço de velos : 
Ncptuno courrouç,! frouncisse leis parpelos , 
Et d*un coou de tridon chaviro soun bateou. 
DespuTs doou bcl esprit n'avcn ges de nouvcllos. 



Mâi quc fas , raoun esprit ? as perdu ia resoun ? 

Jures dc plus riniiar, dc roumpre ta musetto , 

Et moougra teis scrmcns rimes despuis l'aoubetto ! 

Fas coumo aqucou cura de panso tout redoun , 

Quc disie l'autre jonr, din soun beat jargoiin : 

« Lou vin, meis chers amis, es la pouisoun doon sagi , 

<c Surmoun hounourjamais troublara moun cerveou. x 

Pourtant moussu r»bbe,^outen blamant rnsagi , 

Fasie cade matin sa visilo aou touneou. 
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Coumo cou fas de scrmGnts, ooumo cou leis tcncs gairc. 

Isto an uno» cres-mi, ti pimes pcr ren faire 

Leisso estar lou rabot, la Hmo, lou cougi\et 

Entre leis mans d'un Gros vo bcn d'un Djouloufct. 



O tu ! que fas charrar lou gaget et Tagasso » 

Tu qu'as doou troubadour trouba lou flageoulct , 

lllustre cadet d'Aix, emulo de Jaouffret , 

Prochi de Gros segur troubaras uno plaçò. 

N'a que dien, es vcrai, que dins certens journaou , 

Fasien de teis escrits un troou grand estalagi : 

Trufo-t'en, sies cuber dc rìmmortaou fnilhagi ; 

Ua pichot coou de bec souvcni fa ges de maou. 

Teis vers fan de jaloux : aqueou maou lou detesti. 

Toun chieu-chieu-richi^chieou mi charmo de plcsi. 

A tu sie lou'poumpoun pcr imìtar la bcsti ; 

Quand fas lou roussignoou , mi semblo de Foousi. 

Mai dejà din lou ciel beluguegco rcstello ; 

Dios soun char mascara vicou dcscendrela nucch. 

Muso, vai tì couchar, troubles plus ma cervcllo ; 

Ycou vaou vcirc à Thoustaou se leis fayoous soun cucch. 
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Boueno nuech, cher ami, doou ben prcní la routo ; 
Vaou retroubar la pax luench doou sacra valoun... 
Moun sot astre en neîssent mi faguet piquo-mouto : 
AdieoUi sîeoudccida, reprenì reissadoun. 
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Folie en un aote , 

PAR M. P. BELLOT, DE COLLABOBATION AVEC M. VIZENTINI, 

Heprésentée plusieurs fois sur le Théâtre du Gymnase MarseiUais. 



SCÈNE Ire, 
AUGUSTE ET FIFINE. 

Auguste flnit à gauche un portrait sur chevalet, rcprésentant un 
magot. 11 y en a un à droite entièrement terminé. — FiOne est 
déguisée pour le bal et entre ducabinet de droite. 

FIFINE. 

Eh bìen ! comment me trouves-tu ? 

AUGUSTE. 

Délicieuse, à croquer ! Dicux! il y a plus d'un matador 
quî envierait une pareille conquète ! 
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FIFINE, 

Flatteur, va! 

AUGUSTE. 

Ohî non, parole d'honneur; t'as une petite boussole 
qu'est drôlement soignée. U y a pus d'une grande dame 
(jui voudrait bìen avoir ton chic et ta petite sìihouette. . . 
Maìs, touche-là. . . pas plan. . . La grisette est naturel- 
lcment la sylphide du peintre décorateur. . . Enfoncé les 
malins! quand hous leur jetons le grapîn dessus ! Dam» 
c'est tout simple î 

AÌT '.FoilàlvoUàl 

Dans rbeau métier de la peinture 
Tout est plaisir, tout est bonheiir ; 
On a de la grâce ct de la tournure 
Et Ton possèdc certain' couleurs 
Pour triompher de tous les coeurs. 
Enfant chéri dc rindépendance , 
I! pass' ses jours dans la bombance. 
Son physique est toujours chiquart ; 
II tue lesfemm* d*ún seulregard. 
Voilà ! voìlà lc vrai peintre ílambard. 

{llVemhrasse). 

FIFINE. 

Ouì, mais dans tout ça tu ne penscs pas à t'liabiUer , 
Li rhei;re avaiïcc. 
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, ADGUSTE. 

Ah ! ouiche ; je pense ben à çà ; le bal que nous doQ-^ 
nons ce soîr est une grande fête pour tous ; maìs ce n'est 
pourmoì qu'un accessoire peu important; le principal 
de la chose est d'enfoncer ton vieux grigou d'oncle et de 
le décider à nous donoer son consentement. 

FIFIME. 

Ah! oui, voilà ledifficile ; et je t'avoue que je n*ai pa$ 
tant d'espoir que toi. 

AUGOSTE* 

Eh bien! moi j'en ai colossalement , sapristie! grâce 
aux instructions que nous avons reçues. 

FIFINE. 

Oui , cela nous apprcnd qull doit venir ici avecson 
grand imbécile de GIs ; mais voìlà tout. 

AUGUSTB. « 

Voilà tout? laisse donc. . . Son fils est un autre corni- 
chon deson espccc, et je les ferai conûre teus deux dans un 
énorme bocal ; du reste, les amis nc vont pas tarder à ar- 

river, et nous drcsserons nos batteries. Ah ! ut sois 

tranquillc , il fauttriompher ou mourif ! 
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FIFINE. 

Tu as beaju dire , je ne vois pas tout cela couleur de 
rose , comme toi. 

AUGUSTE. 

Ouì, ma Fìfíae, oui, tu seras ma petiteïemme. Oui, je 

vois tout couleur de rose. Mais pour ton oncle , je vaìs 

. ^uì broyer du noir ; et sì ton cousin s'en mêle , il ne sera 

pas blancy je t'en réponds. . . J0 le passe au bleu . . . ct 

d'un coup de brosse je rvernis, dam ! 

Chaud, je suis décorateur, 

Je peux tout rïaire , 

C'estmonafTaire, 
Çhaud, j'suis décorateur, 
J'connaìs p]os d*une couleur. 
Êgoïstes p]eÌQS de fíerté , 
Quì, narguant notre misère , 
Méprisez ]e prolétaire 
£n parlant d'égalité , 
Chaud, etc. 

Vous qui, faussant vot'sermenl , 
Selon que tourne la chance , 
Vendez lâch'menl vot'conscience 
Pour un pelit boul de ruban , 
Chaud, etCr 
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FIFIPtE, 

Allons, tu as assez travaîllé , pense à t'habiller. 

AUGUSTE. 

Oui, montableauprend figure... Hein! çava faire 
une enseigne soignée pour la guinguette : Aux deux Ma^ 
goU. 

FIFINB. 

IJs ne sont pas beaux tes magols. 

AUGUSTE. 

Tant mieux, ils feront plus d'efifet ; pour les faire plus 
laids, j'ai peint d'idée le portrait de ton tuteur et de son 
sapajou de fils. 

FIFINE. 

Le fait est que ça leur ressemble joliment. Ah ! qu'ils 
sontlaids! 

AUGUSTE. 

Oh ! ces boules hètéroclìtes ! Vieux grigou ! vieux bi- 
bassìer, va. Ah ! tu ne veux pas mc donner ta nicce ! £t 
toi, grand escogriífc! comme je tc dctruirais de fond cn 
comble si jc te tenais ! commc je tc tambour incrais la bar- 
sane! 
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FIFINE. 

II semble que tu les tìens, à t'entendre. . . . . Ah ! tnais 
qu'est-ce que c'est que ça. 

ApGUSXE. 

Tiens, parpleu ! ça ne se demande pas , c'est Rossî— 
gnol, toujours gaì, toujours chantant. 

SCÊNE U. 

LESHÊaiBS, EOSSIGNOt. 
PREMIER COCPLET. 

Air : de Panseron. 
Squs un ciel pur et sans nuages 
J^a voile enfín semblefrémir ; 
On entend siíHer ìes cordages ; 
Le vent s'élève^ il faut partir : 

Sois moi fidèle , 

Adìeu ! ma belle ; 
Dès que le príntemps renaitra 
Le zéphyr me ramènera , 

Ah!ah!^h!ah! 

Salut à ramitié, respect à la beauté. Ça va bíen , tout 
le monde? vous étes bien bqns ; il n'y a pas d'quoi. 

AUGUSTE. 

JBon jour ! Rossignol. 
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ROSSIGNOL. 

Ooí, Rossignol, c'est monnom et j'y tiens. 

DEDXltME CODPLET. 

Je vaìs à bord, où la richesse 
Devient le prix d'heureux travaux . 
En fortune comme en tendresse 
Je veux surpasser mes rívaux. 
Sois-moi fidèlé » 
Adieti! mabelle; 
Dèsque le printemps renaltra 
Le zéphir me ramènera. 
Ah!ah!ah!ah! 

AUGUSTE^ 

Ah ! ça, comnient arríves-tu seul ? et les amis ? 

EOSSIGNOL. 

Les amis vont venir . Moi, comme j'avaìs vent en poupé, 
j'arrive avant eux ; ils sont là qui louvoìent pour abor- 
der, et je crois qu'ils mouiUent en rade chez le marchand 
de vin ; pourvu qn'ils n'y jettent pas l'ancre, car alors ìl 
y en a plus d'un qui se trouverait à la côte. 

AUGUSTE. 

Puisqtie les amis arrivent , Fifine , prépare les verres 
et quelques bouteilles de liquide pour lear humecter le 
gosíer. 
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AUGUSTE. 

Merci, les amis... mcrci de la marque de dévouement 
que vous voulez bìen me donner. 

AOSSIGNOL. 

II ne b'agit pas deça. . . Gonvenons bien de la chose. 

AUGUSTE. 

Pour lors, c'est moi qu*a la parole, et je vais vousnar- 
rer les faits avec le bagout éloquent et insidieux qui m'a 
souvent mérité les sufTrages de Taimable société. 

TOUS 

Bravo! bravo! 

AUGUSTE. 

Or, donc, voilà la chose. 

ROSSIGNOL. 

Un instant. II faut se tenir sur le tillac quand on veut 
commander la manoeuvre ! 

TOUS. 

Oui, oui, Forateur. 

(Onplaceune tahleaumil%eu;U monte au-dessus.) 

AUGUSTE. 

Mes honorables amis ! 
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SCÈNE If, 

AUGUSTE ET FIFINE. 

Auguste ftnit à gauche un portrait sur chevalet, rcprésentant un 
magot. II y en a un à droite entièrement terminé. — FiQne e$t 
déguisée pour le bal et entre ducabinet de droite. 

FIFINE. 

Eh bien ! commeiit me trouves-la ? 

AUGDSTE. 

Délìcieuse, à croquer! Dieux! il y a plus d'un matador 
qui envierait une pareillc conquètc ! 
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FIFINEt 

Flatteur, va! 

ADGUSTE. 

Oh! non, parole d'honneur; t'as une petite boussole 
qu'est drôlement soignée. U y a pus d'une grande dame 
qui voudrait bien avoìr ton chic et ta petite siìhouette. . . 
Mais, touche-là. . . pas plan. . . La grisette est naturel- 
ìcment la sylphide du peintre décorateur. . . Enfoncé les 
malins ! quand nous leur jetons le grapin dessus ! Dam , 
c'est tout simple ! 

MrtFoilàlvoUàl 

Pans rbeau métier de la peinture 

Tout est plaisir, tout est bonheiir ; 

On a de la grâce et de la tournure 

£t Ton possèdc certaìn' couleurs 

Pour triompher de tous les coeurs. 

Enfant chéri de Findépendance , 

I! pass' ses jours dans la bombance. 

Son physique est toujours chiquart ; 

II tue les femra* d*ún seul regard. 

Voilà ! voilà le vrai peintre flambard. 

{lll'emhrassc). 

FIFINE. 

Oui, mais dans tout ça tu ne penscs pas à t'liabiller , 
Li rhei;re ava^cc. 
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, ADGUSTE. 

Ah ! Ottiche ; je pense ben à çà ; le bal que nous doQ- 
nons ce soîr est une grande fète pour tous ; mais ce n'est 
pourmoi qu'un accessoire peu ìmportant; le principal 
de la chose est d'enfoncer ton vieux grigou d'oncle et de 
le décider à nous donoer son consentement. 

FIFIME. 

Ah! oui, voilà ledifficile ; et je t'avoue que je n*ai pa3 
tant d'espoir que toi. 

AUGUSTE* 

Eh bien! moi j'en ai colossalement , sapristie! grâce 
aux instructions que nous avons reçue$. 

FIFINE. 

Oui, cela nous apprend qu'il doit venir ici avec son 
grand imbécile deGls ; mais voilà tout. 

ADGUSTE. « 

Voilà tout? laisse donc. . . Son fils est un autre corni- 
chon deson espòce, ct je les ferai confire teus deux dans un 
énorme bocal ; du restc, les amis ne vont pas tarder à ar- 

river, et nous drcsserons nos batteries. Ah! ut sois 

tranquiUc , il fauttriompher ou mourif ! 
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RASPACINI. 

Ça nc fa tien. 

BONIGEOLE. 

Comment, ça ne fait rien?. • . Mais papa. • . voos ne 
comprenez donc pas que sî elle ne m'aime pas , et si ello 
en aime un autre, moi je seraí. . . 

RASPACÌNl. 

Ca nè fa rien. . . £h ! mon Dicu ! moi qui lé parie c*ai 
téaussi... 

BONIGEOLE. 

Vous, papa ! vous Tavez éte. . • 

RASPACINI. 

Oui» mòi z'ai été fourcé d'esposer ouna femme qui d*a^ 
bord ne m*aima pas , et pìou tard elle devint folle de 
moì. 

Air : Coeu mon père, 

Dans oun hymen sourtable , 
Quand Tépoux est aimaUe 
L'amour né sert à rien. 

BONIGEOLE. 

Un époux au contraire 
A sa femmc doit plaire , 
" II doit avoir son ccBur 
Pouf tronver le bottheun 
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{Parlé.) 
II n*y a pas de duutc que Ton se ttiarie bíen sans ceh. 

RASPACINI. 

C*cst suur. 

BÓNIGGÒLE^. 

Oui , c'cst sùr, mais sì votre femme ne vous aime 
pas. 

(Continuant Vair,) 

L'ennuí bientôt roppresse. 
Un galant vient, s'empresse> 
£t, j'en suis conyaincti , 
Àloîrsonest... 

Mcrci, ça ne me vas paB du tout. 

RA5PAC1NI. 

Ame faibleet poussilanìme , si iout le ìttonde y r^ar-* 
daìt de si près , il n'y auìrait sour la terre qué dé eéliba- 
taircs. Mais laissons cela, on vient. 

àCÈNE VUI. 

LES MÈtfES ET MARGARIDO. 

MARGARiDO entre et faU Uê yeux doux à Ra$pacim. 
Vaqui l'homme en qucstìen« (à part) Que testo dé 
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Bourgìni , a sâ caro plìssado coumo lou jabo doou mar- 
quis d'Artiçaou. .... Anen, çoumençen noucstre role. 
(Elle fait plusieurs révérences grotesques,) Mossié^ zé 
suís votre sarvante. [àpart) Que mitou. 

RASPACINI; 

£t moi, Jou piou houmble et lou pîou soumis dei vos- 
treis sei'vitors. (la regardant) Quelle souperbe criatura 
Ses yeux ont déza mis le feu à la messe de mon coeur. 
MARGARiDo ^ contente. 

Meís hueils fan soun efíet. 

RASPACINI. 

Comme elle me r^òuarde ! G'est oune bonne four- 
ioune, z*en soub sour. 

MARèiÁRine. 
Semblo que counouissì moussu , li dien pas Potasso ? 

BÔNIOGOLB* 

Gomme cette femme a Fair effirontee ! 

MARGARIDO. 

Qu'us aqueou beou pitoue ? 

RASPACINI^ 

G'est mon GIs. 
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Margaiiido. 
Qu*estrataro ! (àpart) Soun naz pourrie scrvir d'aca- 
nad&uîro. 

BASPáCINI. 

Que dìtes vous ? 

MARGARiDO , d*un air goguenard. 
Qu'ìl est sarmant , quí tîre dc vous ! 
{En túi frappant sur la.joue) . 
Faut p'avoir craínto, mon bon , faut p'avoir crainto. 

BOMIGEOLB . 

Ýaúé retrò êatana$ì Oh! sexe enjoleur » ya... Serpent 
èminlh , c^est toi qui perdís le premier homme ! 

RASPACINI. 

H ena perdou bien d^autres despouís. Pardonnez lé , 
il n'a paá Touzazé dal monde , 11 sort dou sêmìnairc. 

MARGARIDO. 

S*es pas sa voucatien » a ben fòch de sourtír . 

BONIGEOLE. 

Oh ! DÌeu ! bouchons-nous les oreilles pour ne pas en-^ 
tendre ce langage mondain . 

lASPACIMI. 

Gé monde a tant dê sarmes!.*. Yous êles piou bcUe qué 
lou souleìl ! 
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MABGABIDO. 

^f cis<is-vo!'S ; davant vouestre enfant mî parlar conmo 
aquo , avcs gcs de bouen sens , empailla lou se voulest 
quc par!cn d'afiTairc de coumcrço. 

RASPAciNi , has à'Ìíatparìdo , 
O fcmme adourable , zé té coumprends , fApatiJ Zé 
vaisêtre sol avcc elle ; c*est oune victimc dé piou... Dé- 
barrassons-nous dc Bonîzeole. 

MARGARiDO, à part. 
Coumo donno din lou pancou . 

RASPACiNi» appelant. 
&onizeo1c ? 

RONIGEOLt,. 

Plaît-il, monpapa. 

RASPACINI. 

Laisse-nous sols ici , z'ai à parler anaqnesta niadama 
des aíTaîres de ma poupillo , tou viendras piou tard , en- 
tends-tu î 

RONIGEOLC. 

Oui , papa ! oh ! je me retire de grand coeur , maìs ne 
òraîgnez-vous pas en restant seul avec cette énorme 
créalure 
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1A8PACIBII. 

Craindre ! et quoi ? 

BONIGEOLE. 

Que le serpent quì a perda Àdam et Eve ne cherche à 
vous ^íre manger la pomme. 

RASPACIMI. 

Sois tranquille , zé ne les ame pas. fll Vaceompagne 
jusqu'à la porte.J 

MABGARiDO , lc régardant êortir. 

Que tournuro! semblolou crucìfís deìs Grcgous. Fen 
la sucrado. 

SCÈNE IX. 

MABGARIDO ET RASPACINI. 

Nous voilà sols , belle dame , adesso zè pouís vi dire 
tout ce que mon coBur a ressentî soubito à l'aspect dé 
tantdèsarmes. 

MARGARIDO. 

Vous mé dítes dcs sozes bien zolies fà partj a lou 
fieou » mai soou pas ce que li pende à rourilho. 

RASPACINI. 

Vi vénezsans doule per danscr au bal dcs ouvricrs. 
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Oui » mossier. 

RASPÀGINI. 

Àh ! quelboDhor, viferez rournement d'aqueslo sou* 
cièté fàpartj, Qué flguro ! fluipasêani lamainsousle 
tnentonj La Yénous de Médicis n'est pas piou belle qué 
vous. 

MARGARIDO. 

Né ditto pas dé sozes comine ça , tous mé confession* 
nez fà partj ! Qu*un ayas beou ben à la cougourdo. 

RASPACIIfl. 

Oh! qu*il me tardc defaire h galoupade avec vous et de 
scrrer tendrement la vostre folieiaiile de sylphide. 

MARGARIDO. 

Finisscz , fes.—- Sî qu'aoucun nous vesic , mi meltricn 
sur raoubre de la croux. 

RASPACiNi , la prenant dan$ $€$ bras. 

Qué ta poudor ne s'alarme pas , sédouisante beauté , 
Dous sommes sols. 

MARGARIDO. 

Mi (ouquez pas vou$ dicQU, sabcz pas qu'eici Icis mous- 
quos parloun. 
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RASPAciNi , vûulant Vmbroiser. 
Ah ! petite crouello , lasse^ moi prendre millo bazcr^ 
sour cette divine bouche dové sort oune haleine píoii 
parfoumée que la rose etlou zasmin fU veut Vemhras' 
scrj ze seraì iou pÌQu fortouné des hommes. 

Air : Ven souviens-tu ? 
Zeune beauté, ne soîs pas si farouche , 
Per toí , mon cceur est brouiant comme un four \ 
Ah ! laisse^moi sur ta divíne bouce 
Prcndre oun baiser , les arrhes de Famour. ... 
G'est près de toi ma sarmante ìnhumaine 
Que Goupidon haletant de desir , 
En respirant ta fraice et dou^ haleine , 
Sent remouer ses ailes dou plaisîr. 

fll remue ses ailes.J 

Allons décidez-vous , oun solbaiser. 

MABGARIDO. 

Pas la mita d'un , sieou p'enca decìdadp ; apres soupar 
aourai mai de courag^ 

RA«PAGIia. 

/"iápart.^ElIe m'aime, ma zévais pot-être oun pot 
trop vitc; ouncidée louminoze..., ze vais rinvìter... ma-: 
^a^ofe fa^é i^i la favor de soper avec moi. 
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«AROáBiDO, àpart, 
Faguen la reservado.. ffíautj Gramacî, moussîe , vous 
mí faites beaucoup d'honnor , mai duvez saoupre qu*uno 
fremc à des meinagamens à gardar se voou pas ternír sa 
reputatien. 

lASPACiNi , semettantàseê genoux, 
Ah ! mia Cara nè mi refousez pas cela , ze vous en prìe 
à zenoux. 

MABGABIDO. 

Relevas vous, farai ce que voudrez fàpartj. Goumo a 
pita! 

BASPACnit/ 

Ah! qué pìacèrevousmê faites (àpart). Ast*hora zé 1a 
tiens; clle est pardoue. (U frappe sur la tàblej. Oh! la! 
eh ! garçoD. 

SCÈNE X. 

LES MÊMES, LE GARÇON. 

Que desíre Monsicur ? 

RASPAGINI. 

A soper dans oun cabinet particoulier. 
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LE GAAÇON. 

Nous n*avons plus de cabinet. 

IIARGARIDO. 

Tant mies. 

RASPACINI. 

Quelle fatalité! £h bien! serveznous ici. Madame , 
coununandé. fllprend un joumalj. 

MARGARIDO. 

Qu'as de bouen chichieou? Sieon fouesso delicado. 

LR GARÇON. 

Aven de buou à la daubo , de carbounado, de 
ravioli, ^' 

MARGARIDO. 

Mi parles pas de ta viandasso , mî surlevo la mero. 

LR GARÇON. 

Deddas vous ? voulez de boueneis chouyos, depanisso 
fregído , de paquets ? 

MARQARIDO. 

N'en sies pas un beou de paquet ! 

LE GARÇON. 

Voulez unooomeleto bavoue ? 

r IV. 3 
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MABGAIIDO. 

Fai t'en un escudet , emplastre. 

LB GABÇON $6 fdche. 

Mi fes perdre moun temps , Youlez de voulaillo. 

MABGABIDO. 

Yeou ! en fet de voulaiUo n'aimi quc loupouar. 

LE GABÇON. 

DecidaS'VOUs, fes leon ! 

MABGABIDO. 

Mountaras un pancuech eme un pastis. Que ! maon 
bastì. . . as de l)Ouen vin , aou men. Se coumo tu a reçu 
lou baptcmolouvoulen pas. 

LE GABÇON. 

Mai per qu nous prenez , sian pas de voulurs. 

MABGABIDO. 

Ti faches pas, quiqui. .. series bessaí lou soulet de pas 
mettre d'aiguo dín lou vin. 

Gar ti dirai ce que disie Bregîdo , 

Que tout es faou à Thouro d'aoujourd'huí ; 

Lou deputa qu'à la tribUno crido 

Juro enparten que doou pople es rappui ! 

Mai se Passi li £aich veire uno plaço , 
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Guincho de rhueìl , la plaço li Êtch gaou ! 
Trahìs sa fe per rcmplir sa besaço » 
Aoujonrd'hui lout cs faou. (bis.) 

(Legarçon sortj, 

scÈNE xr. 

RASFAGINI , HARGABIDO. 
BASPACINl. 

Ah! bravo! bravtssiino! vi santez Goumoounese- 
rinelto. 

MAaGABIDO. 

N'es pas pa* mi flatta,mai la dex ans que se m'aguessias 
aousi canta Tarietto doou calífo de Bamar. fElle ehantej. 
de tow les pays por tiplaire.,. senso faire un pouaìre, 
aouria restascandi doou coou fZegarçon entre unepetite 
table servieet m panicr dcvinj, Avieou une voix que 
mountavo à un cinquieme estancí , aro pecaire ! aì leis 
miraous crcbats. 

SCfiNE XII. 

LES HÈMES ET LE 6ABÇ0N. 
LE GABÇON. 

Monsieur , vous étes servi. 
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fiéné! Béné! Hadame fen lui présêntani lamainj 
vénité Yi mettre à tablo, vi devez avoir foesognede pren- 
dre qoeque soze. 

MABGiAtDO, fàpart.J 

Yeou ! n'ai besQiin que dopn coim tot. 

RASPAGiin. 

Quézèsouis borox, miacarissima, de vi possèder este 
moment ! — Mon coBur broule per vous comme la mon- 
tagne dal Vezouve fil hoitj; z'ai bezouìn d*éteíndre lé 
feu <ioi me dévore ; à b vosire stfité. 

MIBGAHIIM). 

Gramaci fàpartj; tootaro lisian. 

RASPAGIia. 

Ce boff est déliciox fll hoitj. 

MARGABIOO , fàpartj, 

Va mai à la carguo ! 

RASPAGINI. 

Vi né manzez pas ? 

MARGARIDO. 

Aí mai de set que de fam. 
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SASFAeil». 

Bh bieii ! bovfona à mori» le vm et Faiaettr voift bien 
ensemble. Eh! Eh! Eh ! fiU trinquentj adésBOii oim 
morceau dé pâté ; il a rair soucoident. 

«AAOAIIIDO. 

Va refbsarai pas felle en prend wn moreeau ùPee la 
faurehettej ; pouais! cresiqu'es dcrcartonn (ellelejéíte). 

RàSPACm* 

Zò m'étouffo t vitoà boire ! sonyex moun eçanson ; ze 
sonis sour qu'fl n'y en avait pas de pîou sarma nt à la ta- 
bledesdieux. 

MASGAEioo (luivene à haire). 

{Apart) Encaro un gaveou es cuech. 

EASPAciNi [se Uve etva enUfraeêer MargoTÌdo). 

G'estfìni , ma tète est perdooe , toun regard la faít 
touraer oomme ouno xirouetto , eile n'est pas piou solide 
qué la comice dei Gapoucins» ah ! si tou dagnez partazer 
moun amour , aucoun sacrifíce né m'anrèteraít {it ouvre 
le portefeuille) ; tìens , petite friponne, voilà oun coun- 
trat dé dix miUe francs , voilà dou soulido' {il boit). 

MAtCIABIDO. 

Farie ben ma ballo {à part) ! tachen de rescamoutar . 
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BASPACINI. 

Eh bieo ! sì tott veux Goroniier mon amour zé lo par- 
taie avec toi. 

MARfiARIDO* 

Parlaren d'aquo plus tard. {à part) Sîan aou santus! 
— Quemiatto. 

EASPAGiiii (i(e«l gris.) 
Votts m'avez enívré d'amour. 

MARQAUDO. 

Gresi plus leou qu'es la boutìiho (ellè escamoìe leeon- 
irat) ; que n'en dies passeretto, Dieou sie laouza , raflbôre 
es Êicfao f extrema vouestreis papiers. 

BASPACINI. 

Adésso , il faut santer ouno sansonetta. 

ÌIARGAftinO. 

Perque pás ! sian de CSamavas , aquekis messies m^- 
cusaran se foou quouque pouaire (à Varchestre) douna 
mi lou la. 

BASPACINI. 

Dou Jait , garçon, 

MAR6ARID0. 

Lou toun. 
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RASPACIMI. 

Détoun. 

MARGARIDO. 

Teiso-li , cascaveou. Vaou dire la cansoun deis doues 
coumaires , l'a douge couplets mai leis dirai pas touteis, 

Air : duDieu des honnes gens. 
Mai coumo fas , coumaire Margarido , 
Per counservar toun teint fres et courous ? 
As ges de plis , yeou sieou touto passido. 
Pourtant n'ai pas coumo tu raeiscinq crous. 
Va sabes ben , pourries estre ma maire ; 
Voou de canteou , sies drecho coumoun fus ; 
Mai coumo fas , diguo , bouenocoumaire? 
Mi çaroissi de bus , migarnissi de bus, 

Ai la voix engamado. [S*escuro,) 

Faì coumo yeou , sìegues un pabu rusado , - 
S'encaro voues pareìsse k toun prìntemps. 
Goumo un jabot , se ta caro es plissado , 
Bouto de fard sur leis reguos doou temps ; 
S'as lou sen plat faouto de marchandiso, 
CafBsselou d'estoupo et de chifiR>uns ; 
S'as per bouteous de pecous dcs cerisQ , 
Garnis leis de coutoun , garnîs leis de coutoi^n. 

RASPâCINI. 

Bravo , bravo , vous santc coumo un anze , ze soiiis 
(qu de vous etsi le mariaze pouvait vi dçcíder. 



yGoogle 



- 40 — 

MASCAEIDO. 

Air: 

Moun boaen moussu , de resdavagi 
Abhori trooo la counditien , 
Sieou lîbro ! et jamais doou mariagi 
Farai la dnquiemo edilien. 

Mi mettrias la courouno sur la testo que mi marida- 
rieou plns ; n'a proun de quatre $ moun premîer marì 
{elle fait le Hgne de la croix) que Dieou Tague reçu din 
soun sanparadis; ero din lou coumerço, y^die de 
barlíngot , aqueou mi fasieiaoute de ren , mai ero gie* 
loux coumo un gat, et se per malhur charayi eme lou 
vesin , en tout ben tont hounoùr , intravo coamo un 
esglaria , leis hudls fouero la eaisso , et mi bassdavo 
coumo un poupre... mai mi va ben pagat... 

Moun secound en paradis sie [signe de croix) fosie de 
gabi eme de coucho mousquo per la Russio ; aqueou n'a^ 
vie qu'un pichoun defaou , de sortir lon matin eme la 
linoto , et d'íntrar lou soir eme l'agaço. 

Lou troisieme, Dieou li fague pax («týne decroix) 
empayavo d'oousseoux et vendie depanisso, aou Pous 
Tapa , mai jugavo a Testachin.-^ Aqoeou mouestre m'a 
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fach passar leis sept obros de mìsericordi et senso un 
bonen ami qae mì counsouelavo et mî fasie passar tout 
cequ'avieou de besoun aourieou souvent fach baquarra 
ou dansa davant rarmari. 

Moun quatrieme n'en parlarai pas ; trabailhavo eis 
capeou de paiUo. 

BASPACIMI. 

£h ! bien ! femme adourable » avec moi tou les oublie- 
ras. Allons , vite oun petit baiser , tu me Tas promis. 
MABGARiDO {lê pouise et U fait tomber.) 
Proumettre et tenirsoon doux. 

BASPACiNi {II se lêve et court après eUé). 
Ah ! cruello, ze te tìens. 

MABGAEIDO. 

fElle pousseuncrien voyant Rossignol qui entre et 
se trouve 4ans les kras de Raspacini qui les ouvre à 
Margarido, U lerepousse.) 

SCÈNE Xïll. 

VARGABIDO. 

Hai ! sieou perdudo , vaqui moun amourous. 
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BOSSIGNOL. 

Áh ! tu la tieiis , c'est ce que nous allons voir {il le 
menace) laisse-Ia ou je tc démolis. 

EASPACINI. 

Zé né vous coDnaís pas , laîssez-moi tranquille. 

EOSSiGNOL {le prenant par le hraê), 
£h bien ! nous ferons connaissance , je vais chercher 
des armes. 

EASPACINI. 

G'est inoutile » zé ne mé bats pas , ze crains trop le 
sang. 

ROSSIGNOE^. 

II faut que je te coupe le ventre . 

EASPACINI. 

Au secours , au secours , â I'assassin. 
BONiGEOLB (entrani). 
Ah! papa..... laissez mon papa où jc crie à la 
garde. 

BOSSIGNOL. 

Et tu , couquino , mi va pa^aras à la maison. 

Air : 
Ah ! j'étoufTe de colère 
La séduire c'est afifreux , 
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Mais avant peu , je Tespère , 
Je me vengeraîjde tous deux. 

Blarche devant uhá femme trop légère {il laprendpar 
le hras) et toi , tu peux faire ta príère , vieiUe chaloupe 
radoubée , je vais t*avarier. 

SCÈNE XIV. 

BASPACIMIy BONIGEOLE. 
BASPACINI. 

Voilà qui mé dégrise ! Ahmon Dieu qué faire. 

BOHf IGEOLE . 

Où nous cacher ? 

RASPACINI. 

Us vont nous tuer , les brigands ? 

BONIGEOLE. 

U nous croquerons commed'innocentes brebis ! 

BASPACINI. 

£t pas oune issoue per s'évader. 

BONIGEOLE. 

Ah ! papa l 

BASPACINI. 

Quoi ! tou as oun moyen 
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BONIGBOLE. 

Mettez votre coDicienee en règle. . . . Veoèi déposer 
votre confession dan le seîn de votre fìls ! 

BASPAClliI. 

£h !. . . va-t-en au diable mtt^ ta eoQnfessîiHi c'cst 
ouno porte que zé té demande per sourtîr (hruU au de- 
hors), Ah ! moun dieu , les voDà ! 

SONIGBOI,*. 

Us reviennent ! {II va dan$ m eain et fait sa prière) . 

BASfAGIia. 

Ah S grand dio. — Bounegcolt nous sommes sauvés. 

BONIGEOLB. 

Comment ? 

BASFACINI. 

Oun idée souperbe , oun moyen dé théatre. 

BONIGBOLB 

De théâtre je n'en veux pas. Le théátre est un lieu de 
corrvption, deperdition, d*àbominationy de désoía- 
tion, et leplus heaujour demavie sera celui oit je les 
verrai tous fêrmés , (Historique . ) 

BASPACINI. 

Tou vois bien qu'il sertà qualque soze puisque cela mi 
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donne oune ìdée.... Imite-moi sí tou yanx {il coupe la 
figure du magot et met la Henne à laplace), 

BONIGEOLE . 

Dumoment queça vîent du théâtre jamais (on entend 
du 5rutQ. Mon Dieu! ies ▼oâhlma íbi jen'aipasle 
choix et d'aîUeurs j'enléraì pemtence.... Demaìn (t{ fait 
eomme son oncleetse caehê derriète Vautre tc^leau) . 

SCaÈNE. XV. 

Tous les ouvriers entrent aoec des hâtorn ; Auguste , 

Rossignol , avec un sàbre. 

GHom. 

Air: áeBohéçho. 

Du séducteur de rinnocence 
II nous faut , il nous faut le trèpas , 
A notre juste vengéance , 
En ce jour il n'échappera pas. 

AUGUSTE. 

Eh bien ! qu'eslr-ce que tu nous chaníes , toi ? il n'y a 
personne ! 

TOOS. 

Gomment,personne? 
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ROSSIGNOL. 

Quand le diable y seraît , ils ne se sont pas cnvolcs par 
Ic Irou de la scrrure. 

AUGUSTR. 

Maîs où veux-tu qu'îls soient ? 

BOSSIGNOL. 

Par exemple c'est trop fort. 

AUGUSTE. 

Mes amis , décidément Rossignol a perdu la boule. 

BOSSIGNOL. 

Eh bien ! morblcu , je n'en aurai pas le démenli : mes 
amîs , piiisque les deux origínaux nous onl échappé tom- 
bons sur leurs porlraits. 

TOUS. 

OuiîOui! 

AUGUSTE. 

Un instant , puisquc vous voulez les tuereneffigie, 
laìsscz-moiyporter la dernière maîn. 

ROSSIGNOL 

jC'est ça , h toi le fi!s , à moi le père.... Arrangeons 
comme il faut leurs atroces boussoles ! des armes ! 
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AUGUSTfi. 

Tiens , voílà unc paletteet des pîncoaux. 

ROSSIGMOL. 

Si je laí pochaîs l'oeil à ce vieux rat. 

AUGUSTB. 

Je veux voir le sémînariste en moustaches. 

ROSSIGNOL. 

Voyons que je marque 1a place de 1a balafre que je 
veux lui faire. 

AUGUSTE. 

Que je lui casse un peule nez , car il est d*une lon- 
gucurdémesurêe. 

ROSSIGNOL. 

Voilà ce quec*est, etmainlenant , mes amis, attention 
au commandement, nous allons les mcttre en morceaux. 

AUGUSTE. 

Altentionl apprêtez armes! enjoue. 

RASPAC1NI et BONIGEOLE. 

Arrètez. lU tomhcnt à genoux. 

CHOEUR. 

Grand Dicu ! quelle surprise extrème ! 
Oui, Ic tour est vraiment nouveau ! 
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C'était rorìginal luî-même 
Quì nous présentaît ]e iablean. 

RossinmoL , ienant Raspaeini. 

Cestdonc toi, vieax dromadaire, quì veaxséduire ma 

particulìère. 

AUGUftTE , tenant Bonigeole. 
G'est donc toi, méchant corbeau, qui veux épouser ma 

Fifine...Toutbeau! 

BOSSIGNOL. 

Dis adieu au monde ! voilà ton dernier moment ! 

EASPACINI. 

Grâce! 

AU6C8TE. 

R^le un peu ta conscience.... Je vaîs te faire passcr le 
goût du pain. 

BONIGEOLE. 

Gráee! 

ROSSICSNOL. 

Non^ il faut qu'ils meurent. 

SCÈNE XVI. 

LES MtlfES, FIF1NE. 

FiFiNE, entranL 
Arrêtez ! respectez les jours de inon oncìe ? 
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TODS. 

S<m oncle ! 

PIF1NE. 

Oui, c'est mon oncle de qui je viens àmon tour ìmplo- 
rer le pardon et le consentement. 

EASPAClHfl. 

Mlonconnsentément, zamais. 

BOSSIGNOL. 

Alors pas de pitié. 

HABGABico, mtmnt. 
Té, vaqui toun countrat. . . pouli zéphir . 

AUGVSTE. 

Arrête, Rossignol... Monsieur Raspacini est maìtre et 
tuteur de sa nièce ; je lui rends le contrat de dix mille 
francs, s'il veut m'accorder la main de Fifine. 

BASPACINI. 

Quoi ! tou l'esposerez sense dot. 

AOGUSTB. 

Et je serai encore votre débiteur. 

BASPACINI. 

Oh ! alors il fallait donc le dire totil de suite ; je donno 
monconsentement... Mes enfans soyrz ounis. 
T. /F. 4 
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TODS. 

Bravoî bravo! 

FIFIME. 

Ah! mononcle! 

B0t9I0E0I.E. 

£h bien ! moì, j'aime autap^ ça , je fuís pour jamaîs ce 
monde çorrompu et je vaîs reprendre la vie paisìble et 
^pirituelle du séminaire. 

ACGUSTE. 

)1 appelle ça une vie spirituelle! 

On entend la muHque, 

TOUS. 

4ugalop!augaIop! 

ROSSIGNOL. 

Allons, léger zéphyr.....avant denous quitter, il faut 
rester à notre bal avec rHercule du Nord. 

RA3PAC1NI. 

J'accepte. Allons , Bonigeoíe , oun petit galop avan^ 
d'abandonner le monde ! 

BONIGEOLE. 

Qkl papa.... quoi! vous voulez, oh! 

tfABGAlllDO. 

Ifaique nous voou aquel espoumpis, qu'cspincho doou 
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traou dc la crotto? . li voou direloumotde Santo>Glaíro.. 
Que facho de picoussin braqua.... m'ount'as apres lou 
vieoure doou mounde? es bessai à Vitrolo m'ounte leís 
ais passoun daoutours... Sabes pas , testo de gip, qu'e$ 
pas poulì d'espieounar leis gens coumo fas.... Sies bessai 
de la pouliço ? Laisso-nous , espouvantaou de figuiero ! 
vo ben anara maou per tu ! Ah! t'envas pas, espero? Ti 
voou rafrescar la facho eme moun patin ; aquo li servira 
de liçoun, messies. 

Elle frappe avee son patin sur me téte de bois, qui 
remplace un moment eelle du souffleur. 
Lethéâtre changeet représente une vastesalle, et tous 

lcs ouvricrs déguisés exécutent la galope, 

HABr.ARIOO. 

Aro zé pren mon zéphyr pour le faire vortiger, 

TOCS. 

Au galop ! Au galop ! 

RONDE FINALE. 

GALOP DE LA TE.NTATION. 
BOSSIGNOL. 

Allons, courons à la danse , 
Amís, un joyeuxgalop ! 
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T0US. 

AlloDS» courons à la danse, etc. 

BONIGSOLB. 

Poor moi p1u8 de maríage , . 
Le chapeau de cardinal 
Me coaviendrait mieux, je gage , 
Que le bonnet conjugal. 

TOUS. 

Allons, cotirons, etc. 

SASPACINI. 

Cette paavre BeCteravo , 
Qu'on chasse doU soucrler ; 
Désormais doît ètrè esdave , 
Dans le fond dou éaladier. 

TOUS. 

AUons, etc. 

AUGUSTft. 

L'affaire d'Orient, Je pense , 
Demande une solution, 
Car il parait quela France 
Ne sort pas de la question. 

TOUS. 

Allons, etc. 

BOSSIGNOL. 

Par un courage hénriique , 
Tous Ics Fninçms entr alnis : 
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Veulent veiiger en Afrique 
Leurs frcres assassînés. 

tÔiUS. 

XUons^efc. 

Le théâtre change et représente une íxiste salle > et Ums 
les ouvriers déguisés exécutent la galope. 

TÓUS. 

À^ galopv 

MABGABIDÒ. 

quinto béllo journado 
Sera per leis dous magots > 
S'acaboun la galoupado 
Âu bruch de vouestreis bravo. 

FiFiNE, aupuhlic. 

Par des bravos de bienveillaAce > 
Êgaỳeí ce petit bal : 
Ayez beaucoup d'indulgence » 
Nous sommes en camavah 

TOUS. 

Allons, etc. 

Acoompagnons notre danse , ^ 

Messieurs, et notregalop , 



itizedbyGoOgle 



-U- 

Le carnavalp la bombance, 
Hélas ! fíniront sitôt ! 

Le galop que Von avaií exécuté enreprenant ehaqug 
refrain devient général et plus animé après ce demier 
couplet, 

Le rideaU4ombeí 



FÌN* 



yGoogle 



A Ift. PIERRE WllRJLJLOTé 



[mi, m'es vengu la pexisado 
b'anar sur l'Hélicoun per faire uno gatado ; 
Aou mestier de poueto ai vougu m'assagea , 
Et per tu, cambarado, un conte aì rimegea : 
N'en ai leis tres suzours. Es uno affaire rudo 
De coumpousar de vers , se manquas d'habitudo^ 
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Coumpreni qae d'escrieoure es un marri meslìe i 
Per faire quaouqucis rimo aì trempa ma camie. 
Veni ti leis ooufTrìr : pren-leis souto tonn alo , 
Gar lou tremblun mi ven. Aí poou qu'uno raifa])!^ , 

En couchant moun bateou , 
Lou Yire sur ma testo et m'en fògue un capeou. 
La phimo ben souven es plus lourdo qu'uno aîsso* 
Apres fouesso inqaietudo , et de peno» et de maon , 
Taou cres faîre ém'esprìt un goustous bouìlhabais80> 

Que Tous senre nno aîguo-saou. 

F^ Chàilah . 
Octobre 18S6. 
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'àinsi-soit-il, Éhailaiì , m'agrado que noun sah 
Eme plesir recebi toun hooumagi : 
Sera per moun pîchot ouvragi 
Un ornament de maî^ 

Meis so uscriptours seran countens ; 
Si chalaran, ftran bouquetto. 
Toun conte fara la nayetto, 
fiscorta d'aplooudissamens. 
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Mai que ìtìi dies ? que per lou faire 
As bagna la camie ! 
Âqûelò passo pas , la poues mettre de caire. 

Sábi que sies un gaiegeaire : 

Mi dìes áco per truflarie ; 

Car de ta cabesso a ressourço , 

Verìtable bras à taien , 
Toun esprit couelo pur coumo une aigo de soiirço 

En ríches yers plens d'agramen. 

Adoun , s'en fen qu'uiîo gatado 
Sur la mountagne renoumado 
Ottnte Grosd'Apouloun mèissounet lcis favours, 
Rábayes detánbelleìs flours, . 
Que serie doun, moim camarado , 
Se li fasies uno journado? 

P. Bellot. 
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k paou de tons qu'un vièìlh cura , 
Home de sens et de judìcì , 
Vesen toumbar dedin )ou vici 
UnjouinelescprouQ allura. 
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bin sa testo cercavo 

Aou jas de revira 

Aquel agneou esgará 

En qu s'ìnteressavo. 

Ooudoun , nouestre pastourv 
tJn jour qu'ero à la dooutrino , 
^ Entende à soun cïltoúr 

Quaouqu'un qae ris et quebadino : 
Sí revìro , et subran vese que d'esooundouú 

Nourat , d*uno man lìbro eï lesto , 
Coutiguavo deis peds finqu'à la testo 
Margaridetto eme Rousoun. 
c( Oouve ! t'avieòu pancaro vi » , 

Dis lou cura en extasò 
Davantd'aquel estrayo-lM'aso, 

Que pourtant i^to interdi^ 

« Arribes à prepaou , t'avìeou din la peHsado ; 
c( ApVocho-iti de yeou » qiie /agoen k cfa^rrado ; 
(( Car per ti sermounar cèrcavi rootttasien^ 
c( La teni : vene eìd , qoatre mots d'eotretieD. 
« Diguo > ti voues daiimar ? Voiies aniur en candello 
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H Âou fin foon de rinfer, ti brusqudr leì$ parpello^ 
« Parlo , marrì crestian , barbaboú senso fé , 
a Creses eici Yenir per mi gastar Fave? 
«c Sies p'ancararo sadoo, sauaou de Gantabruno ? 
« Goonouissi lon secret per ti faire esta nuno^ 

« Bouto , bouto , senso ooorre t'oouraí. 

« Sabes, quand fooú, sieou plus testar qu'un ai. 
« Es per lou damier coou que ti canti mourafo ; 
« Oh ! poues ti gassayar» ti veirai plugar Talp. 
« Eisso poou pas durar : segur finira leon , 
« Vo per tu » Nontade^ , Tirara gaîre beou. 
« Ensin , crei-mi : duourries cfaangear d'alluro, 
« Se voues pas quoouqué jour faire piètro fignro. » 
Apresd'aqueoo discours, lou paysan inierdi 
Oougeavo plus bou£Ear, tan n'ero espaloufi. 
Cependant à prepaoo cres prendre la paraoulo , 
Et de soun parooli tà petar la cadaulo* 
« Ifounpero)»» disNoorat, «escootas un moument : 
« Es yrai que sieon faootíf , et cresi fermament 
« Qoe tooeis meis estrambots et meis cascaleretto 
« Per escalar aoo ciel faran gaire esquinetto ; 
« Mai sieou loench d'estre bru coomo mi va canta. 
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a Ai toujoars aima Díeou » lou Dieou de verita 

« Qne fa poussar lou bla , leis fayoou^ et leis favo ; 

fi Que per nous abuoura nous gito un paou de bavo , 

« Quand la terro troou sequo aou mitan doou gara 

« Estoufro eme soun germe un grand qu'es entarra. 

« Ai counserva la fe , gardi ben l'csperanço , 

« Farieou la carita s'avieou mai de pitanço. 

» Cresi aou paradis , à l-infer, aou boucn Dieou , 

« Sabi couro es San-Jean et couro es San-lf athieou ; 

« Sabi que per Nouve Ta ges de facbo blemo , 

« Qu'apres lou carnavas ven toujours lou caremo ; 

« Que per Pasquo leìs uous rejouissoun lou couar , 

« Tout coumo leis castagno à la veilbo deis mouar. 

« Oui , manqui d'instructien, et, relevan la cremo , 

« Sieou qu'un aze , Moussu , qu'a reçu lou batemo ; 

« Mai ce que m'avez dich sur nouestro religien , 

« Mi souveni de tout , finquo de la Passien : 

« N'ai pas ren ooublìda , maougra moun incartado. 

« Poudez m'interrougear> coumença la tirado. 

» — Viguen se dìses vrai. Eh ben ! quand i'a de Dieou ? 

« — Serez toujours farçur ? Va sabes mies que yeou. 

« — T'en tires en gascoun I Respouende k ma demandQ. 
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çc Qiguo, quant l'a deDîeou? — N'en apasune bandq 

c< Es cavo proun requîsto » et samena damoun , 

« Poussoun pas coumo eici la grano de meloun. 

« N'avez dís que n'a qu'un que sie digne d'hooumag 

« De Tesprit lou plus pur lou plus parfait imagi , 

« Que quand sera troou vieílh vo qu'ooura debana , 

« Par soun fieou ben aima li sera succeda. -^ 

« Qu'esque dies ?— Que n'a qu'un : es uno afiaire claro ; 

« Ben que v'oouvir negar» síegue pas cavo raro , 

« De sa familho aou del toujpurs enviroouta , 

« Soun quatre en un soulet que fan la trinita. 

« — Qoussapen , darnagas ! Ei» Dieou quatre persounq ! 

« Monte leis youes troubar ? Carculo et pm's resouno : 

« Ti douni tottt deman , ti dounaríeou sìeis mes. 

« Voueli estre damna se n'en vies mais de tres. 

« — Voulez mai galegear ? Vous dl» que soun quatre , 

« Et quand m'espiaras ifm pourrieou ges rabattre. 

« A la dlvinita lou malin et lou souar 

« Manqui jamais d'oouffrir rhooumagi de moun couar ; 

a Avant de coumençar , coumo à chasquo seanço , 

« A touteis quatre ensen tiri ma reveranço. 

« Es-ti clar? — Teiso-ti scras toujours gournaou! 
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« Te , n'as pas niai de sens qu'a dc quoue un grapaou . 

« As bello tt fîi'ar, dins ta sotto cervclo 

« Doues tddos jamals enseinbJe feroun velo. 

« Mai puisque sies teslar, que mî pousses à bout , 

« Voues qué counten ensen? Vene , diguen-yo tout : 

« Lou Faire etaie loú Fiou , rÈsprit-Sant lou troîsieme 

« Aro destrauquo-mi lou radîer toun qoatrieme , 

« Que siegue dins Ixm çie{ , eme Dieou asseta , 

« Aou n&ftati de sa glbîro et pcr reternita ? 

« — Per aro mf desbarqui î Aquelo es puis troou lourdo. 

« Voulez mî faìre boiro à la grosso oougourdo ! 

« Eh ben! per coùpar court à la fin doou sermoun , 

« Otìnt'es rAiHsi-s6iip-iLÎ Aqueou qu^es t un c î 
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[ tu qu'as ìllastra nouestro bello patrîo 
Per teîs brilhans escrits tont pastas de genìo ; 
Tu, sublîme Nodìer, la perlo deis aoutours ^ 
Qu*as fâ souto ta plumoespelir tanl de flours ! 
Un aoutourroarsilhes, dìnsoun groússier lengagí, 
Doou fruit dc scis lesirs aougeo ti faire hooumagî. 
N'aourie pas pres segur aquelo liberta 
Se Pierquîn à n'aquo l'avie pas excita. 

T. IV. 5 
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O , sense eou leis escrìts de sa muso groussiero 
N'aourien pas doou pays despassa la barriero ; 
Mai , venen de la part doou savent inspectour, 
Ressai l'acoordaras nn regard proutectour. 
Enfin, taleis que soun à Paris ti leis niando : 
Se leis vies de bouen hueil, es tout ce que demando ; 
Mai tremblo qu'en sorten de soun ouscurita 
Doou grand jour pousquoun pas suppourtar laclarta. 
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|oi qui plus humble que superbe , 
Par mìlle talens réunìs , 
Fais mentir rantiquc proverbe : 
« Nnl n'est prohèteen son pays.» 
O Bellot ! toi qui dans ForeiIIe 
De ta matemclle Marseille 
Répands on harmonique accord ; 
Des bords de ce Tointain rÌTage , 
Que la flotte de mon hommage 
Aille jeter Tancre en ton port ! 
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Si , de ce début pìndariqQe 
Je poavais soutenir le ton ; 
Sî j'avais , au cirque olympique , 
Faìt un cours d'équìtation ; 
Saisi d'un beau transport lyrique 
Tu me verrais , comme Avrillon , 
Enfourcher la vieìUe bourrique 
Qu'enfourcha jadis Apollon , 
£t, stimulant son flanc étìque 
Despointesdcmonéperon • 
Gravir le coteau poétique 
Que les Grecs nomment rHélicon ; 
Là , de la blagueuse classique 
Prenant le cornet à pûton , 
J'entonnerais à pleìn poumoa 
En ton honneor, à ton reoom, 
Un gredin de pan^yrique 
A faire éternuer Pluton ! 

M ais , comme dít 1e satírique , 
Pour moi , feu Pégasse est rétíf ; 
Et si le tour mythologique 
.N'était pas si fort abusif, 
Je t'avouerais , sans artiûce, 
Que des neuf soeurs du sacré mont , 
Pas uné ne fut ma nourrice. 
En veux-(u savoir la raison ? 
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G'est que ces oeufs scBurs ioimortelles^ 
Êtantsagesei... demoiselles , 
N'auraient pas su , sans biberon , 
Faire (èter un nourrisson. 

J'éprouve ici , ne i'en déplaise , 
Le besoinpluson moins pressant 
D'entr'ouvrir une parenlhèse, 
Et de dédarer enpassant : 
Que nos ancîens étaìent des buses 
Lorsque , pour louer un nmeur, 
lls Tappelaient dn nom flatteur 
De nourrísson diéri des Muses. 
Après oette profession , 
Qttittant le ton amphigourique , 
Je vais te rimeri sans façon , 
. Uneépltre en prose mètrique 
Oìi tu trouveras à foíson 
Desrimes. . «mais peu de raìson. 

Mon cher Bellot , voici, jc pense , 
Aujourd'hui bientôt douze mois 
Que je vis , la première fois , 
Le poète de la Provencc. 
Avant , je ne t'avais pas \ u , 
Mais Irès-souvent je [t'avais lu. 
Bicn loin de ma viUe natale , 
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A París, MNis im ciel brumeax , 
Souvent ta mose proYençale 
Me rendait dos dimats heiirei». 
En te lisant, dè noa ooHiiMs 
Je croyaís respirer le thym , 
Je voyais nos cdtes marínes, 
J'entendais le gai tamboiiríii; 
Dans chaqao page de tOB Itive , 
Gomme en nn miroiry aembie vivre 
Uarseiile et son soleit joyeax , 
Avec son mîstral , ses liaslîdes 
Qa'ombragent denx mûriers arides , 
Ses paysannes aox grands yeox » 
Ses nombreux chasseors intvépides ^ 
Qui vont, sBÎvfs d'un chíen-*moiiton, 
Armés d'un toi^fusilà pierre, 
Gourìr une Joarnée entière 
Pour tuer sur quelque roic^ 
Un eul-^lane, ott deox darfia^. 
J'y revoyais nos paysages 
£t nos pittoresques rìvages , 
£t nos batelets sur les eaax ; 
£t Notre-Daiiie-de-*la«Garde 
Qui, du haut de son fort , r^arde 
Les bricks qu'eNe a sauvés des flots. 
Oui , ton pinceau , par sa magie , 
Me rend ma Provence cfaério ; 
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£t quand te brouillard parisìen, 
Sous sa lourde caloUe grise 
Me faìt plus morose qu*un chien 
Né sur les bords de la Tamise. . . , 
Pour retrouver un beau ciel bleu , 
Un air pur, un soleil de feu , 
Une humeur joyeuse et sereíne , 
Je lís (la recette est certaìne) 
Ton volume au basard ouvert ; 
£t soudain , heureuse m^rveille ! 
Plus vite qu'en chemínlde fcr, 
Je fais un voyage à Marseille. 
Aiqsi , cher Jieïíoí , je t*ahnaís 
Long-temps avant de te connaître ; 
£t depuis que je te connais , 
Cest pUis fort : cela devait être; 
Lorsque , voici t)ieptôt w an , 
A la fontaine de Meilhan 
(Cétait , si j'ai bonne mémoîfe , 
Le troìsième jour de la foirc) 
Je t'aperçus avec Maurin , 
£t que je te pressaìs la maìn. . . 
Quoique cette étreinte sincère 
Fût entre nous deux la première , 
Je crus , je te raffirme icì , 
Scrrer la maíQ d*un yieil amî- 
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Dans ton amitié , cber poète , 
Garde-moi donc un petìt coin ; 
Songe à l'exilé qai regrette 
Sa Yille dont il est si loin ! 
Que ta muse compatissante , 
Prenant son pipeau provençal 
Parfoís à mon oreille chante 
Un édio du pays natal ; 
Qu'une amìcale íântaìsie 
Parfois te dise à ton réveil : 
« Envoyons dans sa Sibèrìe , 
c< Sur un rayon de poésîe , 
« Un rayon de notre soleiJ.» 

MARC-BIICUEL, 

Paris , 27 juinet 184i, 
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[oojodrd'bci 13 avoust.... quartíer deSanto-Martho» 
Eìs peds d'un amourìer que de sonn vert manteou 
Oumbrageo lou davant de moun pichoun casteou , 
(Ounl'ai sarra lou vin que fa perdre la carto ) , 

AquFtovant doou cicl , aqueou globo de fuech , 
Que nous rousti lou jour ct s'cstremo la nuech , 
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Sus uno vieilho taouloeis^lres quarts deglcnido , 

Que n'a plus que tres peds. . . . Car un jour de partído 

Lou quatrìeme servet per fairc lou dina ; 

Greiras que ti va dieou bessai per badina. 

Eh ben noun , moun ami , la cavo es vertadicro : 

Brulerían aqueou ped , ]a mastro • uno cadíero 

Que dc moun grand saloun dienqu'ero la milhoue , 

Mai quand sias empega. . . , n'avez pas resprit clouc. 

Aqueou jòur deis Chinois aourian brula lou papo , 

Louis l'arouseur public, Humann lou vieilh satrapo, 

Mai que voou dire aqui , quc tron ti voou cantn. 

Adoun per revenir, sus un banc asseta 

£n mancho de camie , t'escrivi , camarado , 

Per ti remerciar de repítro embaimado 

Qu'a fa souto teîs dets espelir ramitie. 

O capottchin de sort , rimes pas de coustie>« 

Vieouque sies coumo Albert lou mîgnot d'unoMuso ; 

Ta proso es puro et claro , et teis vers plen d'esprit ; 

Maì ta plimio segur mi galegeo et s'amuso 

En vantani coumo fa ce quc |a mieouno cscrit. 
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Ah Micheou « se venîes un jour à ma bastido 
Eme rami de couar qu'aimi tant que moun Díeou , 
Li mangearían toueis tres un ailhet et bourrido ; 
Aqueou joor, troa d'un goy» ben de bouen va ti dieou , 
Serìe de toueís meìs jours lou pus beou de ma vido. 
Si dercvilfaarìan à la pouneho doou jour, 
Per recampar la fam anarian faire un viagî 
Aou Ghalet , co Faubert , vo ben à rermìtagi , 
Qu'es de nouestre terroir k>u pu rìsen sejour. 
Aqui ti chalariefi de veîre i'aigo daro 
Que vcn d'aperamoun de l^ dmo d'un baou 
Puis si iançQ en renaot senso vous dire garo 
Puro coumo leis vers que nous mando Raybaou. 
Pas ben luencii doou casteou de moussu Gastelano 

Veiríes uno gento paysano 

Qu'es la perb doon lerradou , 

A d'hueib vieoos coomo la petuguo » 

Se vou^i regardo uno belugo 

Vous abro coomo d'amadoo. 

Sa caro coumo l'aoubo es douço , roso et palo. 
Baptistino cs lou noom d'aqueou pouli trcsor. 
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Quand seis beous chevus blounds inoundoun sounespalo, 
Dirias qu'a mes un roanteou d'or. 

Beleou t'ai fach venir rescupuigno à la bouquo , 
£h ben ! ven mi troubar veiras la bello souqno : 
Mai qu'aco si^ue leou , car v'huei moun bastidoun 
S'es fendut per mìtan coumo un viei& amendoun , 
£t coumo ponedi pas esten pronprietari 
Li faire senso argent ce que Tes necessari , 
Ai poou qu'un beou matin , d'aquo sieou pas jaloux , 
Aou luech d'un bastidoun mi n'en troubessi dous. 
Aouparavant que sie , faou faire uno bambocho. 
Vene , eme lou lìmbert faren vira la brocho , 
Faren un bouen civier de lebre ou de lebraou. 
Vai si pígnaren dur, buèouren ooumo de traou ; 
Aqui n'aouras pas poou que Louisoun ni MÌetto 
T'embale toun fricot en ti changeant d'assietto , 
Car sur lou meme plat mangean jusqu'à la fin , 
Tamben quand lou quittant Ta jamais ren dedin. 
Apres dina si voues fa tubar la cigalo 
Senso cercmounì&l'poucs crachar din la sallo , 
T'estendrc dc toun long dessu meis canapeds 
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Etpoues enlîbertat li decroutar teis peds. 
Eicí , monn bouen ami , n'ai que lou necessarî , 
Tamben l'en faraî rinventari 

Sur lou coou. 
Que counsisto en doues cadiero 
Un candellier, tres cafetieros , 
Uno seringuo , un víeilh peiroou , 
Doues camics , tres quarts de lançoou , 
L'aoutrc quart rouiga per lou garri , 
Uno pailhasso din'rarmari, 
Sieís fourchettos d'estaog , un gros cuilher de boues, 
Uno sartan per taoura la castagnp 
De souarbo per servir en cas d'uno ca. . . 
Mai perde^prouvisien n'aourian per sousteni 
Un siegi de dex ans . . . Tout serie pas fini. 
Cresi ]qu'ai proun blaga. Ti voou vìra resquino ; 
Poues dire^de ma part aou pichot Lamartino 
Que despujs qu'a juga sur mou vieilh tambourin 
N'aougi plus bassela. . • . Goumo a lou juga fín , 
Quand nous siblo seis chants en linguo prouvençalo ! 
Prochi^ d'eou per jugar sieou plus qu'uno mouissalo. 
Davant seis vers leis mieous seran toueis vergougnous , 
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Aonran crento segnr de sì fa vcíre aou lumc , 
Aou dialile voou mandnf lou marteou et ì* enclumc 
Per aousír dc seis ers leis aceords amouroux. 

En esperant l'houro rcquisto 

De t'embrassar voou chez Calisto. 

Adieon moun bouen , toujours seraí 

L'ami que t'aimara lou mal. 

Qub Dieou ti counserve la vistó. 
P.S. 
Eìcito » moun ami , nous poou plus ren manquar, 
Troubas eme d'argent dc tout dintre M arsi[ho ; 
Eis princes cade jour vous poudes embrounquar, 
Nous an carga d'impos. . . es uno merevilho^ 
De d'Aumalo aven >is la (lour deis regîmens 
Debarquar I'aoutre jour aou souen deis hnstrumens . 
Per lou veírc passar lou pople s'agitavo , 
Lou nervi sur leís pas doou prince si gitavo ; 
Per yeou , crei-ti va ben , indifferent snr tont , 
A l'cstro de GaiHard fasieou tubar moun bout ; 
Mai senteri ben leon bonlegar meis entraHhos 
En vesen soun drapeou chapla per leis mîtrailfaos, 
De poudro mascara , pendoulant per mouceous , 
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Mlnclinerì davant seis glorioas lambeous ; 
Aqao mî rappelet , vieilh sordat de la Loiro , 
D'Aosterlitz, de Wagramleis pus beous joors de gloiro. 
Vîgueridefilar lliounour deis regimens» 
Escorta de bravos et d'applooudissamens. 
Aven vis tour à tour din nouestro bello villo 
Leis prinoes de Nemours , d'Orléans et Jouinvillo , 
Toueis tres leis nobles giets d'aqueou rei-citouyen , 
Que per nous rendre hurous trobo plus lou mouycn ; ' 
Tout coumo Heori voudrie que lou dimenche à Toulo 
Scis sujets per dina fessoun couire uno poulo. 
Mai» pecaire, maougra sa boueno voulounta , 
Cresi que de seîs gaous foudra si countenta. 
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Utííil&ttmnilïM qui ìitmanìiítnt un Ucif 

ÍP.SsM'SolE 3E>11 3Li^Sr(E)SÍJâ£'iy!S5r3S9 

TRADUITE UBREMENT EN VERS PROVENÇAUX , 

PAR LAIDET , 

Â PIERRE BELLOT. 

Âmi Bcllot, veìci ce que m*as demanda. 
L'a deja qaaouqucis joiirs que tí v*oourieou manda 
S*cro pas que la poou mi fa faire de tachos. 
Sabes, sieou pas deis pus petachos ; 
Ooutaot que lou premier cresi d'aver de front 
Maís la cregnenço d*un aífront, 
Mi fa tremoular chasque fíbre. 
Quand pensi que meìs paourís vers 
T. JV. 6 
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Vant Qgurar din touii bouen lîbre, 

Ma (esto sì virQ à I'enireps 
Et dedìn mei9 actîens sîeou plusun home líbre. 
Aì beou rouîgar meis dechs , mî gvattar, qboourilhar, 
Ma pouesio es fregeo et d'uno conloïHr terno, 

^me la tieouno va bri|har 
Counio un boudin qu'ant mes oou found d'iufp la^tcrn o 

Afin de lou faire vilhar. 

Enterin, maougra que tremoueli , 

Risqui lou paquet, m'es egaou ; 
En marchant eme tu degun dira que mouelí , 

Çar deis troqbaife 9Ìeou lou gaou. 

Toun patrounagi mi fa gaou , 

Lafabloqu'aoujourd'huî timandi 

Per metlre din (a livresoun 

Ser vira (le^umparespun ! . . . 
I'^hben ! tampis, h Dieou la recoumandi : 
^.''leis homes changeans la prenoun per liçoun , 

Couleguo, es tout ce que demandi ! 
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f 00 mies es rennemi doou bcn , 
N'es pas de v'hueì quc ya saben. 
La republiquo creidarelio , 
Boulegueírís et sooutarella; 
Lou pople granouilho un matin, 
Las de sa bello independenci , 
A la diYÌno prouvidenci 
Dumando un rci... paoure mcsquin ! 
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llo! qu'imprudenci !' 
Quand o'avcz un lou faou gardar, 
Maì, qu'ooubligeo à lou demandar, 
Lou dicou qti'a spelî la naturo t 
Que saou ce que li faou mandar 
Etqu'aimo chasquo creaturo , 
(Gar es boucn coumo lou bouen pan) ; 
Vesent que n'es pas gaire sagt 
De si gitar din resclavagi » 
Un jour de sa pr udento man 
Per rei li mando un caraman. 
Gadcnoun! Vaqui bm lousiro 
Quc nouesíre beou siccle desiro, 
Rei de bouese, senso votdounta, 
Que regno H que gouvemopas! 
Mai se n'esperoun un de ciro , 
Long-tempssiveircmí aítrapas.,. 
Revenen à la talounado^ 
Lou jour que lou ŷrand pootantat 
Si boujarretdÌB soun etat , 
Fet ben tallo €spantarrounado 
£n toumbant aou mitan deis jouncs , 



dbyGoo^le 



— 85 ~ 

Qiie ìa natieH, raai qa'estounadó » 
Agrounchado dín seb ineísbìin^ 
tlouino uno níado de pigeouas, 
'Creset sa radiero jouraado 

Soahado; 
Et lou pople Ìqu'a ges4e còoe 
Traï^Iet touto la vespreiiadò 
Âòu found áe sa viUòfangóue. 
A la Gn, ki pos alurado , 
Granouîlho qsfeto courageoue , 
Ben que hargeaquoet ram^gnoué» 
Espiûchoà Tagachoun*.. j^'estremo... 
Puis, curieouso counio uno ft*enu> ^ 
Gueiro mies et vis nouestire ieì 
Go'úcha din Faigocoumo un pei , 
Senso mouvament, senso vidoi 
Ai ve! dSj^ùét touto ravido , 
Lou siro fa gaîre de brilch ! 
Es mouart, vo ben es un dárnch ; 
Car lou Irueh n'es pas ^e que manqúo 
Ên un rei vo grand, vo piehoun... 
Bouen an ! cresi qu'es qu'unotanquo, 
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Vìgucn... qaiUo soanagachoan 
£t nedo de galapachoun 
Fînquo aou reî que fa la restanquo. 
Quand vîguei qu'ero un caraman» 
Subran lì saouto sur resqoíno , 
Soueno sa sorre, sa cousìno, 
Etli fa signaou deJaman. 
Cadun va dis à sa vesino , 
Tout iou poplc souarte, bousino, 
Greido et fa lou diaravarin 
Aou rei troou bouen, senso vcrin 
(Gar es aquo que leis chagrino). 
Quaouqu'un meme qu*a vìst lou trin 
D*aqueleis bestis desv j^ados , 
Dísqueferountde barricados 
Per s'en desbarrassar pus leou : 
Lon regardavount coumo un fleou. 
Dounas-nous un rei que nous mene, 
Que gouverne, quc si demene! 
Greído aou ciel lou pople mechant. 
Alors lou bouen Dieou» sur lou cbamp» 
Pcr satisfaire sa demando 
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Vous li mando 
Uno agrue 
Que leìs tuê > 
QueletsmaBgeo» 
(Eíço changeo) ! 
Toueisleîsjours 
Dins leís gours 
Li fa sentir seis rigours; 
Alors lou pople granouilho » 
Malhurous (d'aoument vacreìt), 
Leis mans jounchos s'aginouilho 
Et demando un aoutre reu 
Maì lou dieou de la justicí 
Li dis : N'as ges de judici ; 
DuYÌes tout premierament 
Gardar toun gouvernament , 
Et d'uno liberta sagì 
Faire usagì. 
Voues un f èi , 
Lou dejnandes ; 
Quand pareit 
Crac, renmandes : 
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N>n voues un que siegiie vieou. 
l/agrue ven, mai faou que mange... 
N*en ploures, à ce que vieou : 
L'a dounc pius ren que t'arrange ! 

Mounami^ 

Ve, creì-mi , 
Lou changeament es un piegl ; 

Gardo aqueou 

Qu'es aottsseou ^ 
Un homme serie ben piegi 
Car espu mangeaire qu*€ou! 
Siegue lou blanc vo loa rouge ỳ 
VoUs melespas deìs c6liIonrs; 
Per etitar leìs doulours 
Aquédu qu'es benque noun bouge. 
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^m, ti remercieòa dooa i>rcseBt que m'as fach ; 
Caspí, mcis sooscrìptours n'cn seran sâtísfiich » 
Vciran que tcb cscrits n'an pas la couloor temo , 
Et qu'en fet de boudin ni'as diçh uno lahterno ; 
As vougu galegear, penses differemment . 
Eh ben ! yeou, cadenoun, tî parli francament. 
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tu sies, cher Laidet, un homme plen de scîenço, 
Qnand voues rimàr de vers, leís rímes en counscìenço ; 
Soun plen d'esprit, de goust» ben saoupiqua de saou , 
Francises pas Icìs mots» parles bouen prouvençaou. 
La rìmo et la resoun dìn toun vers si caresso , 
Goumo un jouinc amouroux que baìso sa mestrcsso ; 
Repoussesrhiatusd'unetemel affront; 
Yeou de lou proutegear n*aourai jamais lou front. 
Pourtant n*en troubaras din moun proumier voulume ; 
Mai que voues, quand I'ai fach lou gaz fasic pas lume. 
Et puis leis hiatus quand trabailhas de nuech 
Esquilhoun de la plumo et li vias que de foecb. 
Mi dìran : Moussu Gros sus aqucstou paragi , 
Dín seis obros toujours lou samenavoà ragi. 
EnsinMarot fasie... tout aquo va saben ; 
Mai per li Ycire alors si servien doou calen. 
Eicito avend'aoutoursqaeren leis embarrasso... 
Qu'un Yers siegue troou court vo ben lôngd*ono brasso, 
Rede coomo un jabot qu'aouríen caGs d'empes. 
Tout aquo li fa ren ; tamben vendoun aou pes. 
Li poou veni D..., per traduire uno fablo, 
N'es à cousta de tu qu'un pichot gran dc sablo. 
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Va ti dieou ben dc bouen, fagues pas l'estouna , 

A Lafontaino a rach qu'un habit rctourna. 

ïcis obros, crei-ti va, soun pas de mcmo trcmpo . 

Es coumo se prenias lou boucn vin pcr dc trcmpo. 

Dejà lou jaloux rîs de ma coumparesoun , 

Mai noucstre ami Ghaillan, díra : Piarre à rcsouu , 

Moussu D... qu*a fach ?..« YEcho dela Prouvenço.», 

Jamai nous a douna de soun noum couneissenço. 

ScnsoB... quu raourie couneíssut? 

Saourian pas s'à Marsìiho ou dins Aises neissut; 

Lou paoure ceque fach cadun pourric va faire. 

L'aoutour qu'lnvenlo ren n'es jamais qu'un rimaire ; 

Preferi cent fes mai lou poueto inventour, 

Qu'aqueou que de seis vers agouloupo un aoutour, 

Et qu'arma d'un lourgnoun, vo ben d'un pouarto-visto , 

Lou siegue pas à pas, lou perde pas de vbto. 

Noun, coumo tu, D..., n'a jamais ren prouduît 

Que sie dignc d'aqueou queta plumo a traduit : 

Traduit, n*espas loumot, pardouno-mi, couleguo ; 

Gar Tas marcha davant toujours à miegeo leguo , 

Per anar desaviar leìs champs ct leis bousquets, 

Et gittar snr seis pas un tapis de bouquets ; 
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lâi^aqiieléís belleis flours íìlhos de la naiuro , 

X}ae crcîssoun din leìs ben tottjofirs senso cnltïiro. 

Se poudie Lafontaíno espînchar doou tonmbeou, 

Riric coumo ùn gibòos de si veire tant beou. 

N'as pas íach coumo aqueou que de nieó^ s*encapelIo , 

Et desgami Taonta per garni la capello. 

Aou Pamasso patois sies ^in pòunchìcr de mai , 

la lengdo prouYençalo aìrò mourra jamai. 

AiB : All(fnMémf<m$ delapairUÌ 

Ovous. ponetos deMarsilhov 
Que cherîssez la liberta , 
De vouestro noblo pouesio, 
Daòu patols relevas Faouta. 
Ralias-vous din la grand isalM , 
Ounte la (d'áoiisteons ebpailla , 
Aqui, nuech et jou^ tiràbaiUa 
La bello lingUò prouvençalo. 

A l'obro, meis amis, metten-ai fuech et sang, 
Rimen, {bis) que lou patois reprengue mai soun irang. 



yGoogle 



£'fin0rAtttu&a« 



|cB ley crestend'uoòcottclo pdada» 
Un vieilh paysan passav^ raulre jour. 
Entcnde oridar aou secoiir ; 
S'apcocho de la voíx, qoc ]i dis : « Camarado , 
c( Dela baottmo sabicQii.pas Tus : 
« Mi sicou pcrdu, n'en pouedi plus ; 
« L'a trcs jours quc courri beurrîdo. 
« Aprocho-ti daou traou qu'cs tapa d*un roitcas ; 
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c< Dcstapo-]ou, mi saoavaras. 
« Dcspacho-tî, fai ieou, n'ai qu'an soufDc de vido : 
« Saouvo-Iou mi, serai recouneissent.» 
Nouestre paysàn, d'un er coumpatíssent , 
Li demando : « Qu síes? As uno voix tan douco^ 

« Que m'a touca lou couar. 
— « M'appelî lou serpent. Tiro-mi de la mouar. 
-^ « Noun, noun, sieou pas tan bousso 
« De ti faire sortir. 
« De bestis coumo tu leis faou leîssar mourir. 
— V Aou noum de Dieou , » repren la ser voraço , 
« Delivro^mi, ti farai ren , 
« Va tì juriper sanl Ignaço : 
« Rendì pas lou maou per lou ben. » 
Lou paysan, qu'ero un paoo jesuìlo , 
Si fiso aqui, ven tout de suìto 

Lî destapar lou traon. 
Subran lou methant anhnaou 
Si gito dessus eòu, et per recouncisscnço 
Li voou ravlr soun existenço. 
« Escnsin, » li dis Jean, «que tenes toun scrment ? 
« pe l'ave saouva \a vido 
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« £s aco lou remercimebt ? 
c( Sies uno besti ben marrido. 
« S'aguessi suivi la resoun , 
a T'aourieou leissa din ta prìsoun. 
— c( Sur la terro es aisin, » repren la ser crucUo , 
« Ge que t'avanci n'es pas faou ; 
« Gadun va ti dira , 1a modo es pas nouvello : 
cc Fes lou ben, vous rendoun lou maou, 
cc Per ti va prouvar» camarado , 
cc Avan la fin de la journado 
cc Se quaonqu'un ti dìs aoutrament , 
cc Ta vido es assurado. 
ccMarchen.» 

Uno cavialo si presento : 
La ser ii crido : «Holat ooumaire, monnte vas? 
cc N'as pas l'er fouesso oountento.» 
*— ccÂs benresoqn.carvasieoupas, » 

Respoujcnde la vieilho rosso. 
cc Ai servi guienze ans un signour ; 
cc Lou sero, loumatín, tiravi soun caroaso , 
cc Vo bcn loocfravi tout iou jour ; 
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<e Aro que síeou aou boat de ma carriero , 

« Que poucdi plns trabaíihar, 
(( Aqueou noble eouquin mi voou fiire espiar 
« Per vendre ma peou h la fíero. 
— « fih ben ! » di8 hm serpent 
A Jean que trcmoulavo , 
« As aooa ce qu'a didi ? vaqui toun jugcamont : 
« Daoii mounde es lou remefdment. » 

Aou meme ii^tant sur lou camin passavo 
Un cbin c^en^. 
« Pst ! pst! marefaes ben vite, » 
Pîgnet la ser aou picfaoim chin ; 
c< Goujres apres qu'aouqoe lapin ? 
— « Noun , » dis km chìQ, « preni la fuito. 
« Ai scrvi dex ans un marquis ; 
« Li fasieou tuar somrent de cailhoSy de perdris , 
« De lebres, de lapins» quaouqoeifcsde becasso : 
« Aro qu'ai plus de nas , que sieou vieilh per la casso , 
« A SDon cassaîre, davant jeoo » 
« L'adich : Brancai, prentoun fusieou, 
« Defei-mi d*aquelo radasso. 
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« Yeou qae sieou pas nn pîcboun sot , 

« N'ai pas espera lou fricot. 
. « Vaqui lou pres de meis seryîcí. 
-^ « Eh ben! » dis lou serpent , 
A Jean qu'ero aou supplîci , 

«Vaqui toiin segoun jugeamont : 

« Lou troisieme, t'avertissì , 

Sera per tu lou darnier. » 

Un reînard pareisse : Jean courre lou premíer ; 

Li dis tout bas : «Bouenjour, coumpaire; 
« S'agis de me tirar d'affaire. 
« Tidounarai per pagamenl 
« Depoulos, de canards. Bouto, seras countent. 
— « De que s'agis ? et puis leisso-mi faire , » 

Rcspouende lou reinard ; 
« Per ti servir metlrai ges de retard. 
« Quand s'agis de chiquar mì vîri de tout caire : 
« Mi farieou turc per un canard. 
« Vîguen, conto-mi toun affaire. 
— « Veîci lou fait : degrand matín, 
« A Faluba d'aqueou vieilh pîn , 
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c( PassaTÎ dayant ano baoanio. 
c< Moussa, qu*ero dedîn et cpie fasîe la paoomo » 
c( Bramavo coumo un ai : 
c( Aou seoours 1 saouva-mí la vido ! 

cc Yûtts recoumpensarai. 
c( Subran rhumamta mì goido ; 
« Lou faou sortir daoutraou * eh ben! per pagament 

c( Aqueou ?ilen serpcnt , 
c( Daou dard qqe recebe deis mans de la naturo , 
c( Mi voou traouquar lou pies. 
« Coumpaire, que n*en dies 

cc.De ravenluroî 
— c(Teiso-ti, vieilh gournaou! 
(( Vieou ben que dc rhumano raço 
(( Ignores lou ben et lou maou : 
(( Hui lá tìras de Techafaou , 
(( Deman vous pcnde sur la plaço. 
« Se lou reinard ti dis difTeremmeot,. 
Passarai per soun jugeament. » 
Lou rcinard rîpoustet : « Per yeou es uno feslo 

« D'aplanir vouestre diíferenl ; 
'< Avanl tout cependant mi semblarîe prudent 
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« De Tisílar Tendrech qne fa vouestro coanfesto , 
« Vouelî dire loú traòu mounte ero lou serpent. » 

Touteis dousd'un signe de testo 

Aprovoun soun resounament. 

De la baumo prenoun la routo ; 

Lou serpent marchavo davant. 

Lou reinard, tout en caminant , 
Tiro Jean per rhabit ; II dìs tout bas : « Escouto. 

c< Eme la ser din lou traou intraraì : 
<c Ten-tî les, tapo-loud'abord que sortiraì. » 

Arriboun à la vouto ; 
Jean s'armod'un queìroun» à la pouarto si bouto. 

Loo reînard, qu'ero deis plus fíns , 
Intro eme lou serpent. Pas plus leou Ves dedins , 
Que zou ! s*escapo. 

Jean, que risie souto capo , 
y ite davant lou traou li bouto soun queîroun , 

Et remcrcie la Prouvidenço 
D'aver puní lou críme et saouva rinoucenço. 
« Aro, » dis lou reinard, « la ser es en prisoun ; 

« S'amusen plus en bagatellos. 
« Mount'es ta basso-cour? teis galinos soun bellos ? 
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« Deleis tastar sieou env^eous; 
« Ta de mi leis dounar beleou sies empentous. 

— a Noun, noun, jamaìs, moun eamarado, 
« D'estre recouneissent yeou mi repentirai. 
« Tout ce que t'ai proumes de bouen couiur ti darai. 

<c Ma paraoulo es sacrado. 
— « Eh ben ! dis lou reinard » a n'en parlaren pas mai. 

« Quand lou souleou quittara la verduro , 
« Per anar din la mar bagnar sa cheyeluro , 

cc A toun hoostaou mi rendrai. 
« Adieou! pouarto ti ben : vaou courre l'aventuro. » 

Lou paysan lou saludo, et plus gai qu'un qninsoun 
Arribo din dous saouts à soun vieilh bastidoun. 

Trobo sa fremo endormido : 
La revîlho et li db : « ìla boueno Margarído , 
« Embrasso-mi, m'amour. 

« Grac'aou reinard sieou de retour : 

« Es eou que m'a saouva la vìdo. 
« Tamben yeou Tai proumes de poulos, de canar : 

« Li leis dounarai de bouen couar. » 
Sa freyno Fescoutavo en frutan seis parpellos, 
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£t puís lì dìs : cc Mouestre, dounaras ren. 
« Leis galmos soun deis femellos. 
c< Poou venîr lou reinard ; bouto, sera counten. 
— <x Goumo, m'empacharies de tenir ma prounCiesso ? 
c( Se manquay' à Fhounour que serie dit de yeou ? » 
La mouiHie repHquet : « De tout sieou la mestresso ; 
c( Diran ce que Youdran : eìci Fa ren de tieou. » 
Jean s'en va de despiecfa en disen : a Leis femelos 
cc An touteis lou demoun dedin leis camayenos ; 
c< Fara ce que voudra : lou reinard va venir. 
c< Per yeou mi vaou couchar, 1i pouedi plus tenir.» 
Apeno lou souleou din lou fin foun deis flots 
Saoutavo eme seis cavalots , 
Que lou reinard, d'hnnour countento » 
Aou galinier si presento : 
Pousso la pouarto, intro isenso façoun » 
Rabayo canard et galino. 
La fremo que lou vis saouto sus un bastoun 

Et lou li roumpe sur Fesquino. 
Loureinard toumbo et dis en traviran leis hueils : 
« Bf 'en duvieou mesfisar. Sur terro an rhabitudo 
« De pagar un benfach per uno ingratitudo... 
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Fa lejs badaOQS» s'estiro et puis pmo per haeiis. 

Doou malhuroux reinard aprovi 1a pensado , 
Car aoQsìecle de Y*haei v'embrounquas bensouYen 
Eis hommes qu'an lou couar piegi que lou serpent. 
D'ingrats la terro es samenado. 
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^ODN paoure signe-grand mí dìsie : « SaMier, 
« Se voues pas derougear cbanges pas de mestier. 
« Aven touteis reçu de Favaro i^aturQ 
<( Uno doso d'esprit : n'a qu'an boueno mesuro. 
c< Aqueou quen*a tout jus perfaire un Diouloufet, 
€< Se voou mountar plus haou, toumbo coumo un ailhet. 
« Cadun devrie restar dìn sa pÌQhoto sphero : 
« Uai d'un coou rambitien nous meno à la misero. » 
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Se loumesquín poadic s'escapar daou toumbeou 
Per jugear lcis actours d'aqueou sieclc nouveou , 
Troubarie tout changea de formo et de figuro : 
Prendrie la jouventus per de caricaturo , 
Lou garçoun d'un tailhur per un gros financier, 
L'cnfant de sant Grespin per un riche banquier, 
La mouilhe d'un marchand que soun coumiscaiiesso 
Per uno miladi, vo ben uno princesso. 
Se bracavo seis hueils sus un certen cafe ,. 
a Viedaouquo ! » nous dirie, cc que d'hommes senso fe , 
Que d'intrigans, de gens que vivounde marodo , 
« Que de crestians judieous, que de falíbustiers , 
<c Que demarìs couguou, que de banquaroutiers » 
c( Que d'hounestes fripouns qu*an merita la rodo , 
cc Que de marchands rouínas per leis revoulutiens , 
cc Que de gus enrichis per lels requisitiens !» 
Se voulie dire tout, longuo serie la tiero ! 
Quiten lou grand cafe, prenguen la Canebiero : 
Aqui veirie Moundor, soun ancien coumpagnoun 
Qûe despuis soixanto ans, guida per la sagcsso , 
Gerquo en van lou drayoou que meno à la richesso ; 
Tandis quc soun vesm, marcband doou maximoon « 
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Aoutreifes portafai de la tigeo coumuno , 
Dìn mens de quatre jours a fach uno fortuno. 
£n despiech de Thounour, diran, gagno soim ben. 
A rhouro d'aoujourd'hui Fhounour compto per ren : 
Quand sias riche cadun ven yous faire Taletto , 
Aves d'amis partout » sias mes din la gazetto ; 
Lou trouhadour per vous enflo soun chalumeou , 
Se vouestre vin es vîeilh, vous toquo un er nouveou ; 
Un bouen dina souvent fa vouestro renoumado ; 
Davant, damier, partout vous plòou de capelado : 
Avez tout à gogo , sias lou gaou doou quartíer. 
Quand n'avez pas k)u soou vous viroun lou darrier ; 
Vous tratoun de fenianse poudez plus vous moourre. 
Lou Gresus, en un mot, es lou dieou que fa plooure. 
Enreguen lou camìn que nous meno eis Ghastrous : 
Aqui veirie Damis, nouveou riche doou Gous, 
DÍQ soun char estendu coumo uno carognado , 
Pu gounfle qu'un baloun qu'es rempli de fumado , 
Que passo insoulament , senso vous avertìr » 
V'espouscan lou fangas d'ounte ven de sortir. 
Intrcn, per revitar, dinlou Jardin deis Plantos , 
Aqui dessoutarie touteís leis clegantos ; . 
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Prochi d'eleis veìriie lou rusa fanfarouD , 

Que íá lou vaì, lon ven. piegi qu'un parpailhoun , 

Souspîran tendrament per leisbloundos, leisbrunos : 

Tout aco, va saben, si fa pas per deprunos. 

« Qus aqueon , » mî dirie, que m*a I'cr d'nn signour ? 

« Plus ûer quemoussu B... ? A sa mino insoulento 

« Li darias per lou men dex miUo escus de rento. 

-— « Gaspi, ooomo raaas ! n'a pas vìngt soous per 'jour : 

« Es un coumisHDarchand à centescusde gagì, 

— « Mai I'aoutre qu'es em'eou es ungrand persounagi, 
« Aqueou tan ben vesti que cuilhe lou muguct 

« Ver ornar lou corset de la bello Deniso? 

-* «Dttou tout cequ'a dessus : Gapeou,.bas et chemiso , 

« Sounhabit i Gousin, sa perruquo à Bousquet. 

— « L'aoutre que passo avaou eme sa ben frisado » 
« Vesti de merinos, plus gai qu'un esquiroou , 

« £s. un noble segur à grando renoumado ? 

— « N'es qu'un marri pcgo.» Resti candt doou coou ! 

— « La bello qu'es em'eou, plus Qcro qu'uno agaço , 
« Mi pareisse pourtan uno fílho d'hounour? 

— « Cadenoun ! li sias pas : n'es qu'uno pocho grasso 
« Qu'entreten lou mari dc madamo D. .. 
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— u Maì raoutroqa'a booen er, eila toulo souietto , 
« Que va guîgnan doou caou coumo uno bargeiretto , 
« Gouîfadod'ttn boonet cubert de jaoussemin, 

« Qu'a ler d'ono Vesta? — N'es pas qu'uno cattn. 

— c( Pltts qu'un coou rdiguo*mi qus aquelo Gamilho » 
« PIus sequo qu'un g^veoo ? — £s la veouse J..., 

« Que vende per sîeis francs leis favoors de sa fìlho. » 

Vaquì ben leîseffets de la depravatien ! 

« Bargez plos» » li dirie lou savent de la cliquo ; 

c( Gardas-vousd'insultar lou systeme nouveou. 

cc Aoutreifesfasias-ti de sucre de naveou? 

cc Vesias-ti de soulier sortis doou mecaniquo , 

cc Depercalo de drap, d*estoffo, de saiin? 

cc Fabrìcavîas de rhum eme d'esprit de vin ? 

c( VesiaS'ti coumo v'huei la fino balancello 

cc Aou gra de la vapour camînar sur leis flots, 

cc Anar maougra leis vents, senso ramo ni velo , 

cc De Marsilho à Touloun eme doux matelots? 

cc Vesias-tide partout s'elevar de fabríquos 

cc De soudo, de vitrioU d'eigardent, de saboun ? 

« L'ìndustrio a mounla lou darnier cscaloun. 

« Vantez plos, crcses-mi , vouestrcis vicilhos rubriquos. 



yGoogle 



— 108 — 

c< Din la Franço avias-U de hamas oouratoon , 

« D'astrologoos sayens, d'boiitiestes proncaroars , 

« D'habilesmedecîns, de ríches booticáris, 

« De grands comnpoiisîtoars, de Rossinî, 4e Barrîs» 

c( De pouetos coussus, d'amatours doou gros grun , 

« D*oouperatours fomoux?... N'en ▼ondi dtar qu'un. 

« O tuque vaoucantar !... Cantar? quintou cour^i! 

« Aí leîs mìraous crebas , farîeou vilen ramagi. 

« Va ti dirai tout crus senso tan de façoun : 

« Reoebe moun incen et meis vers taous que soun. 

« 11 voudrieou ben parlar de Paris lou lengagi, 

« Mai tu ooumprendras mies lou jargoun doou villagi. 

« Toun noum en lettros d'or dinlou marbre încrusta , 

« Tì prouclamo d'avanço à la pousterita. 

« Fouesso douctours, jaloux de ta grand renoumado , 

« Aougeoun direen pnblîc que tu Tas usurpado; 

« Maì cadun soou qoe sies I'aze de I'espìtaou , 

« Que pouartes tout lou fai de la secto assassino. 

« Tu coupes cambos, bras, et fas pas mai la mìno 

« Que se feulie coupar Falo d'un pardigaòu. 

« De Marsilho à Sant-Just ti sìes cubert de glori. 

« Ge que t'en dieou, M..*ŷ n'es pas per flataríe : 
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« Uii Jonr trelusíras aou lemple de memorl, 
« Vo beleoa deis elus seras lou cappurie. » 
Ge qu'ayaDd» lectour, n'es pa» ren uno histori. 

a Ai foume ! » respoundren eis fesours d'estampeoux , 

(c De graci parlez plus d'aqaeleis estoumeouz ; 

« Flatez plus» cresez-mi, lou siecle de lumiero , 

« Vo ben fe n'en sortir un Racino, un MoHero , 

« UnVoltairo, un Bemis, un nouyeou Grebilloun, 

« Un secound Phidias, un aoutre Massiiloun » 

«UnRadno, unBoileau»Piroun, Regnard, Ghapello, 

« Et tant d'aoutreis aoutours que citoun per moodelo. 

« Din lou siecle de y'hud coumptas miUo romans ; 

« De grands hommes pas ges mai Fa íbuesso homme grands* 

« Prounas-nous rinyentien de youestreis mecaniquo : 

« Ignouras ben segur tout lou maou qae yous fan. 

« Aoutreifes trento ouyriers yiyien d'uno fabriquo ; 

« Aro n'a proan de noou : yingt-un moueroan de fam. 

« Sobretout, dirieou ren s'ayias un ayantagi : 

« Vooestreis draps n'an que Famo, eroun à pleno man. 

« Temps {Kissa, leis souliers fasien un an d'usagì ; 

« V'huei mettez-leistres coous, marchas snr loii chrestían 
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d A Septeme aoutreifes, co de raestre Rímbaou , 

« Lou vouyageour poudîe, quittan sa meringoCo , 

« S'aplantar, boîro un ooou, &ìre áa pîssaroto, 

« Piquar Uesquo, chic ! chic ! abrar lou cachímbaou ; 

« Despuis que dîn soun sen la soudo sì (abriquo , 

« Seis valouns, seìs bousquets, n*an plus ges d'agrament. 

« £n si tapan lou nas Thomme passo en courrent , 

« Goumo un jouine bardo quand li pren ìa couliquo ; 

« Soun er es empesta, soun cîel n'es plus seren ; 

« £s sans cesso cubert d'uno espesso fumado 

« Que s'escapo en viran de sa tourbo empestado 

« Per ravagear leis champs, brûlar tout, leissar ren. 

« Plagnl lou sort deis gens qu'habitoun sa countrado. 

« Yaqui lou mechant fruit d'uno fouelo ambitien. 

« Aou chant frances, mi dias , preferi ritalien ; 

« Se, coumo yeou , cadun ero bouen patrioto , 

« Yeirian pas tant d'aoutours mourîr dì'nanìtîen , 

« Vo moustrar lou damier faouto d'uno culoto. 

« Un Frances duoutoujours proutegear soun pays. 

« Perqoe soufTrir qu'un sot, charlatan de neissenço , 

« Sur nouestreis bouens aoutours ague la pref.'renço ? 

« Aco fa ges d'hounour eis badaoux de Paris. 
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a Fouesso coumpousitours aoutan bouens que R... 
« Couchoun rhiver defouero et Festìeou en plen er, 
a Tandis qu'un briguetian mang6o,buou coumo un per, 
« Et de nouestreis nigaouz escoubo leis quatrini. » 

Dejh lou bloun P'hccbus a souta din Icis flots » 
De la nuech ?ieou beissar la vclo mascarado ; 
Lou mìnistre daou souen espaousso scis pavots : 
Mnso, vircn de bord, la revuo es passado. 
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'^i'^^mm^ 



{eis aoutours prouvençaous, o tu quc sies la flour 

Tu qu'avìes din la testo uno fouen de genío 

Quecandissiejamais, rageavonuech et jour, 

De tonn sublioie esprit la tant douço harmounio! 

Tu qu*eres deis lalcns lon dîgne poussessour, 

QierGros, un Mar»ilhes, un ben pichot aoutour, 

Que de faire de vers a la sotto manb , 

T, rr. 8 
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Per quc sa deraiero obro agrado à seîs Icctoars , 
De sa proufano mao aougeo din toun ouvragi 
Dcsfaquar un bouquet per n*í n*en faire hooumagî, 
Oh ! sc^oun poam chcrí, qp'a tant d'admiratours , 
Decoro lou recucîlh de seis obros nouvcllQS , 
Qu soou? bessai qu'unjour leis r^ndras immortellos. 



F.EIS RATOS ET LQU F|LASCOU. 

Doucs ratouns, bouens an^is, esten per orto un jour 
De seis galaries òrdinaris , 
Quc soun granier, estagieros, armarîs , 
TrQboun un flascoulet tapa qu'à soun aoudour 
Jugcoun plcn d'oli fin ; vcleis vaquito en festo : 

Si dcIi'gQun, fan tour suf tour, 
f,í de rabasimar d'abord li ven en testo, 
Lou pu fouar s'apountelo aou soou, 
§*esquicho, cmpigno, fa esquînetQ ; 
L'aoutrcdoou tap pren la courdcto , 
Fa forço, tiro, ct fa tout ce que poou 
pçf Icn paòu boulegar ; maí noun, l'y a rcn à faire. 
Toucis seis esforts, pccairc! 
^n^opssíi^rien pas un c<))cn. 
Ijìs, fatigas, prenoun hnllcn, 
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Quand l'un deis bousligouns dis à l'aoutrc : 

« Goumpaìrc , 
« Fascn pas rcOccien que ce que fen voou rcn. 
« Mi ven uno milhonc pensado , 
c< Qu*es dc ratar lou tap» ensuito de saoussa 
c< Nouestreis quouesdin lou flascou»et puisde leis sussa.» 

Tant fa, tant va,. la cavo es approuvado : 
Lou tap es assíegea, mountoun à Tescalado; 
Rouigoun tant qu'à la fin 1 ou flascou es destapa. 
Fan navegar lcis quoues : vague de leis lipa 
Tiro, lipo, lipo, bouto ; 
N'en leisseroun pas uno gouto. 
Engien vaou mai que forço en qu saou s'entraina. 

Aro diga-m*en paou, vous que sias fabulisto, 
Se Iroubas en frances de fablos pu requistos ? 
Avez bello à serquar, messies leis erudit , 
Troubarez jamais ren que sieguemies escrit. 
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ttabilho, lou 23JoiilMl. 

A motttt amí fiìttxt iMaitrtttt 

ét lêttr», à Parts. 



CHBB Alfl, 

^i dìes de tì còuntar coiimo passi moun temps 
Aro que respîrans leis parfums doou printemps. 
Moun bouen Albert, m'en yoou ti satîsfaìre : 
Loumatin àdormir» et lou sero k fcn faire. 
Ren faire es pas lou mot , car trabailhi la nuech , 
A coumpousar de vers din nouestro linguo mairc ; 
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Couro^anarcn surfla tetraâso 
Qu*es ourlelado d'oouliviers 
Faire courrelou boucsouben fa la caouvasso 
A l'oumbro deis sieis amourìers? 

Despuis qne sies parti de Marsilho, per anar respîrar 
dìn lou pays librc deis Corts destaquas, ounte s'en fach cade 
jour que tuboun, n'ai plus ges de voyo. . . la paresso m'a 
talament gasta, que lou malin pouedi plus mi despegar 
dc moun Jiech et lou quittaricon belleou pas , 

Si deis Grands Caribes la campano , 
£n bindoussant scis douge coous , 
Mi disic pas quitto la vano , 
£s temps dc mangear leis fayoous , 
moun bouen Albcrtî se moun vcnlre 
Renavo pas coumo un vieilh lamboufin, 
Quittarieou jamais lou couissin ; 
Dinlou licch sieou bcn à moun centre. 

O n*es qu*à mie-jòur que saouti aou soou de *monii 
liech per anar, coume dich lou nervi, chiquar leis inguens; 
apres avergarnilou fanaou^quabuqucifesassagiderime- 
gear, mai n'ai pas pus leou la plumo d'aouquo à la maa 
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que ma muso favoarido, mísepareBSdỳmibOuíloseis Ìni- 
dayuns dessus; yeoii qti'aicoumo FamìBosq, loujoursla 
cagno, síeou fourça de faire cotnme ello. Alors si queri- 
riesde veire lou pouetto cassaìre s'estirar et fafre on pan 
de gulo. Sabes ce que foou ? Alors 

Per emmandar Tennui que mì tracasso 
Aou cafe de Brìffaut voou pourtar mâ carcassò; 
Hurousament per yeou,- qu'aqueou qu'es amoandaoa 
Que fa petar leis trons, mette fuedi à Tuyaoa , 
Tout coumo aou jtiiferraiit iní ten din la boorsetto^ 
Per prendre decafe, la nistouno pesseto^ 

Ocoumo aqueou vieìlh judieou, que cadun soou Thís- 
tori el degun counoui, ai toujours cìnq soous à moun ser- 
vìci. Adoun, apres aver eme Tami Bosq presnouestro fino 
tasso de cafe, ique P. . . . fa ragear d'imo beOo cafetiero 
d'argent din de pichoteis cisinos que tenoun tout beou jus 
de que bagnar lou bec d'un pichot serinet. 

EQÌìn apres aver begut Taigardent que nousdounoun 
(à te que diens leis marrideis linguos) mai d'un coou 
pcr de cougnac, fcn nou«stro partido aou domino. 

A n'aqueou jucch, crci va, li vesicou que defucch,, 
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ÌAiì despuisqu'ai reçudoou t)rave Theophìlo 
De liçouns, de eounseous, anaqueou vìlen jUech 
Aro per mi gagnar foou qu'escupe la bìío. 

Quc Youes es d'aquelio manîero qu'ensuquan lou 
lemps. Lou soir, anan aou Gymnaso peraplaoudirMIId. 
Lefevro d'HarmeviIIo qu'atant de rapporteme la fílho de 
Tcr, que rcpresento sòuvent sòuto lou noum á*Âzu^ 
rino, Aquello gento et graciouse actriéo, quc din tòu- 
teis leis roles qUeli counfioun despluguo tanlde finesso, 
d'esprit ei de talent ; aqueou diamant precioux es, per 
liouestro segoundo sceilo, un verltable talisman. 

Tamben maì d'un moussu, que bado din la salo, 

En la vesen jugar si-rende soun esclaou; 

Alors coUmo un oousseou que fuge» un plomb din FalOi 

Ême lou couar malaou. 

S'entouarno à soun houstaou. 

L'aven visto dhnenche jugar dîn leis Vieiihs PeceaU 
eme Darbovillo; d'aquel actour n*ai ren k ti dire, sa repu- 
tatien es facho despuis long-temps. ... Hurous es lou thia- 
tre que lou poussedo. . . . 

Ahier aven vis aou meme thiatre la proumíero repre^ 
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sentation de la coumedio intìtulado : la Cumaradarii' 
Degun mies que moussu Scribo poudìe faire la critiquo 
d'uno counfrarie que counouisMe tant ben; aquellopeço, 
vadieousenso creigne d'estrc repres, cs istado jugado si 
poou pas mies. Madamo Desàins, aquello poulido actriço 
a jugua coumo un angì ; cade mot que toumbavo de sa 
bouquo subran si changeavo en pcrlo. MUo. Baudoin a 
ben fa ressourtir la finesso de soun role. L'aimablo Mllo. 
Solie eme eleís a rivalisa de zelo : aqucllo poulido passe- 
retto proumette fouesso. 

Quant à messies leis actours au rcndu eme fouesso vc- 
rita» leis scenos plenos de saou, dc criliquo ct d'esprit de 
moussu Scribo; toutcis leis transitiens soun ben istado 
counservados, per touteís en generaou. Sainval, aqueou 
coumique de bouen ton, es ista d'un naturcl inimitable. 
Dien que fa de jaloux» vacresi car es bouen à toulo saou- 

ço degun mies qu'eou poou nous imitar Árnal. . . . 

La troupo doou Gymnaso, graci àmoussu Glerisscau, 
aquesto*anes ben mountado en amourous. Aven Varan- 
got, voousoun pesant d'or; madamo Savigni es incoum- 
parablo. etc» etc., etc^ cresi d'aver fa senso m'en doutar 
un article tbiatre. 
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Quant à lapoulilíquo, s'avien samcna dìn l'Europo quc 
dc gcns coumo naoutreis, leis reys n*aurien pas besoun 
do si cinglar d'uno centuro de forts, pourríen dormir 
tranquilles, car jamais s'ooucupan d'eleis, lou pople de 
toueis leis temps esista lou juguetdeis grands. Aoujour- 
d'hui que lou grand homme es mouart, van querre seis 
cendres.... quedeman bessai gitaran aou vent. Mi fa ben 
peno de Va dire, mai couinpari la natien franceso à n'un 
baromettro que toujours varîo» ct que resto jamais aou 
beou Gxe. Sian de malhurous qu^aven ges de patriouUs- 
me, tamben eici tout si fa per intriguo. Quand vieou de 
gens que per si fairenoumarconson maou à prepaou, van 
coumo de freros lai de pouarto en pouarto demandar cn 
luego d'un troues de pan un noam, Tembouriguo mi ju- 
guo un er! Mai parlen dc la festo de Dieou : lou buon a 
fach sa pkguo coumo à ronrdinari, l'ai vis mountar ma- 
jestuousament leis grands escaliers de la mairie, intrar 
dins lou cabìnet de nouestre brave maire etli touquar la 
man. 
Per la festo de Dieou mai de trente mille amos , 
De fillos, de garçouns, dc moussu vo de damos , 
Sur tres rangsasseta^ fasicn Tencadrament 
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O'aqaeìo proucessien antique monnument; 

A cinq hourostres quarts, de houestro cathedralo, 

Lou clergie coumencet sa martho trioumphalo , 

Gadun d'un ciergi arma, marchavo dous à dous 

En traviran leîs hueils coumodebenhurous. 

A la plaço Sant-Louis, dins touteis leis carrieros 

Vesias floutar din Ter de minier de bandieros » 

De levitos frisats, beòns coumo leis amours, 

Sur leis pas doòù Boáendieou samenavoun de flOtlrs ; 

L'incen que din leis ers en viran s'enanavo 

Respeudie de partout un parfùm qu'embaimavo. 

Alligna sur sieis rangs eis peds d*un rcpaousoir , 

Lóu levito fasìe vanegar rencensoir ; 

Tout ero recueilhi. millo voix angelìquos 

Fasien resplendir Ter de seis beals cantiquos ; 

Lou palìs pareissie, cinquanto musiciens 

Davant lou creatour seis chants espelissiens. 

Mai Ferdinand Lucchbsi m*espero per coumpousar 
lou journaou ; leissi la proucessien et courrt à rempri^ 
marie. 

AdieOu, pouarto ti beti. 
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I'eicito tì vieou, vìeilh amí, 
Mi demandar s*ai la cocotto : 
Bellot, mouD bcou , pardouno-mi, 
Se de ma m\iso francîolto 
Estrassan la raoubo de Hn 
Et la mantillo laougieretto , 
Cuerbi soun esquino douilhctto 
D'aqucou corsagi dc nanldn , 
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Qu'à Marsilho dias casaquin. 
Per mi legir pren ta candello ; 
Veiras leou qu'es pas un fanaou , 
Et creidaras ; « Qu'unto nouvello ! 
« Maurin que parlo martegaou î » 
Oui, Pierre, ma vervo s'allumo , 
Et dessouto ma negro phimo 
Qu'ai tirado k Tallo d'un gaou , 
Spelit louvers prouvençaou. 
Mai luench de moun couar la pcnsado 
De caminar soutlo ta piado : 
Noun : sieou pas d'aqueleis goumaous 
Qu'an trouva cavo pus coumodo 
De derabar Tor de toun odo 
Per faire lusir seis mourraous. 
Oh ! sabi que doou beou lingagi 
Que chilavo lou troubadour, 
Et que fouguet toun heiretagí , 
Soulet fasespandir la flour. 
Veici ta pouetiquocarto : 
Deis ooulieros de Santo-Martho 
Jusqueis ròucas de Mirabeou , 
Et doou Rhose jusqu'aou Gapeou , 
Teis cansouns courroun la bastido , 
Plus embeimado que Falen 
Que piousello jouino et poulido , 
Quand par|o, mando dc soun scn. 
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Aro counouisses ma pensado . 
De Gros as herìta soulet; 
Mai per ben ti Jugar Faoubado , 
Faou tì raoubar toun galoubet. 
Per raccoumpagnar» ma baguetto 
Piquo sur lou gai tambourìn. . . 
Se voulies mi faire bouquetto , 
La festoalors sarie coumpletto.... 
Ancn... Zoun!... mi vaquitlo entrìn. 

Pouli peys dc moun enfanço , 
Couelos daourado de souleou , 
Ounte la souquo sì balanço , 
Ounte lou pin fero s'eslanço » 
Pcd din rherbo, testo à la nìeou ; 
l>e Gemenos soumbros valados , 
Drayoous tant fres deìs Afgualados , 
Sablo escaoufTa de Mountredoun ; 
JBclgencicr quecalìgno Aoufoaigno, 
SdU-Loup, onnte rHuveouno bagno 
La n^argarido et lou mouroun ; 
Eis bords paou courous de la Scino , 
Quand moun couar saouno et qu'a dc peino , 
A vous aimi ben pentailhar... 
Fcrmi leis hueiis, et din moun songi 
Vous vieou touteis ; huroux mensoungi 
Quc lou rcvcjlh ven rabaithar* 



yGoogle 



— 128 — 

Dins uno rianto campagno , 

Prochi d'un roiimfas asseta , 

Aousî din )a verto baragno 

L'aousseou que siblo cn libcrta ; 

Lou long deis branquos descarnados 

Leis cîgalós amoulounados 

Fan soun councertaou Dicou doou fuech ; 

Et souto la peìro lusento , 

L'hueil dttbcrt , rescailho brilhento , 

Vieou roupiar ia grananuech ; 

Doou bastidoun que m*avesìno 

S'escapo uno aigrctto de fum , 

DeÌB roucas de Taouguo marinó 

Loumistraou m*addue lou parfum , 

Et lou bateou patroun camino 

Sur la mar que s'cstende aou lun. 

Que ciele ! que caoudo naturo ! 

Eici s'escounde lou valloun 

Souto de grands bres de verduro , 

£t l'herbo li ven à mouloun ; 

Eici, la plano et seis aoulieros , 

La couelo eme soun agachoun , 

L'aoubre que pouarlo lou pignoqn , 

Et leis baoumos hospitalieros I 

Aou souvenir d*aqucou tableou 
Moun hueil d*uno lirmo si b.-rgno ; 
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Ai per tòujotirs roiUDpu rescag&o 
Qu'estaquo lou bres aou toumbeou. 
Ben hurouso la destinado 
Que s'escounde aou peys nataou ; 
Lou sonleou qu'a vìs moun fìrountaou , 
Veîra pas ma darnìero annado. 
£h ben! dìn moun couar peginoux 
Quand mi souvenî de Marsilho , 
Apres ma maìre, ma familho , 
Toun noumý Bellot) m'es lou pltts áoxit , 
Etquand ven pîquar moun aourilhOy 
Gresii dins un del nuagoux 
Veire Testello que scintilho. 
âies un ami, tu, troumpes pas 
L'amì qu'escouto ta paraoulo ; 
Toun amo es d'or, et sa cadaoulo 
£s fermado eis mechancetas ; 
iyespuis sieis ans que Ib pensado 
A lamìeouno 8*es estacado 
Et qae ceunoueissì toun houstaou , 
Escoutant la haino mesquino , 
Jamais t'aì vis virar resquìno 
En'aqueou que tì voulie maou : 
Quand venieou cercar lou troubaire , 
Souvent troubavl que lou paire , 
Eme sa fremo et soun enfanl , 
T. IV. 9 
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A seis laousiers Ty peiisant gaîn> : 

I/as dích en vers. en ti chalant : 

a Sur meis ginoux , ah ! qu'aimi veîre 

€( Ma mouilhe, ma fìlho et moun fieoa, 

« Tout lou resto, va poudes creire, 

« Prochi d'aquo n'es ren pcr yeou.» 

Gapourie din la pouesio , 

l^bies, eme ta bouenhomio 

Tî faire pichounquand foulie; 

Et lou dimenche, à la Rouviero , 

Mandar la muso à la pailhero 

£t tu, manegear lou taoulie. 

La Rouviero... verdo bastido, 

Onate voudrieou passar ma vido , 

Eiìtre la muso et Tamitíe. 

ALBBRT MADBIN. 

parís, 19 JaiUet 1840. 
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LA FOURNIGUO. 

|iGUO-Mi, parpailhoun! perqne sìes tant vòulagi? 

Menes la vido d'un gourrin. 
Aquo n'es pas pouli : quitto, quitto aqueou trin , 
Car Ta ren de plus lai que lou libertînagi : 
Mariden-sì toueis dous, Dieou nous ajudara , 

S'aven d*enfans leis benira. 

LOD PARPAILHOUN. 

Ma boucno, tout aquo remplis pas lou gavagi. 
S'avieou de pichot peds qu'us que mi dounara 
De pan per ìeis nourrir ? N*ai pas ges d'industrìo , 
fdì counlenti d'anar tetar lou sen deis flours ; 
Bt s'avieou de marmots, qu'aguessi ges d'arbio 
Per li croumpar d'artoun plourarieou toueis leís jours. 
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LA FOCBNIGUO. 

P£r eleis dìn ]eis champs attroabarìan de figao ; 
Et per rhiver, restieou , rabaitharían respiguo. 

LOU PAftPAlLaOUN. 

Blai quand avez de pan faou cooucarren de maì, 
Surtout si la mouilhe si trobo en paou gourmando. 

LOU GARBI. 

S'es qu'aquo, moun ami, ti manquara jamaì 
Per dinar vo soupar un pîchot troues de viando , 
Sieou mestre doou buffet rhiver coumo restieoo. 

LOUPARPAILBOUN. 

Dieou mi gardo d'aquo! Prendre ce qu'es pas mìeou 1 
Preferarieou crebar plus leou que de va faire. 

LOU GARRI. 

Sies ben bousso, crev-va... quand poues ti satisfaire , 
Ben boiro, ben mangear, de que sies coumbattu? 
Un minístre amoundaou si trufarîe de tu , 
Un noutari tamben ; k la bourso^ pecaire, 
Dirien que sies fada, t'alucarien de caire. 
Se voués mourír de fam, pratiquo la vertu. 
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LA PEissouNiERo, Oùu homi quepdsso. 

^oussu» vous qn'alucas noucstre Sígne de caire, 
Ensignas-mi llioustaou daon gai tambourinaíre. 

Lou BOBNi, facha. 
Gercas, loutroubares. 

LA PEISSOUNIERO. 

fiouen Díeou ! qu'un embana! 
Enca pouarto l'babit , oh ! que TÌlen c . . . 
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Diguo-mi, que, baloir , facho de Taoutre mouiide ! 
Qu t'a tant ben appres!... que, brayasso! respounde ! 
Es bomi, lou Signour Ta pas marqua per ren. 
A ben fach de partir... raourieou dich cooucaren. 
Eìla passo uno goyo (elle erie) Ofa ! la ! he ! GouloumbÌDO, 
Que madamo trois liards, de la cambo roubìno ! 
M'escoutas pas, que dias, mourre d'cstocofi? 

LA GOTO. 

Que voulez-vous de moi ? 

LA PEissouNiBRO , àpart. 

Entrono rescooufi . 
Ze desire savoir, sarmanto et bello damo , 
L'houstaou doou Menestrier... per faire uno reclamo. 
U Êiut que ze m'espurguo em'aqueou redactour ; 
Si truffo daou public» li juguo un mauvaîs tour. 
Si zo Tatrobo et bien... zi derabo la facho. 
Jusqu'alors, creses-va, serai pas satisfacho. 

LA GOYO. 

Mais que vous a-t-il faii ? 

LA PEISSODNIERO. 

Âqueoumarri gournaou 
U la zut le iopet dans son segoun journaou 
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> De dire que ravie din noueslro bello vijlo 
'Qu'une queue ct demi» sa mi saufTo la biUo, 
Aquel cspilho gat, mai v'huei li prouvarai, 
■ Davant lou rcy se faou, qu'aquo n'es pas veraí ; 
i £ise mi va soustent rcscupi su la caro. 
Bouta» mi counouei pas, aou sanclus sian pa'ncaro ; 
D*aoublidasur la listo aqudlo de Raveou , 
Moun marí, qu'a la couet que semblo un gros naveou ! 
Oui, madamo, li pende aou mitan de Tesquino . 
Aquello de Brunet es pichouno et mesquino. 
De coueto coumo aquo passoun sur lou marqua . 
Mai n'a din lou pays que si fan remarqua. 
M'en voou d'aqaestou pas trouba lou joornaUsto , 
Lì farai de bousîn, vo ben dessus sa Hsto 
Uno de mai mettra. Si noun d'eou faou qu'un troue , 
Voqefi pas que sie djch que mi faguc la coue. 
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AiR : PaUimso, moun amU 
Pople qu'anas à Moanredoun 

MaDgear lou bouìlbo-ababso , 
Quand d'aqueou plat sias tout redoun 
Et que lou souleou baìsso » 
Aroumbrod'unpin» 
Jouine et TÌeih lapin , 
« Venes vous mettre en danso , 
Aí lou juga fin , 
Sur mountambourin 
Marquarai la cadanço. 
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Qaand doou counseou municìpaou 

Trobi la brutto eísino , 
Que lou gas d'aquel cntropaou ' 
Escalo à ma narino , 
Alors tout bas dieou : 
Qae lou f uech de Dicou 
Emballe m*ounte sabi 
La bouito a sentour, 
£t que seis aoutour 
Yaguoun faire de gabi. 

Quand per tubar, rapres-diua , 

AlaplaçoRoyalo, 
Aou risquo de m'empouyouna 
Vaoo prendre uno cigalo , 

Alors toot bas dieou : 

Qne lou fuech de Dieou 
Emballe la regio, 

Que nous fa tuba 

De marri taba 
Et prísa de sarrio. 
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Quand vieou de mouestre de Frances , 

Dintre lou ^and viUagi , 
Que rien de veire que TAngles 
Noua escupe aou visagi , 
Ak)rsteiitbasdieou : 
Que lou fuech de Díeou 
Lei mande m'ounte sabi ; 
Aqueloesaougas, 
Qunteis darnagas ! 
Vagoun faire de gabi. 

Contro loa rusa tavernier 
Lançaren ranathemo , 
Se lou vin qu'es din soun pechier 
A reçu lou baptemo . 
Acadunsoundrech, 
Gés de passo drech ; 
Quand toucaren i'aoubado : 
• Actour , dìrectour , 
Portier , regissour , 
Aouran la serenado 
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S'on oounsiniîer monícípaoa , 

CamìnaTo^decaire, 
Que sìe de Tres vo de San-Paou 

D'Azai vo de Beoocaìre , 
Sur lou tambourin 
Piquaren bouen trín » 

Per lì touquar TaoiriMido ; 
Sí camino drech » 
Enlifensoundredi, 

Aouralaserenado. 

Se quand fiuni loudematin 

Sur la plaço Royalo , 
Trobi lou toupet de Catin 
Dedins uno dgalo , 
Entre meis átns dieou : 
Qne lou ftiech de Dieou 
Embale la pouarcasso 
Que nous fa tuba , 
Dintre lou taba , ' 
Leis crins' de sa tignasso. 



dbyÇoogle 



CtiUttt Díoott ^pmnMù. 



^j^'AOOTRB soir dooa Gymnaso, enregoan la carríero 
Mi dien qae van jagar la Tido de Moliero, 
Pais TouMr c'est Pouooir, la peço de Chailan; 
An'aqaeoa noam d'aqai, parteri coumo an lan! 
Eme loa coaar malaoa, Famo ben afligeado. 
Dooa Gymnaso dejà la poaarto ero assiegeado. 
Mi mescli din la foalo et eoamo leis capoans, 
Per intrar deis proomiers lanci decooa de poans, 
A n'on qne Tooa poassar, Festracila íaqaino 
Vieoa moassa Gascaveou, li mounti sur resquino, 
Intri sus aquel ai qu'es besti coumo un peou ; 
Reguîgno, d'un peçut li derabì la peou. 
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£n mountan I'escalîer trobi cerleno damo 

Qu'avie perdu soun homme, à cadun lou reclamo ; 

Un voulor que voulie saoupre Thouro oou besoun 

Pren la mouestro de Jean qu'ero din soun boussonn. 

Gadun si prcsso alors per intrar din la salo ; 

Mai raourías pas plaça roumbro d'une mouîssalo. 

Leis proumieros surtout eroun cafìdo à traou : 

Aquili crai^ien pas lou mouestre de mistraoo : 

Maougra toutmounpegîn, àla pouario d*inirado 

Resteri ben capot.... moon nas agoe Tintrado 

Aoo mooment que Réal, mooroon tant poolide 

Roumpe Tengageament apres si maride. 

Eis proomieros vesiaslafloor denooestro villo 

Qoe venien applaoodi Ghailan vo Dangevillo. 

Aqoello s'esbloois oo parei cooocaren 

Va deoo qo'à seis actoors senso eleis serieren. 

Ooi l'aimablo Lefebvre! eici la prootegeado 

Senso aqoo dooo siblet raouria visto assiegeado , 

Aqaello gento actrîço a lou secret charmant 

De faire d'uno perlo un ben poulit diamant. 

Mai que dien ! que Sainval aquel actour unîque, 

Setrobo remplaça per dous ancien coumique, 
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Q 11*60 millo sept cent víngt, à ce que m*an counta, 
Dc la pcste toueîs dous fougueroun respecta? 
Dien que dous ans apres.... aou thiatre de la villo 

Blaise et Bàbet fouguet créa per 

Mai chut ! levoun la tello et Baubet treboula . 
En rhonnour de Chailan. que la mouart anebla 
Va legi de beous vers ! escouten ! soun plen d'amo. 
Hounour à soun aouteur que lou publìc reclamo. 
Aprcs jugoun sobran la peço de Ghailan. 
Aqui lou pastissier et Joouseph lou paysan 
Sus lou íet cadenoun an ben pres la naturo. 
Baubet qu'es bouen à toot, d'uno novo pinturo 
£n crean Fricandeou, loufet bretounegea, 
An'aquo ben s^ur d^un aourie soungea ; 
Etla jouino Solîe, de la gento grisetto 
A ben sezilou biai ; rartisto poulidetto 
Quand faguet seis debuts sus lou Thiatre-Frances 
Susprengoet lou public dc soun brilhant succes. 
Enfìn per terminar sourten Tamo ravido 
D'avc vis de Chailan la peço tant poulido. 
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A'!\ rfc VAndalouse tt'Alfred éc Musset 

(^|;^VKZ pas vis a Piscalori 
IJno pastrf sso à caro d'or î 
Pus blanquo que la blanquo ivori 
D'amour sa bouquo es raouratori , 
Es ma mcstresso, es moun tresor. 

Ai ben fach dc pîados per ello. 
Ai prcs de lucre ben souvent , 
L'hiver quand fasìeou senlinello 
Lou soir k Vhouf o ourite ma bello 
Venie sarrar lou controvunt. 

Grand Dieou ! qnand dreisso la frangctto 
Que cuerbe soun hueil plen de fuech , 
Creses veirc aou ciel l'estelett* 
Que Dioou broudet êt sa manetto 
Dessus lou manteou de la nuech. 

Quand pcr mí^s inouze so cabrelto 
Si clino et si bouto à j^înous, 
Ah! qu'aimî veiri la rousctto 
Qu'espincho à travers la pounchetto 
Quetapo soun sen de velous ! 
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Se canto, sa yoix pouUdelto 
Fa chalar lei gens de Fhoustaou ; 
Prendrias, quand duerbe sa bouquetto, 
Seis deuts per doux rangs de perletto 
Qu'an samena surlou couraou. 

pui se vesias ma ben aìmadq 
La gento bargiero Isabeou , 
Coumo une roso es enflourado, 
Sa caro es blanco et satinado ; 
Jamais s'es ren yij| <}e tant beou. 

Alfred, degpn va licountesto, 
L'andalouso es \in mousseou fiq, 
A d'hueil blus, mai puistout louresto 
Vaou pas un chevu de la testo 
De ma bello eis basses nanqdn. 

Anen, anen, mouncamarado, 
Yengue subran moun tambQMrio , 
Youelij^açla serenado 
A ^ belío que tant m'agradoj 
Que ma pesca din sounbourgin. 
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^AOUTREis, meis chersleclours, s'anas p3r fbs Aren 
Cresez-mJ, li faoupas anar tont d'un aren; 
Quand sias eis Tamarins, pasluench de 1a Villeto, 
A drecho regardas veirez uno guinguetto 
Qu'es quilhado amoundaou coumo lou sant-pieloun; 
Aqui per repaousar trouvas lou Grand saloun, 
Intrascode Richard» se voulez far gousteto 
Troubares dejambuun, de gigot, d*ooumeIctQ; 
A de vin, tron d'un goy, que senso flatarìe 
Doou terraire d'Encen, sûr es lou capourie. 
Quc boucnhur ! en maDgeaní la sebettoen salado, 
De veire de la mar leis mountagnos salado, 
Quc venoun en rennant, plenode ms^csta, 
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Si roumprc sur lcis bords quc Dìeou Ta limíta. 
D'aqueou saloun si vis, sur la liquido plano , 
A toutmoumentpassar lou brick vola tartano. 
L'er qu'aquí respiras vous douno Tapeti ; 
Tamben se v'entaoulas voudrias jamaîs sourtì. 
Oui! oui! li troubares toujours boueno chicailho : 
Qae vougues de lebraous, de perdrix, vo de cailho, 
Uno brocho à vapour subran viro aprcpaou 
£t Vous couino lapin, perdrix, cailho ou lebraou. 
Se doou gras voulcz pas embrutí vouestro caísso , 
L'a de peystoujours fres per fa Jou bouilho-abaìsso, 
N'es renmai quand aourezproun mangear, proun begu, 
Per vous chalar veirez, toutcoumoà rAmbigu, 
Jugar per d*amatours de peço pas mouzido : 
Aqui Ta des mourouns, de fachos ben poulido : 
La pichoto Scrvian touejs leis dimenches Yes ; 
Din Marsilho Ta pas un mousselet tant frcs ! 
£t Jeano deis pcou rous, aqucllo eroe Justino, 
D*un coou dlìueil abrarien raiguo qu'es din la tino. 
Cadun de la darniero admiro lou boutcou, 
N'aimi pas cependant quand tiro ^ou casteou ; 
Sounpapapcr aquo l»cn souvcntla vougnudo. 
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D'eatcndre cc que dicouscgur sera pougnudo : 

Adoun 00 de Richard, la íillo et lon jouven, 

Lou dimcnche oou malín de tout caíre li ven. 

Sant-Lazare fournîs sabrilhantojouinesso 

Que din lou Grand Saloun sameno Talegresso. 

Per de chants, double sort, que soun pas rafala 

Icanet (lou pas poulit) , qu'a lou naz aûela 

Ganto, noum de padieou, coumo uno serinetto; 

Altaîrac ben segur n*a pas la voix pus netto ; 

Anas li, chers lectours, n'en sercz encanta, 

Aqiii respírares un er de liberta. 

N'cs pas coumo à la villo (aquello es puis troou fouarto ) 

D'cmpachar tou glacícr d'aver davant sa pouarto 

Uno taeulo en pl«n er. Sìan piegi que d*escIaou, 

Bn qu s'appren aco ? Dien qu'un munícipaou, 

£n passant Taoutre soir eme rhabît d'estofo 

Turto uno taoulo^ toumbo ct sî fet uno boflb 

Aou cafe de Cou!et. S'anet plagne d'aquo 

£t dcspuis doou cafe souarten plus lou coco. 
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\as publiar partoat, long-temps m'en souvendraí 
Que se faou plus de ?ers s'apprend à Aa paresso ; 
Goumo un negre yaben que rougìssijamai : 
Biai tu, moun bouen ami, dìguo mi )ou verai , 
Gresi ben que lou bast aou mem'endrech ti blesso. 
Lou prouverb'es pas foou, mi poues touquar la man, 
Car toujours lou peiroou mascaro la sartan. 
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Pcrque quand poues en vers tant rìche d'harmounîo. 
Coumo uno sourço puro escampar toun gcnîo , 
R«ites lei hrasen crouic? que fas de tountalent? 
Quand lou ciel t'en fagnet lou sublime present, 
Qu'allumet din toun couar la pouetiquo flamo^ 
Cresie pas qu*à seis douns series indifTerent ; 
Lou ben queta douna, toun pays lou reclamo. 
Anen, bouleguoti, stegues plustant lambin; 
lllustro per teis chants nouestro bello Prouvenço 
L'hiver s'es en'ana; diras plus : faou gin gin , 
Pusque de tout cousta lou bruyant tambourin 
Doou gracious printems announço la presenço. 
Pren toun luth, suive-mi» vene din nouestreis champ». 
Gantaras Heloiso eis bords d'un'oundo puro, 
Zephir vendra jngar dedin ta cheveluro 
Etde seis doux parfums embaimara teischants. 
Veiie, vene, creî-mi, fug^ luench de lavillo, 
M'òfonle bessai Tamour tì ten coumo un esclaou, 
ÀOáras I*esprit countent, Famo toujours tranquino , 
Bt, souto un bres de flours, cn fuilhetant Virgilo , 
booubouenhur troubaras la claou. 
Aquí, sur rherbctto asseta » 
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Liionch doou mounde et d > soun roumerço 

Farasdeversdeloulomerço ^ 

£t cantaras en liberta. 
Tcis escrîts, moun cher Tbeophilo, 
Barouelaran devino enyîllo, 
El loun noom, per Techo» nucch et jour repeta, 

Aou temple de ia renoumado 

Per unobriso parfumado 
Seraporta. 
Mai queman dîch? que Lamartino, 

Avîe boutilhardins ta tino, 
Et que sa man proufano aou sen de Noema 
A pres touieís leis flonrs que raries estrema ? 
S*aquotoes bcnveral» Theophìlo, àta plaço, 
Farieou petar doou fouìt la satyriquo chasso; 
Mi diras qu'à Parísà Thouro d'aoujourd'huî 
Es reçuqu'unaouiour bonsquelon bend'aoutrui ; 
Qu'eicì, senso resoun srblmin Factour, ractriço : 
Et que respeCtouA ren pas meme la pouliço. 

L'aoutre soir sus un banc aou Gymnaso asseta » 
Emc un prince dcraoun Louîsa Rerscnjagava: 
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Per sa voìz, sonn talenU sa graci, sa beouta 

Dins un mounde nouveou micresieou transpourta; 

Lou plaisir à grands ik>ts, dín moun amo rageavo, 

Et tandis qu'à seishueíls, mounregard s'enebriavo , 

Qa'eri'coumo cadun din k)u ravissament , 

Mi reviri, que vieou? d'un jouìne homme imprudent 

Lou long bras estequit qu'espincho d'qno pouarto ! 

£t puis, senso respect per lougouvemament^ 

Sus unlarge castor, qu'on coumissari pouarto, 

Desaman vigouroue que semblavo un basseou, 

Li bougearo uno bouito, ct subran soun capeou 

L'intre jusqu'aou mentoun;.. diras qo'aquelle es fouarto, 

Es pourtant ben verai, que din lou negreestui, 

Seìs ooureilhosy sounnas, li passerounper ui. 

AquelafTront sanglant li fet venir leis rouitos, 

Etsortet maoudissent leis inventours deis bouitos. 

Un coumissari, vai, n'es gaìre respecta. 

Garle fouguet temoìnd'aqueno verita. 

Aqueou charmant pitoue quand sameno sa proso, 

Fa d'uno gouto d'encro espeh'r uno rose! 

Tamben per mi chalar voou co de Martino 

L«!gir lou fuilhetonn qu'a fa d'AquiIino ; 
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Aqneoa brilhant mousseou, sorti de sa cabesso, 
Petìnegeo d'esprit» de goust et de fmesso ! 
Sa proso rageo pur'et pleno de frescour, 
Coum'uno aigue que Tis lou premier coou lou jour ; 
Tu qu'aímesqu'à touncouar un escrit toujours parìe, 
Cher Bosq, venelegir lou fuilhetondc Carle. 
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JA DftotiMU Uuvve m^^UùU 

Vaì, tan quc mouDde scra moundc , 
Tan que tei vèr saran c.mta , 
Oûrai pa paou» Bellot, quc ma g]onro sVscoiimle 
Coumc dcdin Ici ncbloun souiC.o:i s:n clarta. 
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Vèr toun cìe), deiçavaoo, levave lei parpèlo : 
La testo mé viravo, oûjave pa mounta ; 

O jaian, m*as & courcoussèlo , 
£ su toun sèti d'or, amoun, prè deiz estèllo , 

Paouré nané sieou asseta. 

CAMILLE BBYBAUD. 



POJESIO COVHITADIliiO. 

Noâstto^ IBatino lat Bànta, 

à M^o Émilo dé Girardin. 

Dona dels angels regina 
Es peransa dels crezens. . . 
Donna, medzes cC medziuat 
Lectoaris et enguens. . . 
{ViéiTroubadour.) 

{enoon d'adurre la malaulo 
A Nostro-Damo de Santa ; 
Seíz îeu blu soun toulei maca , 
La doulouranebla sci gaouto. 
Uno messo hi van ranta... 

Ah!ah! 

Prega'^ 
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A Toûtar de la Santo-Vierge , 
Entré dous vaso dévioùhié, 
Dìnlou pu pouli candehiè 
Sa bono maire a bouta 'n cierge ; 
Lou elef joun lou vèn d'atuva : 

Ah! ah! 

Pregaî 

Sa gran, sa meirino è soun paire , 
Soun baile è sa bailo peréou , 
Santei gèn qu'amo loubonDieou , 
A gínouQ prègoun dinz uncaire ; 
Soun gounfle, è re^ aoujo ployra : 

Ah!ah! 

Prega! 

CoQtro un pihìè, darriè la íòuIq , 
l^ou vièi paoure qu'amavo tan 
E qu'abihè de noou autan, 
En disen soun Pater gingouk> ; 
Hi fan ségne dé sé teìza : 

Ah!ah! 

Prega! 

Sa paouro chíno meigrinèlo, 
Qiié pechaire a plu gi dé Qan , 
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Couchado su lei bar sc plan : 
Moiirira... fougnoei buscalèio. 
Disoun qu'anicu faguè qu'uria : 

Abîah! 

Prega ! 

Vaqui 'n juinonaequé sei gaouto 
Soan pu ncblado qué ta mor. 
Hipren dé mourimen dé ror : 
Vè. . . coumo espiftcho la malaoulo : 
Cbu! qnélou paoure eì soun fíança : 

Áh!ah! 

Pn»ga ! 

A la clarta dei gof rindolo , 
Véze unolroupo d*angetoun 
Qu'an d*a!o bìanco è dé póou bloun ; 
Risoun d'un èr qué vou counsolo. 
NostrO'Damo leiz a manda : 

Ahîah! 

Prcgr.! 

La malaouto s'eiz amagado ; 
Sou Jou voualo, soun fron tan bèou 
Blanquéjo coumo un flo dé nò »u : 
Seidouas parpèlo soun plugado. 
La paoureto fai qué gença : 

Afa!ah! 

Prcga ! 
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Espíncha-Ia... De samanpalo 
Soun pouli capeié 'i toumba ; 
Bessai soumeio... A leìssa 'na , 
Sa testo dessu soun espalo. 
Lou cierge sé vèn d'amoussa : 

Ahlahl 

Prega ! 

Oûboura-vous , la messo ei dicho ; 
Deja lou pu devo s'en yai... 
La malaouto branto pas mai 
Qùe Nostro-Damo din sa nîcho. 
Acabo un Ávè coumença : 

Ah!ah! 

Prega ! 

Aro, drubè vostei parpèlo. . . 
Leiz ange soun bèn esmoûgu ! 
Per la malaouto èroun vengu, 
E s*envoIoun dé la capèlo. 
Uno amo oû ciel vèn dé mouuta : 

Ah!ah! 

Prega ! 

O tu, chln ciel la fronte , 
Donna gentil, avrai, 

r IV. ii 
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Comc, al nlâttiilOỳ îl mohle , 
Sfavnìaniediraî. 
Qaaggìù, donna vezzosa f 
La musa dolce ormai 
Sul tuo bel grembo asoosa 
NoD teme algentî guaí. 



CAMIIXE «ETBAtrO» 



E9 a tUy cber Reybaoad, qu'adreísst la paraoulo» 
TeÀa vers an de moun coaar boolega la cadaonlo , 
Soun coon>u5»poulidet, cadun n'es encanla, 
Sur soun víesti jamailì troubas dé senío; 
Sdun toiieis caffis de goust» d'esprit et degemo. 
Reboul, lou boulangier» lels saou pàs mies pasta. 
Ah ! se ti poudieott prendre un troues de tòûn levame , 
Oâ ma plumo lou vers sortirie per eìssame. 
'lnrous lou redactour que poouy dm soun joumaoa » 
R< cuillhir de toun sut lou rìche capitaou ! 
Coumo la flour, tounvers embaimo 1a naturo, 
Aimi de teìs pourtraits la magiquo pinturo. 
Nouestre gai tambourin troubarie de lectours, 
^e roriiavcs toujours de teis poulideis flours. 
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Uth l^tb ìíúm ûí&nouhitv ^ 

PAR BiUITIIÉLEMY , 

Directeur du Maseum d'Histoire Natarelle, 

HÉDIA OOII POUÉTO PSOCVENÇAOIJ P. UBLLOT. 



Lmi^g-leiiip^'d'eou pf ott^eBçaou Jei^í 
Aven admira lei héros 
Qu'erouQt Dîoulottfet ei <>ro9^ 
Quaod dé soua pouétíqtieoiibri^l 
Un trottbadour jottin'el Jlsquet, 
Vottlié préseAtar ioii botoquet^ 
L'aooriis vis íaiié hNMig vîagi 
Per trourar Gros vo Dionloufet 
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Dedin mai d*un viro meînagi. 
Aven perdu uouestreihéros 
Qu'éroun Diouloufet et Gros. 
Dé moun conté (i foou l'hooumagi , 
Degno récébre moun poulet , 
Gar sîes vo Gros vo Díouloufet. 



Un fìalas émé un lìngoumbaou , 
Un poupré , et puis un gros roucaou , 
Vivien toueis quatr'en coumpagnié 
Din lei vairos d'oou Ganoubié. 
Eroun d'unbouen accord , et jamais arribavo 
Qué countrosoun vesínraootré vesin bramavo, 
A la lenci toujours fasien attencien. 
Siprestavouu secous en touto ooocasieny 
Gars'éro rescountra qué l'undei camarado 
Dé l'esquo d'un musclaou vouyen far sa lipado 
Sì trouvet oou moument d'intrar din lou bouyeou 
Maî l'un dei tres amis éro vengu leou , leou , 
Emé soun rastelíé s'éro mes à roubragi , 
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Tant , tant avìé rouíga senso pìerdré Gouragi 

Qu*aTÌé mes lou crln en mouceou. 
Aro , vous voou contarla déplourable histoîro 
D'aqudei quatré amis ; es digno dé mémoîro. 

Vous ai parla d'oou Ganoubier ! 
Counouissez lou roucas f Se sias pas dé Marsilho 
Vous dìrai /siou pilo , sabi ben monn mestié , 
Qué d'oou found dé la mar , drech conmo une cavilho , 

Souàrté presquo oou miian 
Entré lou casteou dlf et lou port Gatalan. 
Ses vìs mai qué d'un coou, qu*uno bpueno espooussado, 

Un marrí temps , uno largado 
Oou mitan dé la nuech poussant un bastimen , 
Dessos aqueou roucas lou perdet ovps et ben. 

Per.garantir d'un taou doóumagí 
Seis escus , seis veisseous , surtout seis équipagi , 
Lou corps dei négoucians fiiguet pétiiten 
Per dé raoutourita fixar Tattentien. 
Demandav'un signaou sur la michanto roquo 
Pcr pousqoé lòu bastir, désignavo Tépoquo 
A laqualo lou ven a perdu son siblct , 
Quand la mar fa miraou ! toamb'oou mésdé juiilet. 
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Tant fa taQt vft! La cavo M appfoavado » 

Lou prés es oommiipi , la rof «» et aasi^prado. 

Ero ea l'an iraote 8e|il eft hm prcmíer ú*wm «i». 

Dé bateous , dé pMBtoam per loo noa vì^t et Irè» 

Soaartoon dé noivitrè port éiné im loo^rt éqiupagi. 

Semblodin laaUvinl què.^Btíí Ur6 m yi9& » 

Mai ?an qo'ooa Ganonhîrr eacoqajura la niar 

EtrégardarloaloiiDdperpoott ^aagoèdar» 

« G'est bien , dis un monm , lou capeou aur roourilho» 

« Y faut tou z à reniQur enfonocrdé (évilfao. 

« Puia aéter du iiaftun taat qu'ileo peut a'afer , 

« £t nou vouaron bíepto k dígno a'élever. » . 

Leí peys qné yieot la niooaveqgudo 
Lei pichounet surtout ai la erompoun suhran. 

Leigroa ipiè creignoan la balado » 
S'esGOupdoiin : adesaias , pareissiren dénan. 
Oh ! quand déman venguet , la pouarf ero sar rado. 
La pasto d'oou batun ero tant empegado , 
Qu'à rouìgar toot un iour oourien gaouvi íeà den. 
Fouguet ben s'estou&r, fouguel ben diré i 
£n mooodissen pamen la terriblo avanturo 
Qué li fasiet jugar tant pieUmao (ìgiuro. 
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Pétéroun toueis d*arré , lou fíalas , lou roucaou , 
Lou poupré émé lou lìDgounobaou. 

Lou plus souvent dedìu un vìro viro 

IM pH^oiiB^ pouedoun si ^fiçuv^. 
Ai|uefeì qu*an lou tìro iiro 
Risquoun fouesso dé s'enganan 

Ta fablo , dmspú, de plesir mi Iranspouartp , 
Se n'en eri Taoutour serieou gounfle d'orgueilh , 
Din nouestro academio s'avies pas lou faoutuèilh : 
Leis quaranto aoujourd*hui t'en duerbirien la pouarto. 
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ACROfSTICHOS. 

eseouta dîgno d'un home à testo courounado, 
>>s abrat d'un coou d*hueil la mecho de mon couar ; 
*^r tu, se va foulie souffririeou miUe mouar> 
HÌ>n'enfaou lou ^rment, ô femello adourado! 
NNdoIo de moun amo » ô va dieou ben de bouen ; 
v^enso tu , que mi fach tout lou ben de la terro ? 
H'aimi tant , t'aimi tant , que n'ai perdu moun souen ; 
»-imito mi, m'amour» grand Dieou! serí toun bouen , 
^zsedarieou de plesir, coumo uno aouquo à la fouen , 
nt leis chagrins alors mi farìen pìus Ja guerro. 



•^ 



i^ou parpaiihoun cis brillantos coulours 

Ooublido en calignan leis chagrins de la vido , 

aa amourous , crei-va, sur ta bouquetto ooublido , 

i-NdoIo de moun couar, tout coumo eou seis doulours. 

cx^ur lou sen d'un bouton lou parpailhoun si pamo ! 

fíi sur ta bouquo, Amour, doou plesir renderâmo !!! 
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Hou ïlirtour tfoou |0irmtirmpâs« 



^N pìchot ventouret nous adus lou beou temps 
L'hiver ven de quittar sa fregeo capo blanquo , 
Lou serin, lou quinsoun fan seis nìs sus la branquo 
De raoubre qu'a viesti lou retour doou printemps. 
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O printemps ! qae sìes bcou ! sen de dieou ta caretto ! 
Toun halen es plus pur qu'aqueou d*un bcnherous. 
Su leîs bords deîs drayoous, rhumblo farigouretto 
V'en d'espelir per tu seis parfumsamourous. 

Per la couelo dejà la gento pa&tourcllo , 

Quand espindio lou jour cn menant soun troupeou ; 

Tout en camin fasen rabailho rimmortello , 

Qae mesclo à d'aoutreis flours que bouto à soun capeou. 

L'aìguo que gemissie din sa prisoun de glaço , 
Qu'a resta tout rhî?er dedin rouscurHa , 
Aro din soun jargoun semblo direquand passo : 
Oh! printemps! m'as rendu ma bello liberta. 

Sur leis bords doou valat dejà la pantouquctto 
Ven abeourar sa cabro, ou faire un bugadoun , 
Vo ben li refrescâr sa caro tant blanquctto 
Que l'amour mai d'un coou caresso d'escoundoun. 

Lou pescaire^ as^eta su la roquo pelado , 
Fa siblar sa caneUo en mandan soun musciaou , 
Per prendre lou peíssoun qu'a resquino argenlado 
Vo ben aq^eou quepouarto uo vjcsti de cour^oii. 
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Venez, jouiûes teiMhouiis» à miiio pouHdettes , 
Respirar àìa leis bms llialenado d»s floors , 
Venex ftudestregear surkis fliargaridettos : 
Lou plaisìr yous espiffoesGOrta 4bís 



L'escagno de )a vido es tant leou debanado ! 
Filhetos» bandissez luench de vous lou chagrin , 
Per vous de millo flours la terro s'es ournado , 
Lou plesir vous espero aou souen doou tambourin. 

Venez, gats troubadours, sus aquestou rìvagî , 
Mesclar voufistrcis cansoiinsà nouéstreis chants jouyoux, 
Venez saoutar, dansar , souto un bre$ de Miliagi 
Aou soueu doQu gaioobet, anen, recampas«>vous. 

Vieilhars cn qu lou temps fa blanquegear la testo , 
Que vous clinas deja souto lou pes deis ans , 
Proufîtas, creses-mì, dooumoument que vous resto, 
Venez veire jugar vouestreís pichots enfans. 



O V0U9 gaiâ troubadours de Ia rieho Prouvenço 
Qu'aimas qu*un vers patoìs de vicilhs mots siegiie ourna, 
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Leisses pas , cresez-mi , proufanar la semenço 

D'aqaeou beou prouvençaou queOros a samena ! 

Sísaoaben que Taoutour qu'agaire de ressourço , 

Que de sa lÍQguo maire ignoro la beouta , 

Farade vers patois en frances mailhoneta ; 

Mai cadun saou que l'aiguo es plus bello k sa sourço. 



Moussu G***, cassair'et cura doou Plan-d'Aou , 
Lou beou JQur de Nouye la messo celebravo ; 
Pensavo , en la disen , à la Icbre , oou lebraou , 
Gibier que cade jour à soun aste viravo , 
Pecaire !... Loupaoure homme , eima deis paroissiens , 
£ro, à ce quem'an dich , sujet eis distratiens. 
Adoun , din lou moument que lou Pater cantavo , 
Entende un chin lebrier quc defouero japavo. 
S'aplanto tout redonn et puis dîs k Noura 
(Paysan que li servie la messo d'habitudo] : 
Un chin casso , es lou mieou ? — Oui , moussu loucura. 
^ Alors la lebre es f. 
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Un jour un pantouquet d'aqueleis boueno yoyo , 
Qu'aimoun mies un poulet que la couet d'uno anchoyo , 
Em'un vieilh capouchin , dins un sale omnibus , 
Retournavo eis Gamopsi.. L'un disie d'oouremus , 
L'áoutrefasie tubar... Sa pipo ero acabado , 
Subran sortie fa bousso et la cargavo mai , 

Pfquavo Tesquo et Tabravo. 
Lou tapouchin quelou fum estouíTavo, 

Qu'ero gounfle coumo un perus , 

Din respoìr que piparie plus , 
Patienlavo. 
Aougeavo pas , an'aqueou groussieras , 
Direque lou taba maoude couar li dounavo. 
Deja nouestre paysan sa quatriemo (ubavo , 
Quand vis lou capouchìn bleme coumo un pedas ; 
Lou regardo et li dis : — Beleou craignes la pipo? 
Lou Gapouchin respouende : ouí ! Taoudour doou taba 
Mi surlevo lou couar . . . . Adoun , repren Philipo , 
Vous douni per counseau de jamais far tuba , 

£n countinuant de restuba. 
De Mnrsilho eis Cnmoiiins , vnoufroîs qne fos loi v'rffì , 
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Aquo duoa pas vous estouna . 
Eicî coumopartoat lou ciel a saniena 
De groussîer persounagi. 



Ero aou mes de janvier, déjà lou soumbre nieou 
Guerbie doou fìrmament la belto arcado bluro ! 
Que vous dirai , lou temps avie marído alluro , 
De tout caire vesias lampar lou Tuech de Dieou , 
L'aiguo doou ciel , à broou sur la terro toumbavo , 
De partout , en renant , din la mar arribavo ; 
Lou Cous ero un tourrent... leis trons etleisuyaous 
Fasien tremouelar Tamo et brandar leis houstaous. 
Vn factour per hasard aou Tapis-Vert passavo ; 
Degun si va creirie... Doou temps que Iraversavo 
Sus un long escouden que dous vieilh rabeiroous 
Avien mes per passar , et gagnar quaouqueis sooos , 
Un tron parte de Tcr , doou factour em'adresso 
S'approcho et li pren din la man 
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Leis lettros c|iie táriè^.. pu»kS9 pmnnrttf àutNran 

GadfiM k séun ttíietBQ. 
Loa foisldiir estrana , sot eoûmo m dariMigas , 
Eii tremouelan ditîe : înìIp aqtieUo ea aou gas l 



l/autre jour aou Daouphìn , enco de Pericard , 
A rhouro ounte lou souleou baisso, 

A taoulo chicavìan eme Factour Sìcard 
Un goustous bouilho-abaìsso. 

Ah ! qu*aqui lou fan ben ; tout es bouen , tout es fres! 
Fa pas coumo un certen counfrero 

Qu*espìIho leis chalans... Eou vous tratto en bouenfrero; 

Si mangjca^ per un soou , ven fa pas paga tres. 

Adoun si chalavìan , quand subran d'un nuagi 

Noucstre beou del bluret si masquo loû visagi. 

Lou vent siblo din Per..., et roundo eiûe fracâs 

Geanto de la mar si lanço noblo et fìero ; 

Vias blanquegear de luench soun humldo crinîero » 

Quc ven pcr escadroun roumprc sur leis roucasi. 
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Uno courvetto (1) alors qu'ero matado à piblo 

Se fasie remouqùar per intrar dín lou port ; 

Mai quand k>u eoumandant tís la cavo împoussiblo ^ 

Gitto rancro et si Ta mettre à rabrì doon fort. 

Tout d'un coou dedín ]'er lou troD...c]i cli clac petlo , 

Guro fínquo à la mar lou mat de la courvetto : 

Restan candl; puis Tian dín lou meme moument 

En juech d'aiguo changear ]ou mat doou bastiment. 

De sa cimò subran de peys de touto casto 

Toumboun dessus lou pouen ; à la clarta doou lan 

Gadun per fa bouilhîr rabailho lou merlan ; 

Dín miech houro an remplì per lou mens vingt banasto. 

Si va vous creses pas , cher lectour , vous dirai 

Ana K , quand vendrez ^ mì direz s'es verai. 

Stan lou ttíitav tt Mun titou. 

Un jour meste Jean lou testar 
Eme soun fíeou si bouto en mar. 
L'eníànt qu'ero prudent et sagi 
Li dis ', pero , viren de bord , 

(1) D'aontres disoun un brick. 
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Pougcn , pougen , creses-mi , din lou port. 

Si voulez pas faîre naoufragî ; 
Rcgardas peramoun doou caireidoou mistraou , 
Vias pas la brafounie eoumo a roarrido mino ; 
Se viran pas de bord à I^ raar fen un traou. 
£h ben ! laisso bouiHiìr , nourrìren la sardíno , 
Repliqno lou testar... tout en si trufan d*eou. 

As poott d'aeo , sies ben bedeou ; 
Per yeou , t'escouti pas , voueli fair'à ma testo ; 
Counoueissî moun mestier , bravarai la tempesto. 
Mai tout d'un coou uno oundo aganto soun bateou 
Et jusc}uo dÌD lott del sur resqttîno renlevOy 

Li fa foire couç levo. 
Jean si nego , et soun fieou si saouvo sur I'esteou. " 
Ma fáblo poou servìr de liçoun eîs mounarquo ; 
Mai d'un coou contro vent voueloun menar la barquo 
Bravoun rescuil. 

Et coumo Jean passo^in per uil. 



T jr. ^2 
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IBtaloguo tnttt |ltatfiîeota ^t St^nmu 

La n^f «eD|blo uti miraoQ , restello belugaegeo. 

JEANIOST. 

Per yepa d'anar pescar n'ai pas gaìre d'envegeo ; 
Que loa eiel siegueelar to tréboo m'es egaoo ; 
J^pr la terro aoajoard'hoi noun plas ren mi fa gaon. 

MATBIBOU. 

Goamo , ta qu'as toujoars agut rhimoor tant gayo , 
Qu'eres loa beoa proamier quand ibulie fa ripayo ; 
Qae coomo qn roossigaooa cantaves naeeh et jour ; 
Síes trìste coamoaqao?... qoe l'arribo... ramour 
Aourie-tí de touQ cpaar assagea rabordagi ? 
Mes leb grampios sqr tq? series dia Te^layagi ? 

iEAtmvr, 
As devina , Mathieoa , dpante vei) moan pegin , 
Oh ! oh ! Catharina m*a pres dÌQ souq bourgin , 
Qq pourriey'evitar... quand sqr vaootreis desplqguo 
^Qii regard plen de f uech , n'a proun d'uno belqguo 
Pff v'enibrassar d'amour... es boueno coumo un paq , 
fef ello se fpulìe souflririeou lou trepan, 
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Ah sì vesiesla facho de ma bello 
Serìes camli » crei-ti va bouen Mathieou ) 
Seis hueils blurets dessouto seis parpellos 
Sounplus brìihansqu'aqueleis flots d'eçtellos 
Que vias aou ciel dins un beou soir d'estieou. 



^ lA rmoumaHo t^ti» Olaro0« 

Enrégaret tout drech.la carriero Nouaillo , 
Quand serez aou beou bout, veires un boulevart , 
A drecho vira vous , et de long la murailho ,. 
Sur I ensigno d'Hambourg pouartas vouestre regard , 
Aquitto li veires , de formo couloussalo , 
Une glaço à chivaou sus uno initialo. 
Aquelo H , Messies , fiero de la portar, 
Semblodire eis passans : eid foou s'aplantar. 
Leis glaços de Rooudoul soun pas mai renoumado ; 
Eid coutfstoun dex pies, vo sieis soous la mita, 
En luech leis troubarcs aoutant ben parfumado : 
Intrasdín lousaloun, Ta boueno soucieta. 
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Màì faoou pas cependant ague din la pensaâo 
Que leis glaços quc Jean aqoi vous servira , 
Siegoun de la grousaour d'aquelo. qu'es pintado ; 
Aquo n'aourie pas nas , ei jamais si ▼eira. 



Vin à ìa JFtanto » 

A L'AOVCAMBHMnB AmnES IMAOVBIENT. 



O Franço ! ô moun pays , maî sîes ben carougnado ? 
Ount'a passa lou temps qti'eres fant renoumado , 
Que toun aìgfo paftout sabie dictar de leys ; 
£t souto seìs árpien's tenie touteis leis reys , 
Aro es ben different , Tanglais sur ton Tîsagi 
Ti cracho k tout moument... et suppouartes Voutragi ! 
Que fas , bouleguo-ti, despluguo teis legiens , 
£t veìras à teis peds prousternar leis natiens ; 
Qu'esperes» diguo-mí» sies pas proun remouquado, 
Voues veir'encar* un coou dîn ta- richo countrado 
Lou Russo , lou Prussien , r Anglais et FAHemand , 
Quc vengoun ti suçar îon resto dc toun sang ? 
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Pcrqoe iMHn vas serqnar mîcìaar à quatorz'ouros , 
T'en sonreii plus deja 4l'jH|iieleis pít'amouros 
Que Tehien disputar la saoíneifiso k n'mi «hin , 
Rousíger h candeUo et bohro iHHieStre ym , 
Aqueleîs saligQts t'an craoha «ur la caro. 
Et restes l'arm'aou bras... sus eleìs douno barro , 
Bourro>Ii teìs enfans ; vai , sera pas tout-un , 
Vcngearan toun affront ; n'escapara pas un. 



Oae dls qne loa ProavcttçáouÌMa «ae slegve firuiclsa 

per pioasaué relevar a la liaoatoar de rodo 

oa dooa Pooemo eplqao* 

Diguo-mi , cher araí , cresi qn'eres poumpetto 

Lou jour quenotts as dieh , embouquant la troumpetto , 

Que lou vers.prouyençaóu qu'es doou frances vesti 

Es plus noble q«'iiqueou que de raço es sorti. 

Sieou pas d'aquel avis , ia pensado es barroquo. 

Noun, noun , quand lou patois n'es pasde vielho roquo, 

Qne d'un frances bastar si trobo mailhoueta , 
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Eis hucib de toueis lettrus , n'a ges d'aoutoorita. 
L'or pur a mai de pres qu'aqueou qu'a d'aliagi. 
L'aotttour que voou d'uno odo empruntar lou léngagì , 
Que sus un tonserieou mounto soun diapasoun, 
Esquirlo coum'un ai qu'aigaougno lou quinsoun. 

k monn amt ^ltim Hlaurtn. 

Albert , despuis qoe Hm mistraou , 
A poussa toun bateou luench d'aqoestou rivagi , 
Despuîs qu'as gita í'ancro ábu port doou grand viilagi 
Eme toun ami Bosq «ven lou oouar malaou , . 
( Ge que ti dìeou , moun bouen , n'es pas uno bestiso ) 

De teis amis counouisses la franchiso , 
Adoun crei-ti va ben, despuis que síes parti 
S'estrancinant» n'aven gesd'apetî. 
Oui, moun ami , languissen de li yéte ; 
Couro pourren aou bastidoun , 
A taoul'ensen turtar lou veire 
£t cantar la gayo cansoun ? 
Gooro pourren sur la verduro , 
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ArouaibÉ'o d'un pìn asseta , 

Souto un ciel bríJhant d» clarta » 

Coutempla la bello naturo 

Etjouir delalibertat? 

Mai chut , qu'u piquò à lioiuestro pouarto ? 
Omoun Dieu! que boueiiheur, aouyi !a voix d'Albert, 
Doou plesìr jusqu'aou cìel moun amo sî transpouâfto , 
Ooublidant din seis bras tòut ce qu'aTen souffett* 

•«• 

Sl jntouMU UouiifH/litpf 

Ah ! s'avìeou , cher Mery, ta scienço et toun genio , 
Goumo toueis teis escrits leis mieous serien cita , 
Meis yers serien courous , ragearien d*haniiounio , 
N'aourien pas crento alors de veire ladarta* 
Helas ! taleis que soon , aoujourd'hui ti leis mandi , 
Sabî ben qu'aou public segur faran pieta ; 
Maique fach! sieoud'Oouruou.. car tous ceque demandî 
Esque de Tamitie siegoun pas rebuta. 
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oo 

U etimú He Moumta JFoumter. 

En intran à man drecho eis alleyof Meíttian , 
Díns un saperbe houstaou rhabito uno cbinetto , 
De raço anglaiso'» mai, facboaou tour, poutidetto, 
Fidelo, caressanto ei vivo coumo un ian , 
Touteis leís dematin , quand piquoun k sa pouarto , 
Acha quatre escalier aqueou brave annnaou » 
Descende dòou quatrieme et ven prendre un journau , 
Qu'hi sefíí hòuròs tres quarts, toujouirs lou factour pouarto, 

Alors countento que noun saî , 
En bouleguant la couet lou carregeo à soun mestre, 
Qu'es dín soun liech qu'espero ou ben que f umo à l'estro. 

M'an dich . sabi pas s*es verai , 
Qu'avantde lou mountar, Djaly d'uno voix puro , 
Aou marchand de tabac n'en fasie la lecturo ; 

Que vous dirai , 
A rhouro d'aoujourd'hui la plus ren d'ímpoussible , 
Tamben qu'uno ser jappo ou ben qu'un mouton sible , 

Mi susprendrie pas mai 
Que se veisieou vouelar un ai. 
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Hicr matÌQ , un cura (lou fait es histourique) , 
En si frettant leis mans, disie d'uo aìr coumique : 
qu'uQto m'en arribo ! Aou temple doou Sinour ! 
N'ao pas pourta lou corps d*un miserable actour ! 
D'un dana coumedieu !. . . N'cq faou veire de grisos. 
Counsilhers , capelans , fan plus que de bestisos. 
Aquello es pui troou fouarto ; aoussi doou sacrabicou , 
Per plus estre chrestian, mi desbategearieou ; 
May Monsígnour va voou , faou que la sieouno passe. 
Eb ben! tampis per eou , que lou diable Tempasse ! 



Un jour, erian d'hiver, apres aver dina, 
£n tremouelan de froch, Thabit ben boutouna , 
Anavian pichotpas, eme lou vieilb Itasso, 
Prendre co doou Bloundin de cafe miegeo tasso ; 
En traversant lou Gous un grand coou de mistraou 
Mi prcns en pes m'erapouarto eis bordsd'un large traoa 
Que doux paj sans fasien per li remplaçar raoobre 
Quccaouqueisdarnagas,aoucouar pudurqu'un maoubre 
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Fagueroun derabar ( viasqn'aî moiin paiia franc ). 
Aqui m*an racounta ranecdoto de Franc : 
L'a daquocínquantoans, qu'un soír k la rcrotonndo. 
A Fhouro ounte Phoebus acabavo sa rounda 
PassaTO meste Franc, k Zai tant counouissut , 
Un bastoim à la man, soun bounet sur lou siit. 
Un ouvrier qu'ero aqui, qu'eme d'autreis cavaro 
De traous de douge pans, li crido : o meste cavo , 
Que dias, yenei eici» vous ra saures beleou. 
Qu'aoubre pouden plantar pcr que venguesse leou , 
Sian ben embarrassa : zou, Uras-nous d'aflaire? 
« La cavo, repren Franc... es ben facilo à faire : 
« Planta de proucurour ; coumo lou grame pren ; 
« Aquellograno, ami, partout arrapo ben. » 

Que bistre ! 
A rhourod'aoujourd'hui se mesteFrancvivie 

Ben segur nous dirie : 

Planta-li de mínistre. 
•©• 

eiiiattt. 

Hounour k Glerisseau, li faou moun coumpliment! 
Ai vis doou grand chantior lançar soun bastiment : 
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Sur la crìtîqao mar va faìre un long vouyagi , 
Em'un bouen timounìer, lì fara pas naoufragi ; 
A la flour deis marins , de cadun es ravis , 
Noun jamais de milhour eicito n'aven -vis. 
A sachut ben chaousi seis gento mateloto , 
Eìs homme mai d'un coou faran vira caloto. 
Madamo HouUo a d'bueils que vous dounoun la mouar]; 
Sa Seduisento voix vou treboueU) lou couar. 
Lou couar, ben mai qu'aco , vous va boustîgar Famo. 
Se canto , doou plesir tout lou mounde si pamo ! 
Lou mot que fach sortir de soun goousier charmant 
Escalojusqu'aoudel, puis sichangeo en diamant. 
De la Jmúo , Marsilbo admíro reqoipagi : 
Goumaiidant , matelol , tout es bouen fln qu*aou pagi. 
Meste Euxet , Altairac , sur la /tnoo embarqua y 
Maougra la grosso mar se îsú pas remouqua ; 
Introun toujours aou port et degun li countesto 
Que soun de talisman per bravar la tempésto , 
Lou veìsseou Glerisseau si 4robo ben mounta , 
Navígara long-temps eme prousperíta. 
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Vívo la Franço et voguo 1a galero. 

D'uno cinglo de forts Paris sies mailhoueta. 1 

Quc sian huroux !. . . noileste bouen pcro » j 

Voou pas que seis pichots ( aqueou rusa coumpero ) 

i 
Agoun troou de hberta. 

•û» ! 

i 

Híttatàlïo en atútn* \ 

MADELOUN. 

Quand vendes tds marlu^, que, dîguo Ihfgarido t 
Mi sicou dicho aoujourd'iioì de mangetf la bourrîdo 
Sieou sadoulo doou gras, leis trandios, leis beqaets » 
Ma boueno, crei-ti va, nu souartoun deis quÌBqiiets. 

MAIMÌARIDO. 

Yeou, dieou pas ooumo tu, vìvo la rouyounado! 

Lcis brouts de pies, lcìs peds , Ids chouyos ben paoìido; 

Aimi lou fugì» mai faon que siegue amar; 

Per un troues ti darieou tont lou pci de la mar. 

MADEIjOUN. 

Ancn despacho-ti ; deja lo« jour trepasso. 



yGoogle 



-^ 189 — 

MABGARIDO. 

Ma boueno, quaiu} charras lou tcmps coumo un lan passo 
Toun homme es puis parti ? 

MADCLOUN. 

L'oouratres jours deman. 

MARGABinO. 

$ouleUo n'as pás poou ? 

MADELOUN. 

Pesqui pas, Ta Gcrman 
Que coucho à moun houstaou pcr mi tenìr coumpagno, 
Souartentoujours tQueìs dous, dc partoutm'accoumpagno 

MARGABIDO. 

Mì parei que German de toun couar saou bcn lus ; 
Toun honmie es pas jalous ? 

MàDELOUN. 

Coumo un gat... Doou marlus 
Quand n'en voucs, digno-mi ? 

MASGABIDO. 

Vingt soou lou tiloramo. 

MADELOUN. 

Ancn, galcges pas, bcleou moun pichot bramo , 
Fai Icou, ti dicou. fai lcou... Scnso marcandcgear 
Diguoloujustcprcs. 
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MARGAIIDO. 

Votìes ma patetegear î 

MADBLOUN. 

£h ! non, n'ai pas lou temps. 

MABGABIDO. 

Adoun, boueno coumaìre, 
M'en daras que vingt pies... Vies bcn, series ma maire, 
N'en pagaries pas mens. 

MADÈLOOII. 

Pen douni deze-noou. 

MABGABIDO. 

&li couesto mai d'aquo. 

MADELOim. 

Pezo leou. 

MABGABIDO. 

Quand t'en foou ? 

MADELODN. 



Mie tílo. 



MABGABIDO. 

N'aouras proun î 

MiDELODN. 

Mi creses bcn gavanço ! 
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Sîan que fres à rhoustaou... fai leou, Thouro s*avanço , 
, <îerman dttOH ben chifirar; eou sMevo matín 
Et sî coucho à boueno houro. 

MARGABIDO^pMO. 

As mìe tìlo, Gatin. 
, O lou mari mestíer qu'aqueou de peissouniero , 
, Se ravìez ges de mar, d'estang, ni de riviero , 
Sur la roquo segur veirian pas moun entíer 
£t pourrian à ped sec anar din moun demîer 
Ycire leis mamouchis senso bateou , ni barquo. 
Adìeou! duvi de;^ soous, mette-Ieis sur ta marquo ; 
£1 per pas úimBr, ùi toujours moun proumier. 

AOUTRO. 

Moun arquet sur la contro-basso 
Quand si proumeno et si tírasso , 
Fa souven renar moun proumier. 
Une fíUo qu'es moun dernier , 
De la vertu n'es pas l>imagì ; 
]Etper poussedar moun entier 
lyou Frances n'es panca proun sagi, 
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Mon boucn ami , teis vers badins 
An souvcn callna mcis cbagrìns , 
Et quaoaqiieî fes , va pouedì dìre, 
M'an fach memc venir lou rire 
Aou moumen que lou couar sara , 
De pegin aourieou leou ploura. 
A moon toor, marchant sus tcís piados , 
Vaoa countar quaouqm^is taronoados; 
Yiguen un paou s'aourai lou íieou 
Per ti far perdre loim seriou , 
Sabes que siou un pnou moudonrre , 
Qoe íaovsoavent treis pans de mourre ; 
Mai doou m<ilhur ai pres liçoun , 
Vicou leis cavos talos que soim , 
N*en jugi pas sur rapparcnço , 
Parli d'apres resperienço ; 
Trouvaras ren din meis escris 
Quc de meis hueils noun v'aguî vis ; 
N*ai vis de verdo et de maduros; * 
Ai din moun sac fouesso avanturos ; 
Pen pourrieou dire à plen coufin 
Que n'en veiriou jamais la Gn. 
Aquelo qu'aoujourd*hui ti ma: di , 
Moun ami . ti h rrcouTnandi. 
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Tu qu'eimes tan lou prouvençaou 

Reçube meis vers taou et quaou ; 

Huroux se leis trates en fraire 

£t que leìs boutes pas de caìre. 

Oh ! ben s^ur leîs lefîras , 

Et bessai mem'applaoudiras 

Eis nouveous esfors de ma veno. . . . 

De toun amitié sieou pa*en peine : 

Misouvenì deis bouens moumens 

Qu*aven passa , touis dous ooiHiteBs , 

Quand anavian à ta bastido 

Gharmar leis ennuis de la vido : 

Aquito , per nous espassar , 

M'ensignaves Fart de rimar ; 

Lou paoH que sabi es tonn ouvxagi , 

Mi duvieou de fen faire hoQumagi. 

Adieou , renouma Troubadour, 

Permette qu'en ti dian bouen jour 

Ti soueti fonesso aUei^so , 

Fouesso bouen temps, fouesso rícheftio , 

Longuo vido, boueno santa 

En despiech de la faculta 

VitííponM ìít ittou)$«tt ISeHot. 

Mai qu'entendi? Deja Thorlogi doou terraire 
M'announço qu'es miejour, et sieou din moun lançoou ? 

r. ir. i3 
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Foucrola cagno , ancii , saoutcn , saouten aou soou , 
Sî sian prounradassas... Respouenden aou rimaire. 

Achard » Taoutre matin , din nouestro lînguo maire » 
M'as adreissa de vers qu'eme joyo ai reçu ; 
Aquelleis, cadebieou , segur soun doou pcçu : 
Fabrîssy dira plus que l'a ges de Troubaire. 
Aqucou charman pitouet, coumo tu plcn d'esprit . 
En lîgcn teis bcou yers , d'uho pìumo savcnto , 

Dedin sa fuyo indcpcndcnto » 

Li vantara ce qn'as escnt. 
A dc counscicnço , cs franc , jamaìs s'es mes en yento . 
N'a pas fach , per rargcnt, coumo tant de faquins ; 
Hounour , hounour an'eou ! vivo aqueou joumalislo ! 
Que s'es jamais vicsti coumo leis Arlequins ; 
£s un homc de ben, I'ai bouta sus qia h'sto. 

Ad)un y dtn soun journau beleou tì citara , 

Et H dira dc tu cc qae cadun dîra : 

Quc teis yccs coucloun pur coumo leisplours de i'aoubo, 

Que n'as pas fach coumo ccrlcns aoutours 
^uc , per lèîs mics ournar de guirlandVt dc flours 
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£t li faire unp bellQraoubo , 
Din leis libre^ frances yan bouscar seis coulours. 

Tu qu'eímaves Ghaíllan , aoutour de vîeilho roquo, 
Que» pecaire ! la mouart n'a troou vit'enleva , 
As cncerta toun vers em'uno boueno broquo , 
Tamben , sur lou vieilh baou aou talent reserva , 
Toun noum , prochì doou sieou, un jour sera grava. 
Noun , ti mesclaren pas em'aquelleis rìmaire 
Que cresoun reformar ranti(^ne prouvençaou 
En fen un baragouin de noucstro Iii\guo maire , 
Vo qu'empouisounoun lou tcrraire 

De seis vcrs maou coutqus que n'an pas gcs de saou. 
Pcr yQou. ti remerGÌeou , en ce que mi regardo , 
M*as enubria d'íncens que n'ai pas merita , 
Tout cc qu'as dich de yeou ramitìe v'a dícta. 

Adoun meis vers eis tious se servoun d'avant-gardo ; 
Passaran , ben scgur à la pousterita. 

QUE DISIEDEPARTOUT QUE ?lOUE8TftE JOURXAOU PAREISSIE PLUi. 

Sabes pas ce quc db un marchand d'estampeou , 
Qu'abhorroloupatois... que coutre oou toujours bado ? 
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— Noun, et que dis î — Qu'eíci, toucaras ptes raoubada, 
Que de touii tattibourîn avîes crefoat la i>eou ] 
O quìntou Darfi^as ! et quand serìecrébaâo , 
iyuno aoutre eicî sôbraB serìe leou remplsûçado. 
Leìspeous dai manquoun pas , picaraì sus la sieou. 

a itttottiQí^tt cn)teiïot)s , 

QUE MI CREI8 lUOCTOUR DE LA SATIRO QU*AN FA CONTRO 

MOCSStJ TAPENO. 

Ghichois, m'as enfeta. Noun , noun , noun , n'es pas yeou 
Que din de vers ai dicfa qn*eres un tiro-raoufib ; 
Lou genio doou maou jamais ma.Tervo escaouífo ; 

Se v'avíeou dich , va sousteadrfeou. 
Aou satyrìque champ , quand faou roun^re uno lanço ; 
Se m'attaquoun jamais mouncouragi balanço. 
Bfai capoun de judieou , quand sieou dins aqueou cas » 
Que li mandi moun dard escoundi pas lou bras ; 
Noun, fiiou pascoumo aqueouque tout lou moundeblamo 
Que toujours per darnìer vous pougne de sa lanio ; 
Davant meis ennemis , o n'en faou vanita , 
Dè m'escoundre jamais n'aourai la lacheta , 
Oui , mi veiras toujours coumbatre sus cuberto , 
Coumo lott bouen marin la facho descuberf o. 



yGoogle 



— 197 — 

IBtalogito 

ENTIVE MAHGARIDO LA HARGHANDO DE BARUNGOTS. 
ET. BREGIDO, SA. GOUMAIRE. 

L*âoutrô jour Margarìdo, aqu*eUo qu*a lou plan , 
De sa barraqno vìs sa coumaìre et ]a soueno. 
Puis lì dich , oh que sort ! vendì ren aquest'an , 
Ai loucìs meis barlingots , vai la fiero es pas boueno. 
Vous sequa lou perier , per vendre un massapan, 
Sieou suro que per Ter , Ta mai quaouque maran. 
Mai sî dis pas perque la fiero es tant marrído , 
Tu , quc sìes de partout , va sabcs pas , BrcgídoT 
Ouî , va sabi, rcpren— £h ! diguo va vieilh ban ! 
£s qu'aqucst' an l'a pas Gcnievro de Barban. 

naîalogtto 

. ENTRE MESTRE FRANÇO ET MESTE JEAN. 

L*aoulre sero aou cabot , eme Favii Durbec , 
D'un vìn deis bcous milhours si hagnavían lou bec ; 
Durbec , dìt lou Cavaou , qu*es dín noueslre terrairo , 
Counnouissut de partout pcr un boucn declamaire , 
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A taoulo coumo yeou fasíe d'oouservatien 
Sur ce que dous paysans prochi naoutreis disien ; 
Voudrieou m*en souvehìrde sa bìagado entiero , 
Mai de tout ce qu'an dich v'en dirai qu'uno tiero . 
Ensin parlavo Je^úi : cc Aquest'ah , cadenoun , 
« De blat , de feh , de fruit n'en aouren tm canoun ! 
c< Louterràdou fa gáo\i/le!s vignb, me'stc Fronço, 
« An d'arìns "án trùment \ es uno benetanço :. 
« La long-temps que doou ben avieou ren retlra ; 
cc De la terro aquesfan dìen que tout sortira. » 
Toutsortira , que dies ? s'ero ensin , bouen coumpaire » 
Aimarîeo'u maí centfes qu'un poúar fousse inoun paîre » 
Vìes bendooh saV:rabiéo'u saoutarieòu dins unpous. 
Manquarie plUsqú'aòo , -^Mai qù*es aqueoti místerf. 
Yeou dieou pas coumo tu^ d'aquo sìeou ben jouyous. 
— ^Perqu'as pas» coumoyeou, doues fremo aou cementerî. 

EN REGEVANT LE Ù* VOLUME DÈ SES CEUVRES. 

L'énergîquc palóis de la belle Provence , 
Aimable et bon Bellot , tombait en décadence ; 
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l)ejà ]c portefaix n'osalt plus s'en servíï', 

Et Ton lie pouvaìt pas Teutendre Sans rougir. 

Mais à tout, le talent sait redonner la vic, 

£n ranìmant I'ardeur d'une sève tarie. 

Gràcc à tes vers heureux et pleins de traits charmans , 

Le Provcnçal renait comme en ses plus beaux temps. 

Ouî f ces grands ccrivains qui maltrisent la France , 

Que la Provincc admire et que Paris encense^ 

Instruits par nos bravos , de tes succès éprìs , 

Vôudront juger les mots en tes vers rajeunis., 

£t de notre langage apprendront la grammaire. 

Alors notre patrie , à juste titre fîère , . . 

Leur dira : ce poète , au tour original , 

A voulu vous montrer ce qu'est le Provençal. 

En ton livre, pourtant Je trouve quelqne chose 

Qui me choque , Bellot , et oe n'est pas sans cause : 

Que dis-tu ? Qu'épuisê par un dernier effort , 

Ton vaisseau démâté ne quitte plus le port , 

Que désormais ta muse , et sans nerf et saùs force , 

Va tc quitter et faìre un éternel dìvorce ! 

Allons donc ! là dessus , tu changeras d'avis. 

Ecoute , en attendant , ce que disait jadls 

Une actrice célèbre , aussi belle qu'habìle » 

A qui Ton reprochait sa bonté trop iacile : 

Quand je fais un heureux , disait-elle souvent , 

Cela me coûte peu, mais le rend si content ! 

Fais comme elle , Bellot, ne quitte point la plame. 
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De volumes nombreux fais sravre ce voÌBme. 
Tu saìs qu'en nons donnanl les fruits de ton loisîr, 
Cela te coûte peu , mais Mi tant de piaisir ! 

Lardiea. 

%lMpoii0O à moitn ami &at9itt. 

Toun incen, eher Lardier , oou cerveou m'a mounta ; 

Noun , ce qu'as dicfa de yeou , n'es pas la verita. 

Ah ! se de moun coco lou genîo rageavo ! 

Se dins toueis meis escrits , resprit petinc^eavo 

Coumo dedms leis tîeous.... Alors tron d'uu canoun , 

Creiriou ce que mí dies et ti diriou pas noun. 

Mai vesen que k presso à Paris^, à Marsilho , 

Tout coumo aqueou Chichois. localo merevilho ! ! ! 

£n dcspieeh doou bouen sens fínqu'eis nieous m'a porta 

M'as cresu grand áoutour?... Caspi coumo as píta. 

De succes coumo aqueou n'en foou pas vanita ! 

La camaradarie pooú voos euerfoir de glorì ; 

Mai lou public es ÛA , d'dlo counoui rhistorí , 

Crei plus à seis discours pastas de fiiousseta , 

An bello à li vanta nouestro oelebrita , 

Pren plus Taoubre doou Cous per im gros caoulet flort 

£t courouno un aoutour que quand va merita. 
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itteÍ0 £i9ìtou% eÎ0 ílílmo%. 



{UAMD k)u temps ìmpriino seis piados 
Sur la caro doott troubadour* 
Et que rbÌTcr deìs ans a giela seis- pensados, 
Duou quittar sa guitaro et plus cantar Tamour. 
Quand dejà plngtto scis espalos 
Souto lou pes de cinquanto ans, 
Sa voix tremoulo et, coumo leís cigalos, 
Nous ennuyo per seis chants. 

Quand Taottbre, enfant de la natoro, 
A vis de cinquanto printems 
'Coumbar leisâours et jaounir la verduro, 
Afachsountemps; 
Quand sur seis branquos descarnados 
Creisse la mouSo deis aonados, 
Que de brouts mouarts es habilla , 
Dessus la terro si tirasso 
Goumo Toumbro de sa carcasso, 
£n esperan d*estre brula. 

Alors, dessoutosounescorço 
La sabo couello senso forço, 
Goumo unfíeou d'aiguo languisscn 
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Quc transpiro à travcrs la vouto 
El toumboch pcrlos, gouto h goutò, 
E'ì sì plagnen. 

Dooa troubadour Taoubre es rimagì : 
Goumo eou, quandla n^eodei'iagi 
X tignu de blanc seis chevus. 
Lou sang couello dedin sa veno 
Goumo la sabo, emegrandpeno: 
Alors sovspiro et canio plas. 

t^lagnez-mì, chers couinpátriotos^ . 
Àouìourd'hui viro de la mìeou : 
Ai cínq croux, voou graissar meis bottos 
£1 faire eis musos meis adieou» 
Pourtant voueli fenir ma pluguo, 
Gitar la dernìero beluguo 
Doou paott d'espritqu'ai din lou sut : 
Huroux se moun dcrnier ouvragi, 
Escrit dlns nouestre vieilh lengagi, 
Deis Prouvençaous es bcn reçul ! 



riN DOOU QITATBIEMC £T DERNICR VODLDME. 
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De fáire 



De vers maoa couroax ; 
N'en Bieoa versoulsnous. 





Ma lyro 
Sousplro 
Un souen 
quedouno 
lousouen 
Pardouno 

Lectour 

laMuso 

Qu*abn80 

l'Aoutonr 
Qu'a su d'eston rlvagl 
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En estrouplan de Gros lou Bubllme lengasl 
Fa coumo tant de gens de rimo senso gous, 
Aussl sounobroacab'en II fasen la croux. 
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